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Η παρούσα εργασία επιχειρεί μία διττή προσέγγιση του λαϊκού παραμυθιού: 

αφενός ως ιστορικού αντικειμένου στην ιστορική του εξέλιξη, αφετέρου σε σχέση με 

ένα πολιτισμικό παρόν μέσα από τη μελέτη των αφηγήσεων μιας λαϊκής παραμυθούς 

που προέρχεται από μία τοπική κοινωνία, όπου η αφήγηση είναι μια ζωντανή 

παράδοση.  Θέμα της εργασίας μου αποτελούν τα παραμύθια της κυρίας  Μαρίνας 

Παπαδογιωργάκη από το χωριό Βόνη Ηρακλείου Κρήτης που συγκεντρώθηκαν από 

μία εκτεταμένη επιτόπια έρευνα συλλογής υλικού με τη μέθοδο της ηχογραφημένης 

συνέντευξης και της συμμετοχικής παρατήρησης στη διάρκεια τεσσάρων μηνών 

(Οκτώβριος 2016-Ιανουάριος 2017). 

Η επιλογή μου να ασχοληθώ με μία λαϊκή αφηγήτρια και τα παραμύθια της 

εντάσσεται σε ένα συγκεκριμένο θεωρητικό και μεθοδολογικό λαογραφικό πλαίσιο.  

Είναι αλήθεια πως ήδη από τον 19ο αι. επικράτησε μία διχαστική διάκριση μεταξύ 

προφορικού και γραπτού (έντυπου), μεταξύ επώνυμου και ανώνυμου έργου που 

διαιώνισε την υποτίμηση του λαϊκού λόγου και του χαρακτηριζόμενου «ανώνυμου» 

λαϊκού αφηγητή που θεωρείται απλά ως ο ασύνειδος μεταβιβαστής μιας παράδοσης.  

Η λαογραφική και ιστορική έρευνα έδειξε ότι μια τέτοια διάκριση δεν στέκει πια. Η 

αφήγηση του λαϊκού αφηγητή δεν είναι μια μηχανική επανάληψη της 

κληρονομημένης παράδοσης αλλά βασίζεται σε μια σειρά από συνειδητές επιλογές 

που οδηγούν και στην αναδημιουργία του παραδοσιακού υλικού στο πλαίσιο της 

προφορικότητας. Οι ανταλλαγές επίσης ανάμεσα στον προφορικό και το γραπτό λόγο 

είναι συνεχείς. Η μελέτη λοιπόν των ενεργητικών φορέων της παράδοσης, των 

λαϊκών αφηγητών, μπορεί να δώσει απαντήσεις στα περίπλοκα ζητήματα που θέτει η 

σχέση του παραμυθιού με την κοινωνία.   

Φαίνεται ωστόσο ότι η έρευνα πρώτα πρόσεξε το παραμύθι και μεταγενέστερα 

τους φορείς του, τους παραμυθάδες. Το στοιχείο του παραμυθιού που προσέχτηκε 

ιδιαίτερα ήταν η παγκοσμιότητα αυτού του είδους. Το παραμύθι καταγράφηκε και 

ταξινομήθηκε σύμφωνα με τους κανόνες της ιστορικογεωγραφικής σχολής που το 

θεώρησε κοινό κτήμα των λαών και παρακολούθησε τη γενικότερη  κυκλοφορία του 

από γλώσσα σε γλώσσα και από περιοχή σε περιοχή. Οι φορμαλιστικές, 

στρουκτουραλιστικές και ψυχαναλυτικές προσεγγίσεις θέλησαν να ερμηνεύσουν την 

προέλευση όλων των παραμυθιών με αφετηρία μια βασική αρχή ή να επινοήσουν ένα 

δομικό σχήμα εφαρμόσιμο σε όλα τα παραμύθια. Ο Kurt Ranke εισήγαγε πρώτος τον 

όρο «homo narrans». Ρώσοι κυρίως λαογράφοι έστρεψαν το ενδιαφέρον τους προς 

τους λαϊκούς αφηγητές (βλ. για παράδειγμα την προδρομική μελέτη του Μarc 
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Asadowskij, Eine sibirische Marchenerzahletin, FFC 68, Helsinki 1926). Η εργασία 

του Antonio Gramsci «Osservazioni sul folklore»1 (1950 αλλά γραμμένη 20 χρόνια 

νωρίτερα, ανατρέπει την στατικότητα στις προσεγγίσεις του λαϊκού πολιτισμού. 

Αμερικάνικες εθνογραφικές μελέτες στο τέλος της δεκαετίας του 60 και στη δεκαετία 

του 70, τόνισαν την έννοια του κοινωνικού πλαισίου. Όπως έχουν δείξει και οι 

πρωτοπόροι της εθνογραφικής μεθόδου υπάρχει πλήρης αλληλεξάρτηση ανάμεσα 

στην ιστορία και τον φορέα της, μέσα στο πλέγμα της παράδοσης ο αφηγητής 

κατευθύνει την ιστορία του αλλά και κατευθύνεται από αυτήν, προσπαθώντας 

παράλληλα να εκφράσει τις ανάγκες και τις προσδοκίες του δεδομένου κάθε φορά 

ακροατηρίου του2.  

Ένα μεθοδολογικό πρόβλημα που θέτει ο Walter Puchner, στην εργασία του «Οι 

ιδεολογικές βάσεις της επιστημονικής ενασχόλησης με τον ελληνικό λαϊκό πολιτισμό 

τον 19ο αιώνα»3, αναφέρεται στις περιπτώσεις όπου το συλλεγμένο υλικό δεν 

προκύπτει από κάποια υπάρχουσα τοπική πρακτική αφήγησης αλλά από διάφορους 

πληροφορητές, τότε πρέπει να ελεγχθούν οι συνθήκες πρόσληψης και η αξιοπιστία 

τους. 

Στόχος της εργασίας ήταν λοιπόν να παρακολουθήσω τον τρόπο με τον οποίο, στις 

αφηγήσεις αυτές, διαπλέκονται η προφορική παράδοση, οι ανθρώπινοι φορείς της και 

το κοινωνικό τους περιβάλλον. Σε αυτό το πλαίσιο μελέτησα τον τρόπο συγκρότησης 

των αφηγήσεων και τη διαφοροποίησή τους σε σχέση με τις πανελλήνιες και διεθνείς 

παραδόσεις (μέσα από τις συνδέσεις και τους μετασχηματισμούς των μοτίβων, τις 

αφηγηματικές τεχνικές και την παράσταση του αφηγητή) αλλά και τις ποικίλες 

διαστάσεις της αφήγησης ως διαδικασίας (χώροι κυκλοφορίας του παραμυθιού, 

ευκαιρίες και συνθήκες της αφήγησης, αφηγητές και ακροατήρια). Στην εργασία μου 

συμπεριέλαβα και το πρωτογενές υλικό, τα ίδια τα παραμύθια, όπως ειπώθηκαν από 

την αφηγήτριά μας.   

Στην έρευνά μας προσπαθήσαμε να συνδυάσουμε δύο μεθόδους: την ιστορική – 

λαογραφική προσέγγιση των παραμυθιών ώστε να κατανοήσουμε τους 

                                                           
1DUNDES Alan, International Folkloristics: Classic Contributions by the Founders of Folklore, 
Rowman & Littlefield Publishers, Ing, 1999.  
2BAUMAN R., Le Conte merveilleux français de 1690 à1790, Champion, Paris, 1986 και DÉGH 
Linda, Folktales and society: story-telling in a Hungarian Peasant Community, Indiana University 
Press, Bloomington and Indianapolis, 1989.  
3PUCHNER Walter, «Οι ιδεολογικές βάσεις της επιστημονικής ενασχόλησης με τον ελληνικό λαϊκό 
πολιτισμό τον 19ο αιώνα», στο Ένας κόσμος γεννιέται. Η εικόνα του ελληνικού πολιτισμού στη 
γερμανική επιστήμη κατά τον 19ο αι., Ακρίτας, Αθήνα, σ. 247-268.  
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μετασχηματισμούς των παραμυθιών τόσο σε σχέση με την ιστορία τους και τη διεθνή 

ανάπτυξή τους όσο και σε σχέση με την κοινωνική και πολιτισμική λειτουργία τους 

σε συγκεκριμένες συνθήκες αφήγησης. Ως προς τη μελέτη της διεθνούς ανάπτυξης 

και διάδοσης του παραμυθιού βασιστήκαμε στην τελευταία επανέκδοση του Διεθνούς 

Καταλόγου των Παραμυθιών4. Για τη μελέτη της διάδοσης και τους 

μετασχηματισμούς του παραμυθιού στον ελληνικό χώρο βασιστήκαμε Κατάλογο των 

Ελληνικών Παραμυθιών - Κατάλογο Μέγα που έχει μερικών εκδοθεί από τον 

Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας5.  Η μελέτη των παραμυθιών in situ σε σχέση 

με τον άνθρωπο που αφηγείται στο πλαίσιο μιας τοπικής κοινότητας αποτελεί μία 

επιπλέον ψηφίδα στη μελέτη των μετασχηματισμών του παραμυθιού σε εθνικό αλλά 

και διεθνές επίπεδο.  

Για τη συγκέντρωση των παραμυθιών ακολουθήσαμε τη μέθοδο της επιτόπιας 

έρευνας6. Στη συλλογή του υλικού μας, που πραγματοποιήθηκε με την ηχογράφηση 

παραμυθιών, με διευκόλυνε ιδιαίτερα η ίδια η αφηγήτρια. Η Μαρίνα 

Παπαδογιωργάκη είναι άτομο αυθόρμητο και εκδηλωτικό. Έτσι, κατά τη διάρκεια της 

αφήγησης φανέρωνε τα συναισθήματά της (άλλοτε λύπη για τα δεινά των ηρώων, 

άλλοτε χαρά για τα επιτεύγματά τους, άλλοτε συμπόνια για τη μοίρα τους) λεκτικά 

(επιφωνήματα, σχόλια) ή κινησιολογικά (συσπάσεις του προσώπου, στάση του 

σώματος). Αυτή η πρακτική της αφηγήτριας έκανε και εμένα την ίδια περισσότερο 

εκδηλωτική. Πολλές στιγμές κατά τη διάρκεια της αφήγησης έγιναν παύσεις για να 

σχολιάσουμε την πλοκή της ιστορίας και τα συναισθήματα που μας δημιουργεί. Το 

χρονικό πλαίσιο των συνεντεύξεων ορίζεται από τον Οκτώβριο του 2016 μέχρι τον 
                                                           
4UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales. A Classification and Bibliography Finnish 
Academy of Science and Letters, 2011. 
5ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 700-749, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1994. 
ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999. 
ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004. 
ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 560-699, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2007. 
6Για μία περιεκτική προσέγγιση αυτής της μεθόδου βλ. στην ελληνική βιβλιογραφία το βιβλίο της 
Άννας Λυδάκη, Ποιοτικές μέθοδοι της κοινωνικής έρευνας, Εκδόσεις Καστανιώτη, 2012  και στη 
διεθνή βιβλιογραφία το βιβλίο του Kenneth S. Goldstein, A Guide for Fieldworkers in Folklor, Gale 
Group, 1964. 
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Ιανουάριο του 2017. Ήταν 5 σε αριθμό και η καθεμιά διήρκησε κατά μέσο όρο 3 

ώρες. Όλες  πραγματοποιήθηκαν στο σπίτι της αφηγήτριας στην Καλλιθέα. Αυτό 

ήταν πολύ σημαντικό αφού ο χώρος δίνει σπουδαίες πληροφορίες για τη ζωή των 

ανθρώπων που κατοικούν σε αυτόν7. Εκτός όμως από το χώρο, σπουδαίες 

πληροφορίες δίνουν και τα αντικείμενα. Για παράδειγμα, οι φωτογραφίες δείχνουν τα 

αγαπημένα της πρόσωπα (πατέρας, μητέρα, παιδιά, εγγόνια), οι εικόνες την πίστη της 

στο Θεό8.  

Ως προς τα τεχνικά μέσα χρησιμοποίησα δημοσιογραφικό μαγνητόφωνο και 

φωτογραφική μηχανή. Η χρήση του μαγνητοφώνου είναι ιδιαίτερα χρήσιμη αφού 

επιτρέπει την επακριβώς καταγραφή των λεγομένων. Βέβαια, πολλές φορές ενδέχεται 

να δημιουργήσει προβλήματα που σχετίζονται με τον φόβο του υποκειμένου της 

έρευνας για την  καταστρατήγηση του γνωστού ρητού verba volent αφού τώρα verba 

manent. Στην περίπτωση  της Μαρίνας κάτι τέτοιο δεν έγινε αφού οι αφηγήσεις αυτές 

και το περιεχόμενό τους την κάνουν να αισθάνεται υπερήφανη και συμφωνούν 

πλήρως με το χαρακτήρα της. Η τεχνική της συνέντευξης ήταν κυρίως ελεύθερη, 

επιτρέποντας έτσι στην αφηγήτρια να οργανώσει το υλικό της με τον τρόπο που 

προτιμά. Η τεχνική της κατευθυνόμενης συνέντευξης χρησιμοποιήθηκε κυρίως για τα 

στοιχεία που είχαν να κάνουν με πληροφορίες για τη ζωή της αφηγήτριας, τη 

συγκρότηση της αφηγηματικής της τέχνης, τον κοινωνικό της περίγυρο αλλά και 

ορισμένες παραμυθιακές παραλλαγές. Στη συνέχεια απομαγνητοφώνησα το 

συγκεντρωμένο υλικό χωρίς αλλαγές ή προσθήκες και προχώρησα στην επεξεργασία 

του με αναφορά στην ελληνική και διεθνή βιβλιογραφική έρευνα. 

Αντιμετώπισα τον όρο παραμύθι με την ευρεία έννοια, όπως το προσεγγίζει η 

λαογραφική θεωρία των ειδών της λαϊκής αφήγησης, και γι’ αυτό το λόγο 

συμπεριέλαβα, στη μελέτη μου δύο διαφορετικά υποείδη μέσα από το ποικίλο 

πρωτογενές υλικό που συγκέντρωσα από τη λαϊκή αφηγήτρια: τα μαγικά παραμύθια 

και τους μύθους ζώων. Κριτήριο αυτής της επιλογής αποτέλεσε η   ιδιαιτερότητα 

αυτών των αφηγήσεων, που από τη μια χαρακτηρίζουν ευρύτερα την ελληνική και 

την τοπική κρητική παράδοση και από την άλλη συνδυάζουν τα στοιχεία αυτά με την 

προσωπικότητα και τα βιώματα της αφηγήτριας μας. Ακόμα οι αφηγήσεις αυτές είναι 

οι αγαπημένες ιστορίες της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη. Είναι ιστορίες που την 

εκφράζουν, με ηρωίδες που τις αισθάνεται οικείες και τα βιώματά τους επιτρέπεουν 
                                                           
7 ΛΥΔΑΚΗ Άννα, Ποιοτικές Μέθοδοι της Κοινωνικής Έρευνας, Εκδόσεις Καστανιώτη, 2001, σ. 179. 
8 ΛΥΔΑΚΗ, ό.π., σ. 191. 
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την ταύτιση μαζί τους. Ιστορίες που της άκουσε παιδί και, παρά τα χρόνια που έχουν 

περάσει, δεν έσβησαν από τη μνήμη της. Ιστορίες που αφηγείται στον κύκλο της με 

μεγάλη προθυμία και τέρψη.  

Πιο συγκεκριμένα η εργασία χωρίζεται σε πέντε κεφάλαια τα οποία 

διαρθρώνονται ως εξής: 

Στο πρώτο κεφάλαιο θα πραγματευτούμε τις βασικές λαογραφικές θεωρητικές 

προσεγγίσεις για τη συγκρότηση του λαϊκού παραμυθιού, ειδολογικά ζητήματα και 

ζητήματα ιστορικής εξέλιξης του λαϊκού παραμυθιού:  ποιές οι θεωρίες καταγωγής 

των λαϊκών παραμυθιών, ποιοι οι μέθοδοι ταξινόμησής τους, ποιές οι προσπάθειες 

που έγιναν προεπαναστατικά και μεταεπαναστατικά για τη συγκέντρωση και την 

καταγραφή τους στον ελλαδικό χώρο, ποιά η έντεχνη επεξεργασία τους, ποιά η σχέση 

τους με την παιδική ηλικία και ποιά η θέση τους στην εποχή μας, ποιά είναι τα 

ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των λαϊκών παραμυθιών, ποιές οι περιστάσεις αφήγησης 

παραμυθιών στον ελλαδικό χώρο, ποιός ο ρόλος του αφηγητή και των ακροατών του.  

Στο δεύτερο κεφάλαιο θα εξετάσουμε τις παραμυθιακές παραλλαγές που 

καταγράψαμε από την αφηγήτρια Μαρίνα Παπαδογιωργάκη, σε σχέση με τη ζωή της 

και το κοινωνικό πλαίσιο δημιουργίας τους αλλά και σε μια συγκριτική προοπτική σε 

σχέση με τις διεθνείς και ελληνικές παραλλαγές τους.  Ως προς την παράθεση και τη 

διάταξη των παραμυθιών εργαστήκαμε ως εξής: μετά από κάθε παραμύθι ακολουθεί 

ένα υποκεφάλαιο με σχόλια  όπου σημειώνεται η θέση του συγκεκριμένου 

παραμυθιού στην ελληνική και ευρύτερα στην ευρωπαϊκή και διεθνή παράδοση και 

εξετάζονται στοιχεία της αφηγηματικής τέχνης της λαϊκής αφηγήτριας σε σχέση με 

την εκφορά ή πρωτοτυπία ορισμένων παραμυθιακών θεμάτων και μοτίβων της 

παραμυθιακής παραλλαγής. Το κάθε παραμύθι υπάγεται στον ανάλογο κωδικό 

αριθμό που φέρει ο παραμυθιακός τύπος του διεθνούς τυπολογικού πίνακα των Aarne 

– Thompson – Uther αλλά και στον Κατάλογο των ελληνικών μαγικών παραμυθιών, 

που συγκεντρώνει και κατατάσσει σύμφωνα με το διεθνές σύστημα κατάταξης τις 

προϋπάρχουσες, δημοσιευμένες και αδημοσίευτες, παραλλαγές των ελληνικών 

λαϊκών παραμυθιών (για παράδειγμα ΑΤU 408) ώστε να καταδεικνύονται 

παραδειγματικά όλες τις δυνατότητες συγκρότησης μιας συγκεκριμένης 

παραμυθιακής πλοκής. Με αυτόν τον τρόπο δεν περιοριστήκαμε σε μια απλή (έστω 

πιστή) καταγραφή των λαϊκών παραμυθιών αλλά φιλοδοξούμε η εργασία μας μέσα 

από την ταξινόμηση και την ανάλυσή τους να αποτελέσει συμβολή και στη διεθνή 

τυπολογία. Η σύγκριση της παραλλαγής που καταγράψαμε με τη συνθετική 
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παραλλαγή του εθνικού και του διεθνούς καταλόγου δείχνει τις διαθέσιμες επιλογές 

του αφηγητή και μας επιτρέπει να διακρίνουμε τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της 

παραλλαγής του. Σε αυτή τη βάση μπορούν να μελετηθούν και οι τοπικές οικοτυπικές 

ιδιαιτερότητες του κάθε παραμυθιού και καταδεικνύεται ότι η κάθε αφήγηση δεν 

είναι μια μηχανική επανάληψη του παραδοσιακού ρεπερτορίου αλλά βασίζεται σε μια 

σειρά από συνειδητές επιλογές του αφηγητή που οδηγούν και στην αναδημιουργία 

του παραδοσιακού υλικού. 

Με λατινικά γράμματα μετά τον αριθμό δηλώνονται οι αποσχίδες – υπότυποι ενός 

παραμυθιακού τύπου. Η ιδιαιτερότητα των ελληνικών παραμυθιών φαίνεται στον 

μεγάλο αριθμό των οικοτύπων (των παραμυθιακών δηλαδή τύπων που ευδοκιμούν σε 

μία πολιτισμική περιοχή) που θα συναντήσουμε και οι οποίοι ξεχωρίζουν από τον 

αστερίσκο που συνοδεύει την τυπολογική αρίθμηση. Οι ελληνικοί οικότυποι φέρουν 

αστερίσκο δεξιά του αριθμού, εφόσον είναι γνωστοί στους Aarne και Thompson ενώ, 

όταν δεν έχουν καταχωρηθεί στο διεθνή κατάλογο, φέρουν τον αστερίσκο αριστερά 

του αριθμού. 

Η μεταφορά των προφορικών παραμυθιών από την προφορικότητα σε γραπτή 

μορφή παρουσιάζει πάντοτε πολλές δυσκολίες. Άκουσα πολλές φορές τις 

ηχογραφήσεις και τις ακολούθησα όσο πιο πιστά μπορούσα κατά τη μεταφορά των 

παραμυθιών στον γραπτό λόγο. Υπήρχαν κείμενα ανολοκλήρωτα, αποσπασματικά ή 

με ανακολουθίες. Επιχείρησα να διατηρήσω την «προφορικότητα» των παραμυθιών 

και κυρίως τον ξεχωριστό αφηγηματικό ρυθμό και ύφος της αφηγήτριας χωρίς 

παραλείψεις και αποφεύγοντας «διορθώσεις» ή «βελτιώσεις». Οι τίτλοι των 

παραμυθιών δόθηκαν και αυτοί από την αφηγήτριά μας.  Τα παραμύθια περιείχαν 

πολλά ιδιωματικά γλωσσικά στοιχεία. Για την ευκολότερη κατανόησή τους παραθέτω 

ένα γλωσσάρι ιδιωματικών λέξεων σε παράρτημα στο τέλος της εργασίας.  Συνολικά 

μελέτησα 7 παραμύθια και 6 μύθους ζώων.  

Στο τρίτο κεφάλαιο θα προχωρήσουμε στην ανάλυση ορισμένων βασικών 

παραμέτρων της αφηγηματικής τέχνης της λαϊκής αφηγήτριας: μελετήσαμε 

συνολικότερα τα παραμύθια της ως κείμενα αλλά και, συμπληρωματικά, ως 

αφηγηματικές διαδικασίες: ως προς το χώρο και το χρόνο του αφηγηματικού 

γεγονότος, τις αφηγηματικές τεχνικές, τα βασικά στοιχεία των διηγήσεων (τυπικές 

ενάρξεις και οι κατακλείδες τους, παραμυθιακοί ήρωες, εγκιβωτισμένες ιστορίες, 

μαγικοί αριθμοί, παραμυθιακές τιμωρίες, αλλά και γλωσσικά στοιχεία, όπως ο 

ιδιωματικός λόγος). Με αφορμή το παράδειγμα της συγκεκριμένης αφηγήτριας, θα 
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θίξουμε θέματα που αφορούν την παράσταση της αφήγησης (performance) και τον 

κοινωνικό περίγυρο (context), στοιχεία που αδιαμφισβήτητα επιδρούν στην τελική 

μορφή των διηγήσεων, όπως επισημάνθηκε και από την εθνογραφική μέθοδο.  

Το φωτογραφικό υλικό που παραθέτω σε παράρτημα προέρχεται από το σπίτι της 

αφηγήτριας στην Καλλιθέα και περιλαμβάνει φωτογραφίες που μου παραχώρησε η 

ίδια από το οικογενειακό της αρχείο. Τα περισσότερα οικογενειακά της άλμπουμ 

έχουν χαθεί και έτσι αυτές είναι οι μόνες φωτογραφίες που διαθέτει. Αν και λιγοστές, 

θεωρώ ότι είναι αρκετές για να μας φανερώσουν στοιχεία της ζωής της: βιώματα και 

σκηνές από την καθημερινή ζωή της τοπικής κρητικής κοινωνίας (η εργασία στα 

χωράφια, αποκριάτικα πάρτυ, τα καφενεία στα κρητικά χωριά, ο κρητικός γάμος) 

αγαπημένα πρόσωπα (η μητέρα της, ο πατέρας της, τα παιδιά και τα εγγόνια της) και 

ασχολίες (ραπτική, ζωγραφική, μαγειρική). Για αυτό τον λόγο είναι και ένα 

αναπόσπαστο τμήμα της παρούσας μελέτης.    

Οι λαϊκές διηγήσεις που αποτελούν το αντικείμενο αυτής της μελέτης αν και 

εκφράζουν την ουτοπία είναι παράλληλα δημιουργήματα μιας συγκεκριμένης  

πολιτισμικής  ιστορίας και ενός τοπικού πολιτισμού. Υπάρχουν αξεχώριστες από τους 

ανθρώπους που τις αφηγήθηκαν, αυτούς που θεωρούμε ανώνυμους επειδή εκφράζουν 

την ευρύτερη συλλογικότητα και μία κληρονομημένη παράδοση. Θα δούμε ότι κοντά 

σε αυτά εκδηλώνουν, μέσα από τις αφηγήσεις τους, προσωπικά βιώματα, προσωπική 

επινοητικότητα και μία προσωπική κοσμοθεωρία.   

Το λαϊκό παραμύθι προσφέρει πολύτιμες δυνατότητες αξιοποίησης στη σύγχρονη 

εποχή. Αυτό όμως προϋποθέτει τη γνώση αυτού που αξιοποιούμε, τη γνωριμία με 

τους ζωντανούς φορείς της λαϊκής παράδοσης, που αποτελούν την εκτεταμένη βάση 

του. H ιδιαίτερη γοητεία των παραμυθιών (και δανείζομαι τον τίτλο της κλασικής 

μελέτης του Bruno Bettelheim, The uses of enchantment) βρίσκεται στην αντοχή και 

την προσαρμοστικότητά τους, στη λειτουργικότητα και την ευρεία κυκλοφορία τους 

στο πέρασμα του χρόνου, σε όλους τους λαούς, παρά τις όποιες αλλαγές στις 

κοινωνίες, παλαιότερα αγροτικές, στη συνέχεια αστικές και καπιταλιστικές ή στις 

σύγχρονες κοινωνίες της τεχνολογίας και του διαδικτύου.   
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Πρώτο Κεφάλαιο: 

 

 

Βασικές λαογραφικές θεωρήσεις για τον λαϊκό αφηγητή και το 

παραμύθι 
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1.1. Το λαϊκό παραμύθι: Ορισμός και χαρακτηριστικά του είδους  

Η βασική θεματική της εργασίας μας, το λαϊκό παραμύθι, αποτελεί σημαντικό 

αντικείμενο μελέτης της επιστήμης της Λαογραφίας, ελληνικής και ξένης. Ο 

Νικόλαος Πολίτης, πατέρας της επιστημονικής λαογραφίας στην Ελλάδα, στο 

προγραμματικό του άρθρο με τίτλο «Λαογραφία»9, που δημοσιεύτηκε στο ομώνυμο 

περιοδικό το 1909, κάνει, μεταξύ άλλων, διάκριση της λαογραφικής ύλης σε «Κατά 

Παράδοσιν Πράξεις και Ενέργειες» (εδώ αναφέρονται αντικείμενα του υλικού 

πολιτισμού και του κοινωνικού βίου ενός λαού) και σε «Μνημεία του Λόγου» (εδώ 

εντάσσεται και ένα είδος, παγκόσμιας όπως γνωρίζουμε, πλούσιας λαϊκής 

λογοτεχνίας).  

Η πολυπλοκότητα των διαφόρων ειδών και οι μεταξύ τους συσχετίσεις, οδήγησαν 

τους μελετητές να προβούν σε άλλες ταξινομήσεις του υλικού τους. Χαρακτηριστικό 

παράδειγμα ο William Bascom10 που χρησιμοποίησε τον όρο «αφηγηματική πρόζα» 

προκειμένου να αναφερθεί στην προφορική τέχνη που περιλαμβάνει μύθους, 

παραδόσεις και παραμύθια. Τα είδη αυτά είναι αφηγήσεις σε πρόζα με αυστηρά 

μορφολογικά χαρακτηριστικά και διακρίνονται από τις παροιμίες, τα αινίγματα, τις 

μπαλάντες, τα γλωσσικά παιχνίδια και τις άλλες μορφές προφορικής τέχνης.   

Ο Μιχάλης Μερακλής11, περισσότερο καινοτόμος, εντάσσει το παραμύθι, τους 

θρύλους και τα άλλα είδη στο κεφάλαιο για τη λαϊκή τέχνη. Έτσι «είναι πρόδηλη η 

πρόθεσή του να αποκαταστήσει τη σχέση κοινωνίας – τέχνης που μπορεί να 

προσφέρει μια ασφαλή βάση για την κατανόηση της λαϊκής δημιουργίας12». Μάλιστα 

εντάσσει στην κατηγορία «Λογοτεχνία» τα «Μνημεία του Λόγου» των 

προηγούμενων μελετητών. Χαρακτηριστικό γνώρισμα της λαϊκής τέχνης και 

επομένως και της λαϊκής λογοτεχνίας, είναι πρωτίστως η πρακτική χρησιμότητα και 

δευτερευόντως η αισθητική της αξία. Έτσι, η γλώσσα και ο λόγος του ανθρώπου είναι 

εργαλεία, όπως το χέρι του, και έχουν κυρίως πρακτική λειτουργία.  

                                                           
9ΠΟΛΙΤΗΣ Νικόλαος, «Λαογραφία», Λαογραφία, 1 (1909), σ. 3-18. 
10BASCOM William, «The Forms of Folklore: Prose Narratives», in Sacred Narrative Readimgs in the 
Theory of Myth, University of California Press, 1984, σ.7. 
11ΜΕΡΑΚΛΗΣ Γ. Μιχαήλ, Ελληνική Λαογραφία, Κοινωνική Συγκρότηση, Ήθη και Έθιμα, Λαϊκή Τέχνη, 
Εκδόσεις Οδυσσέας, 2004. 
12ΑΥΔΙΚΟΣ Γ. Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 31. 
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Η λέξη «παραμύθι» αποτελείται από τα συστατικά «παρά + μύθος» και 

ετυμολογικά συνδέεται με το ρήμα «παραμυθούμαι» (δίνω θάρρος, προτρέπω, 

παρηγορώ, συμβουλεύω, ανακουφίζω, υποστηρίζω). «Παραμυθητής» κατά 

αντιστοιχία, είναι αυτός που δίνει παρηγοριά και «παραμυθία/παραμύθιον», η 

ενθάρρυνση, η προτροπή, η παρότρυνση, η παρηγοριά. Η λέξη «παραμύθι» με τη 

σημερινή της σημασία δεν υπήρχε στην αρχαιότητα. Όπως φαίνεται και στα έργα 

αρχαίων συγγραφέων (Πλάτωνας, Αριστοτέλης), χρησιμοποιείτο στη θέση της η λέξη 

«μύθος». Αντίθετα στα μεσαιωνικά δημώδη έργα, η λέξη «παραμύθι» 

χρησιμοποιείται με την έννοια της φανταστικής ιστορίας, διήγησης, ψευτιάς, 

ανοησίας. Τα νεώτερα χρόνια παρατηρείται επικάλυψη των λέξεων «μύθος» και 

«παραμύθι», κάτι που φαίνεται και από το ότι η πρώτη λέξη χρησιμοποιήθηκε για να 

δηλώσει διάφορες μορφές διήγησης, όπως παραμύθια, παραδόσεις και παροιμίες 

αλλά και από το ότι σε ορισμένα μέρη της Ελλάδας, η λέξη «μυθολογώ» 

χρησιμοποιείται αντί του διηγούμαι13.  

Το παραμύθι είναι για τη Λαογραφία, ό,τι είναι για τη Λογοτεχνία το 

μυθιστόρημα, η κορωνίδα των ειδών. Το λαϊκό παραμύθι και η παράδοση (θρύλος) 

αποτελούν τα κύρια είδη του πεζού λόγου ενώ το δημοτικό τραγούδι το βασικό είδος 

του έμμετρου λόγου14. Μάλιστα το παραμύθι θεωρήθηκε είδος συγγενές με την 

ποίηση και αυτό γιατί είναι μια αφήγηση που χρησιμοποιεί στοιχεία όπως η εικόνα, η 

μεταφορά, η δομική αντίθεση, η λιτότητα και η συγκεκριμενοποίηση του 

αφηρημένου15. Ο Παλαμάς υποστηρίζει πως «η ποίηση μιλεί, περισσότερο, με την 

εικόνα. Και η εικόνα, για να σου παραστεί εντονότερα κάτι, σου κρύβει την άμεση, 

την καθαρή έκφραση. Μεταφέρει16». Έτσι, ο Berendsohn λέει ότι «το παραμύθι (…) 

είναι η καθαρότερη ποίηση των πόθων μας, όπου καταφεύγει η βασανισμένη ψυχή 

μας, για να ανακουφιστεί από τη στενότητα και τη χυδαιότητα της βαριάς 

καθημερινότητας17». 

                                                           
13ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 41.  
14ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, «Παραμύθι και παράδοση (θρύλος): Δύο μείζονα είδη της παραδοσιακής 
λαϊκής λογοτεχνίας», Μεσσηνιακό Ημερολόγιο 5 (2011), σ. 13. 
15ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 296. 
16 http://gcla.phil.uoa.gr/newfiles/syngrisi4/4.politou-marmarinou_2.pdf 
17ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Τα Παραμύθια μας, Εκδόσεις Εντός, 2001, σ. 16.  

http://gcla.phil.uoa.gr/newfiles/syngrisi4/4.politou-marmarinou_2.pdf
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Ως είδος, το παραμύθι έχει κάποια χαρακτηριστικά γνωρίσματα που το διακρίνουν 

από τα άλλα είδη της λαϊκής λογοτεχνίας18. Ο χώρος και ο χρόνος της ιστορίας δεν 

ορίζονται με ακρίβεια αλλά η αφήγηση τοποθετείται στο «κάπου κάποτε». Ακόμα, το 

παραμύθι δεν έχει την αξίωση να γίνει πιστευτό, είναι δηλαδή μια μη ρεαλιστική, 

φανταστική ιστορία. Το παραμύθι είναι εκ φύσεως αισιόδοξο. Ο άνθρωπος παλεύει 

με σκοτεινές δυνάμεις και αντιπάλους, αλλά στην αναμέτρησή του αυτή βγαίνει 

νικητής. Οπότε πρόκειται για μια ιστορία με ευχάριστο τέλος και έτσι ο σκοπός του 

είναι πρωτίστως ψυχαγωγικός. Το παραμύθι είναι πολυπρόσωπο. Υπάρχει ένας 

κεντρικός ήρωας, ο οποίος, σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του Ελβετού 

παραμυθιολόγου Max Lüthi19, μέσα στην αφήγηση δεν παραμένει προσκολλημένος 

σε σταθερές θέσεις ή περιβάλλοντα, αλλά είναι ικανός, αν και απομονωμένος, να 

έρθει σε επαφή με άλλα πρόσωπα και με άλλους κόσμους. Στην ιστορία 

εμφανίζονται, εκτός από τον κεντρικό ήρωα ή την ηρωίδα και άλλα πρόσωπα κάθε 

ένας από τους οποίους έχει και τον δικό του ρόλο στην εξέλιξη της πλοκής20. 

Τα χαρακτηριστικά αυτά αναφέρονται και στον ορισμό των Bolte και Polivka 

σύμφωνα με τον οποίο «με τη λέξη παραμύθι (…) εννοούμε (…) μια διήγηση 

δημιουργημένη με ποιητική φαντασία, παρμένην ιδιαίτερα από τον κόσμο του 

μαγικού, μιαν ιστορία του θαύματος, που δεν εξαρτάται από τους όρους της 

πραγματικής ζωής, και την ακούνε με ευχαρίστηση μεγάλοι και μικροί, έστω και αν 

δεν τη θεωρούν πιστευτή21». 

Με βάση τη διεθνή ταξινόμηση ATU το λαϊκό παραμύθι διακρίνεται σε καθεαυτό 

παραμύθι, σε μύθους ζώων, όπου κύρια πρόσωπα της ιστορίας είναι ζώα και η 

αφήγηση είναι σύντομη με διδακτικό χαρακτήρα, και σε ευτράπελες διηγήσεις, όπου 

σκώπτονται οι πράξεις ή τα παθήματα διαφόρων προσώπων ή κοινωνικών ομάδων. 

Το καθεαυτό παραμύθι διακρίνεται με τη σειρά του σε μαγικά παραμύθια (Tales of 

Magic) (επικρατεί το φανταστικό, υπερφυσικό στοιχείο και ένα πνεύμα αισιοδοξίας), 

θρησκευτικά παραμύθια (Realistic Tales) (κύρια πρόσωπα είναι ο Χριστός, η 

Παναγία, οι Άγιοι και αναφέρεται σε θρησκευτικές πράξεις) και νουβέλες (Realistic 

                                                           
18HONKO Lauri,« Folkloristics Theories of Genre. Studies in Oral Narrative», Special issue of Studia 
Fennica 33 (1989), p. 13-28.  
19Max Lüthi, Das Volksmärchen als Dichtung: Ästhetik und Anthropologie, E. Diederichs, 1975, σ. 131 
κ.ε.  
20ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Ελληνική Λαογραφία, Κοινωνική Συγκρότηση, Ήθη και Έθιμα, Λαϊκή Τέχνη, 
Εκδόσεις Οδυσσέας, 2004, σ. 326. 
21ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Τα Παραμύθια μας, Εκδόσεις Εντός, 2001, σ. 15.  

https://www.google.gr/search?hl=el&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Max+L%C3%BCthi%22
https://www.google.gr/search?hl=el&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Max+L%C3%BCthi%22


19 
 

Tales) (η διήγηση τοποθετείται συνήθως στον πραγματικό κόσμο και δρώντα 

πρόσωπα είναι κοινοί άνθρωποι)22.  

 

1.2. Λαϊκό και έντεχνο παραμύθι 

Βασικό στοιχείο διαφοροποίησης της λαϊκής από την έντεχνη μορφή του 

παραμυθιού είναι η εξής: η λαϊκή μορφή προέρχεται από ένα αγροτικό κοινό και 

απευθύνεται σε αυτό ενώ η έντεχνη δημιουργείται από ένα αστικό κοινό και επίσης 

απευθύνεται στο ίδιο23.  

Μια αρχική προσπάθεια έντεχνης καταγραφής παραμυθιών παρατηρείται ήδη από 

την Αναγέννηση. Αν και η περίοδος αυτή έχει συνδεθεί με την αναβίωση της αρχαίας 

ελληνικής και ρωμαϊκής γραμματείας, εντούτοις έστρεφε το ενδιαφέρον της και στις 

εθνικές, λαϊκές και προφορικές λογοτεχνίες. Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η 

κίνηση του Βοκάκιου, εξέχουσας μορφής των γραμμάτων της εποχής εκείνης, που 

ενδιαφέρθηκε για τη συγκέντρωση και καταγραφή λαϊκού υλικού. Έτσι, στο 

«Δεκαήμερο» εντάσσει, εκτός των άλλων, και ιστορίες που είχε ακούσει ο ίδιος 

«αλλά συνήθως είναι πολύ αλλαγμένες στο ύφος σε σύγκριση με το προφορικό 

πρότυπο24». 

Το λαϊκό παραμύθι κατά τον 16ο και κυρίως κατά τον 17ο, 18ο και 19ο αιώνα, 

γοήτευσε τους αστούς οι οποίοι θέλησαν να ασχοληθούν με αυτό το είδος της λαϊκής 

λογοτεχνίας. Έτσι, συγκέντρωσαν και επεξεργάστηκαν μορφολογικά και υφολογικά 

τα λαϊκά παραμύθια που κυκλοφορούσαν στην εποχή τους. Με αυτόν τον τρόπο το 

παραμύθι από την προφορική παράδοση περνά σταδιακά «σε μια προσωπική, 

επεξεργασμένη λογοτεχνία για ένα αριστοκρατικό και αργότερα ένα αστικό κοινό, 

από το πλαίσιο της αγροτικής κοινότητας στο παιδικό δωμάτιο25». 

Τον 16ο αιώνα ο Giovani Francesco Straparola εκδίδει τις «Ευχάριστες νύχτες» 

(«Le piacevoli notti»,  1550–53). Η συλλογή του περιλαμβάνει 73 διηγήσεις που 

αντλούνται από το λαό αλλά αναπλάθονται με νέο ύφους, που συχνά πλατειάζει, ώστε 

να ταιριάζει περισσότερο στους αποδέκτες τους, δηλαδή στην αστική τάξη της εποχής 

                                                           
22UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004. 
23ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 61. 
24ΜΕΡΑΚΛΗΣ,  ό.π., σ. 60. 
25ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Κόκκινη Κλωστή Κλωσμένη, Εκδόσεις Πατάκη, 2004, σ. 17. 
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του. Από τις διηγήσεις αυτές μόνο οι 21 μπορούν να θεωρηθούν κανονικά παραμύθια, 

ενώ οι υπόλοιπες είναι κυρίως αστείες ιστορίες και αινίγματα26. 

Τον 17ο αιώνα (1634 και 1636) ο Giambattista Basile στο «Πενταήμερο» 

(«Pentamerone») δημοσιεύει 50 διηγήσεις στις οποίες επεμβαίνει υφολογικά πολύ 

περισσότερο από τον προκάτοχό του, Straparola. «Η φραστική επένδυση είναι 

μπαρόκ, ο Basile ποικίλει τις ιστορίες του με ολόκληρες γιρλάντες από παραλλαγές 

λέξεων και παράτολμες περιττολογίες, από παρομοιώσεις, αλληγορίες, υπαινιγμούς, 

λογοπαίγνια, το σύνολο του έργου είναι αλατισμένο με ευφυολογίες, χιούμορ, 

ειρωνεία, ώστε η δύναμη της λαϊκής διήγησης και η παιχνιδιάρικη διάθεση του 

συγγραφέα του μπαρόκ να καταλήγουν σε μια παράξενη, αλλά πάντως χαριτωμένη 

σύνθεση27».   

Στα τέλη του 17ου αιώνα (1697) ο Charles Perrault δημοσιεύει 8 ιστορίες (7 από τις 

οποίες είναι λαϊκά παραμύθια), με σκοπό να υπερασπιστεί την ανωτερότητα των 

νεότερων αφηγήσεων έναντι των αρχαίων στη μεταξύ τους έριδα που είχε ξεσπάσει28. 

Ο  Perrault, στον υπογεγραμμένο από τον γιο του πρόλογο της συλλογής του, που είχε 

ως τίτλο «Τα παραμύθια της μάνας μου της χήνας» («Contes de ma mere l’ oye»), 

επισημαίνει ότι οι απλές αυτές διηγήσεις δεν ταιριάζουν στο λαμπρό πνεύμα της 

ανιψιάς του Λουδοβίκου, στην οποία και αφιερώνει τη συλλογή. Όμως στο τέλος του 

προλόγου υπογραμμίζει (αντιφατικά) πως για να μπορέσει κάποιος να καταλάβει τις 

λαϊκές αυτές αφηγήσεις, πρέπει να ψάξει προσεκτικά για το νόημά τους. Τονίζει 

ακόμα ότι τα παραμύθια δείχνουν τι συνέβαινε στις πιο ταπεινές οικογένειες, όπου η 

λαχτάρα της διαπαιδαγώγησης των παιδιών κάνει τους γονείς να φαντάζονται 

ιστορίες οι οποίες στερούνται λογικής για να ταιριάζουν έτσι στα παιδιά που και αυτά 

δεν διαθέτουν λογική σκέψη.  

Κατά τον 18ο αιώνα δημοσιεύονται διάφορα βιβλία με παραμύθια (d’ Aulnoy, d’ 

Héritier, de Murat, de la Force). Αυτά τα κείμενα, όπως παρατηρεί και ο Max Lüthi 

είναι «τις πιο πολλές φορές φανταστικοί συνδυασμοί στοιχείων που έλκουν την 

καταγωγή τους από αυλικά μυθιστορήματα, διηγήσεις της Ανατολής και δικές τους 

επινοήσεις29». Το παράδοξο και ταυτόχρονα πολύ ενδιαφέρον στοιχείο είναι ότι όλα 

                                                           
26ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 49 
27ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 62.  
28ΜΕΡΑΚΛΗΣ, ό.π., σ. 63. 
29ΜΕΡΑΚΛΗΣ, ό.π., σ. 63. 
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αυτά συμβαίνουν σε μια εποχή κυριαρχίας του Κινήματος του Διαφωτισμού στην 

Ευρώπη το οποίο πρεσβεύει τη λογική σκέψη σε αντίθεση με τη μυθική σκέψη των 

παραμυθιών30.  

Στις αρχές του 19ου αιώνα οι αδελφοί Grimm, συγκεντρώνουν παραμύθια από τις 

περιοχές της Έσσης και της Βεστφαλίας όπου ζουν και τα εκδίδουν σε συλλογή με 

τίτλο «Παραμύθια για παιδιά και για το σπίτι» («Kinder - und Hausmärchen»). Τα 

κείμενα της συλλογής αυτής, λόγω της φιλολογικής συνείδησης που διέθεταν οι 

Grimm αλλά και του θαυμασμού τους για τα λαϊκά δημιουργήματα, είναι πιο κοντά 

στο λαϊκό ύφος. «Προσπαθήσαμε (…) να κρατήσουμε όλες τις ιδιαιτερότητες που 

αντιληφθήκαμε και να διατηρήσουμε έτσι την ποικιλία και τον πλούσιο χρωματισμό 

που η ίδια η φύση και η παράδοση του έχει χαρίσει31». Οι Grimm σεβάστηκαν τον 

λαϊκό πολιτισμό και τη λαϊκή παράδοση με αποτέλεσμα να αλλάξουν μόνο τα 

στοιχεία εκείνα των παραμυθιών που ήταν απαραίτητα ώστε τα κείμενα της συλλογής 

τους να ταιριάζουν στην ηθική της αστικής τάξης της εποχής τους αλλά και να είναι 

κατάλληλα για παιδιά (στο πλαίσιο του τι θεωρούνταν κατάλληλο για το παιδί στην 

εποχή τους).  

Για τον τρόπο εργασίας των αδελφών Grimm αναπτύχθηκαν δύο θεωρίες, η μια 

εκφρασμένη από τον Jack Zipes σύμφωνα με τον οποίο οι συλλογείς αυτοί συνέβαλαν 

στη «λογοτεχνική αστικοποίηση32» του παραμυθιού και επέβαλαν ένα πατριαρχικό 

πνεύμα και μια προτεσταντική ηθική προσαρμόζοντας τις λαϊκές αφηγήσεις στις αξίες 

της μεσαίας τάξης της Γερμανίας του 19ου αιώνα, και η άλλη από τον Francisco Vaz 

da Silva που αναφέρθηκε κυρίως στον τρόπο εργασίας των Grimm σε ό,τι αφορά στη 

μελέτη των παραλλαγών. «Οι παραλλαγές αυτές μας φάνηκαν ιδιαίτερα 

ενδιαφέρουσες, μιας και είναι, ίσως απόπειρες προσέγγισης ενός αρχικού προτύπου 

που δεν υπάρχει παρά μονάχα μέσα στη λαϊκή ψυχή33».  Αυτό σημαίνει ότι ο 

παραπάνω μελετητής αντιλήφθηκε την καινοτομία στον τρόπο εργασίας των Grimm, 

δηλαδή την μελέτη των παραμυθιακών παραλλαγών. Με άλλα λόγια οι Grimm ναι 

                                                           
30Την ιδιαίτερα ενδιαφέρουσα αυτή αντίφαση εξετάζει η Emmanuelle Sempère στο βιβλίο της De la 
merveille à l'inquiétude : le registre du fantastique dans la fiction narrative au XVIIIe siècle. 
Bordeaux, Presses universitaires de Bordeaux, 2009. 
31http://www.slideshare.net/thalianikaki/grimm-21175743 
32Με τον όρο «λογοτεχνική αστικοποίηση» του παραμυθιού εννοούμε την οικειοποίηση, δηλαδή την 
επεξεργασία και την προσαρμογή του λαϊκού παραμυθιού στις ανάγκες των εγγράμματων αναγνωστών 
του από επώνυμους συγγραφείς. Βλ. ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην 
Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 46. 
33Τα παραμύθια των Αδελφών Γκριμμ Α’ Τόμος, Εκδόσεις Άγρα, 1994, σ. 31.  

http://www.slideshare.net/thalianikaki/grimm-21175743
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μεν επεξεργάστηκαν λιγότερο ή περισσότερο τα παραμύθια που συγκέντρωσαν για να 

ταιριάζουν στην προτεσταντική ηθική της μεσαίας τάξης της Γερμανίας του 19ου 

αιώνα, όμως η συγκέντρωση διαφόρων παραλλαγών αποτελεί από μόνη της ένα 

σημαντικό γεγονός για την εξέλιξη της μελέτης του λαϊκού παραμυθιού.   

Το 1835 ο Hans Christian Andersen δημοσιεύει τη δική του συλλογή παραμυθιών 

η οποία απευθυνόταν σε παιδιά. Τα παραμύθια που είχε ακούσει ο ίδιος κατά την 

παιδική του ηλικία από τη μητέρα του αλλά και οι «Χίλιες και μια νύχτες» και οι 

μύθοι του La Fontaine, που του διάβαζε ο πατέρας του, αποτέλεσαν τη βάση για τα 

παραμύθια που συνέθεσε ο ίδιος. Κατά το διάστημα 1835-1872 δημοσίευσε συνολικά 

150 παραμύθια, ένα μέρος των οποίων ήταν αναπλάσεις λαϊκών παραμυθιών. Τα 

περισσότερα, ωστόσο, χάρη στην αφηγηματική του δεινότητα, ήταν προσωπικές του 

δημιουργίες34.  

Ωστόσο αυτή η διαδικασία της λογοτεχνικής αστικοποίησης των λαϊκών 

παραμυθιών είχε ως αποτέλεσμα οι νέες διασκευές που δημοσιεύονταν στο πέρασμα 

του χρόνου να έχουν ως πρότυπο ή ως σημείο αναφοράς όχι το λαϊκό παραμύθι αλλά 

τα λογοτεχνικά επεξεργασμένα παραμύθια. Έτσι «υπάρχουν μελετητές, που 

πιστεύουν ότι οι μεταβολές που δέχθηκαν τα παραμύθια (…) ήταν τόσο 

αποφασιστικές, ώστε τους άλλαξαν την αρχική υφή35». Μια τέτοια άποψη όμως, 

σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του Μιχάλη Μερακλή36, όπως και η αντίθετή της, ότι 

δηλαδή τα παραμύθια έφτασαν αναλλοίωτα ως τις μέρες μας από τα βάθη των 

αιώνων, είναι ακραία. Η πραγματικότητα βρίσκεται στη μέση. Με την επέμβαση 

λογίων συγγραφέων δηλαδή τα παραμύθια τροποποιήθηκαν ως προς το ύφος και τη 

μορφή, συστατικά όμως στοιχεία του περιεχομένου τους διατηρήθηκαν και σε αυτές 

τις λογοτεχνικές καταγραφές.  

 

1.3. Μεθοδολογικές και ερμηνευτικές προσεγγίσεις του παραμυθιού 

Υπάρχουν πολλά μεθοδολογικά και ερμηνευτικά πλαίσια για τη μελέτη και 

κατανόηση του λαϊκού παραμυθιού. Οι θεωρίες αυτές άρχισαν να διατυπώνονται ήδη 

από το 19ο αι. Αναλυτικότερα:  

                                                           
34ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 49-50.  
35ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 125. 
36ΜΕΡΑΚΛΗΣ, ό.π., σ. 126. 
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Ινδοευρωπαϊκή ή Αρία θεωρία  

Η θεωρία αυτή αναπτύχθηκε στη Γερμανία κατά τον 19ο αιώνα από τους 

αδελφούς Grimm στην καρδιά του ρομαντικού κινήματος ενώ άρχισε να 

αναπτύσσεται και η συγκριτική φιλολογία στο πλαίσιο της ιδεολογίας του 

πολιτισμικού πλουραλισμού (βλ. και το προγενέστερο έργο του Herder)37. Οι 

Γερμανοί διανοούμενοι ενδιαφέρονταν για την «ψυχή του λαού» (Volksgeist) και την 

«λαϊκή δημιουργία», μέρος της οποίας αποτελούσαν και τα παραμύθια. Από την άλλη 

η ανάπτυξη της συγκριτικής φιλολογίας στόχευε στην εύρεση μιας γλώσσας – 

προτύπου για την επικοινωνία των διαφόρων λαών. Η γλώσσα αυτή ήταν τα 

σανσκριτικά38.  

Οι αδελφοί Grimm παρατήρησαν τις ομοιότητες μεταξύ ορισμένων τμημάτων των 

παραμυθιών και κατέληξαν ότι αυτές οφείλονται στην κοινή καταγωγή τους και 

συγκεκριμένα από την περιοχή που έζησε η ινδοευρωπαϊκή ή αρία φυλή. Έτσι τα 

παραμύθια θεωρήθηκαν κατάλοιπα μύθων της αρίας αυτής φυλής39.  

Μυθολογική θεωρία  

Οι εκπρόσωποι τις θεωρίας αυτής, που αποτελεί εξειδίκευση της Ινδοευρωπαϊκής 

θεωρίας, υποστήριζαν ότι υπάρχει μια γενετική σχέση μεταξύ γλώσσας και 

μυθολογίας. Έτσι, ο Max Muller θεωρούσε ότι η καταγωγή των μύθων ανάγεται στο 

γλωσσικό υλικό που χρησιμοποιούσε η φυλή των Αρίων πριν διασπαστεί. Πίστευε 

λοιπόν ότι το λεξιλόγιο των Αρίων περιέγραφε ως ανθρωπόμορφα τα φυσικά 

φαινόμενα όπως η αυγή, ο ήλιος, το σκοτάδι. Όταν η φυλή αυτή διασπάστηκε σε 

διάφορα έθνη, οι άνθρωποι έφεραν μαζί τους και τις μεταφορικές τους εκφράσεις. 

Όμως, σταδιακά, η πρωταρχική έννοια των μεταφορών αυτών λησμονήθηκε, από την 

                                                           
37Το έργο των αδελφών Grimm καλύπτει τόσες πολλές θεματικές και πεδία ώστε διαφορετικές 
επιστήμες να το αναγνωρίζουν ως αφετηρία τους. Η Sadhana Naithani υποστηρίζει ότι ο Jacob Grimm 
πρόκρινε μια διευρυμένη γνωσιακή διαδικασία, αντίθετη με τις περιοριστικές έννοιες του καιρού του, 
βασιζόμενος στην ενοποιητική ιδέα του λαού ως θεματοφύλακα της λογοτεχνικής παράδοσης, της 
γλώσσας (με έμφαση στη ζωντανή λαϊκή γλώσσα) και των νόμων (SADHANA Naithani, «A wild 
Philology», Marvels and Tales 28/1 (2004), p. 38-53). Εισαγωγικές μελέτες για τη ζωή και το έργο 
τους αποτελούν το εκδομένο στα γερμανικά Handbuch zun den Kinder-und Hausmärchen der Brüder 
Grimm:Entstehung-Wirkung-Interpretation, De Gruyter, 2008 του Η. J. Uther και η ελληνική και 
αγγλική έκδοση των Μερακλή κ.ά. (επιμ.), Το παραμύθι. Από τους αδελφούς Grimm στην εποχή μας. 
Διάδοση και μελέτη, εκδόσεις Gutenberg 2017. 
38ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 54.  
39ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 55. 



24 
 

παλαιά γλώσσα ξεπήδησαν νέες γλώσσες και έτσι δημιουργήθηκαν νέες ιστορίες 

(μύθοι) για να εξηγηθούν οι παλαιές γλωσσικές μορφές40.  

Ινδική θεωρία 

Η θεωρία διατυπώθηκε από τον Benfey, μελετητή γερμανικής καταγωγής, και 

στηρίζεται στις αρχές της συγκριτικής φιλολογίας που υποστήριζε τη σχέση μεταξύ 

ινδικών και ευρωπαϊκών χωρών. Το 1859 ο Benfey εξέδωσε το έργο του με τίτλο 

«Panchatantra», στον πρόλογο του οποίου προβαίνει σε διάκριση ανάμεσα σε 

ινδικούς μύθους (που είναι δάνεια από τη Δύση) και στα παραμύθια (κοιτίδα των 

οποίων θεωρείται η Ινδία). Έτσι λοιπόν, σύμφωνα με τη θεωρία αυτή τα παραμύθια 

έχουν κοινή αφετηρία την Ινδία και από εκεί εξαπλώθηκαν και στις χώρες της 

Δύσης41.   

Πολυγενετική θεωρία  

Η θεωρία αυτή διατυπώθηκε κατά βάση από Άγγλους ανθρωπολόγους και 

στηρίζεται στην πεποίθηση ότι οι ομοιότητες των παραμυθιών οφείλονται στο κοινό 

ψυχολογικό υπόβαθρο της ανθρωπότητας, δηλαδή «στην ίδια την ψυχή του 

ανθρώπου, η οποία, στις βασικές ιδιότητές της, δε διαφέρει από λαό σε λαό, είναι η 

ίδια στα διάφορα γεωγραφικά πλάτη και μήκη του πλανήτη μας42». Οι ίδιες ανάγκες 

δημιουργούν δηλαδή και ίδια αποτελέσματα.  

Έτσι, τα παραμύθια των διαφόρων λαών μοιάζουν μεταξύ τους γιατί είναι 

συνέχεια των πρωτόγονων κοινωνιών. Όμως, στην πραγματικότητα, οι πρωτόγονοι 

λαοί δεν είχαν μεταξύ τους τόσα κοινά όσα οι υποστηρικτές της συγκεκριμένης 

θεωρίας υποστήριξαν ότι έχουν. Η θεωρία αυτή στηρίχθηκε επίσης στην άποψη ότι η 

κοινωνία προοδεύει συνεχώς, πράγμα όμως που αμφισβητήθηκε μετά τους δύο 

παγκοσμίους πολέμους43.      

Συμβολιστική θεωρία 

Βασικός εκπρόσωπός της θεωρίας αυτής είναι ο Paul Saintyves, που υποστηρίζει 

ότι τα πρόσωπα του παραμυθιού σχετίζονται με λαϊκές γιορτές και πανάρχαιες 

                                                           
40ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 2002, σ. 54.  
41ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 56.  
42ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Τα Παραμύθια μας, Εκδόσεις Εντός, 2001, σ. 40.  
43ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 58.  
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τελετουργίες44. Μια τέτοια γιορτή είναι το καρναβάλι. Έτσι εξηγείται για παράδειγμα 

η ύπαρξη του στοιχείου της μεταμφίεσης στα παραμύθια.  

Ένας άλλος εκπρόσωπος της θεωρίας αυτής είναι ο Arnold van Gennep που 

συνέδεσε τα παραμύθια με βασικούς πρωταγωνιστές ζώα  με τοτεμικές τελετές των 

πρωτόγονων, δηλαδή με γιορτές που έκαναν οι άνθρωποι στο παρελθόν για να 

αποδώσουν τιμή σε ζώα που θεωρούσαν μακρινούς προγόνους τους, όπως οι 

κροκόδειλοι στη Μαδαγασκάρη45.   

Ανθρωπολογική θεωρία  

Ο Taylor, εισηγητής της θεωρία των «επιβιωμάτων», των καταλοίπων δηλαδή του 

πρωτόγονου πολιτισμού στις εξελιγμένες κοινωνίες, υποστήριξε ότι οι μύθοι 

προσωποποιούν και προσπαθούν να ερμηνεύσουν τις δυνάμεις του φυσικού κόσμου. 

Τον επεξηγηματικό χαρακτήρα των μύθων υποστήριξε και ο Frazer, σύμφωνα με τον 

οποίον «οι μύθοι περιέχουν παρατηρήσεις πάνω στο φυσικό κόσμο και σκοπός τους 

δεν είναι απλώς να περιγράψουν τα φαινόμενα αλλά και να εξηγήσουν πως 

δημιουργήθηκαν46». 

Κοινωνιολογική προσέγγιση 

Οι εκπρόσωποι της θεωρίας αυτής συνδέουν το παραμύθι και το μύθο με την 

κοινωνία στην οποία χρησιμοποιούνται. Έτσι, σύμφωνα με τον Durkheim οι μύθοι 

είναι μέρος του θρησκευτικού συστήματος ενός κοινωνικού συνόλου και στόχο έχουν 

τη διατήρηση της κοινωνικής συνοχής. Μάλιστα έχουν συμβολικό χαρακτήρα που 

«σε ένα πρώτο επίπεδο αντιπροσωπεύει τις αξίες που ενυπάρχουν στην κοινωνική 

ζωή και σε ένα δεύτερο αποτυπώνει τα χαρακτηριστικά των κοινωνικών δομών47».  

Δομική προσέγγιση  

Στηρίζεται στη διάκριση του Saussure για τη διαχρονική και τη συγχρονική μελέτη 

της γλώσσας. Έτσι, οι μύθοι εξετάζονται ως αυτόνομα στοιχεία του πολιτισμού που 

όμως για να μελετηθούν πρέπει να ενταχθούν στην κοινωνία της οποίας αποτελούν 

μέρος. Όμως ο Levi-Stauss τοποθέτησε τους μύθους και τα παραμύθια όχι σε ένα 
                                                           
44ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 62.  
45ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 62. Βλ. και  SAINTYVES Pierre, Les contes de Perrault et les récits parallèles: 
leurs origines (coutumes primitives et liturgies populaires), Nourry, 1923 και GENNEP van Arnold, 
The Rites of Passage, Chicago, 1960. 
46ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 57.  
47ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, ό.π.,   σ. 62.  
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κοινωνικό πλαίσιο αλλά σε έναν ευρύτερο ορίζοντα, τη δομή της ανθρώπινης σκέψης, 

που ουσιαστικά και παράγει τους μύθους48.   

Ψυχολογική ή Ψυχαναλυτική θεωρία 

Βασικοί εκπρόσωποι της θεωρίας αυτής είναι ο Freud, πατέρας της ψυχανάλυσης, 

και ο μαθητής του Jung. Ο Freud έκανε «διάκριση μεταξύ του έκδηλου περιεχομένου 

του ονείρου, αυτού δηλαδή που ανακαλείται στη μνήμη, και των κρυμμένων 

ονειρικών σκέψεων, δηλαδή ενός άλλου, λανθάνοντος και πολυδιάστατου 

περιεχομένου που εδράζεται στο υποσυνείδητο49».  

Θεωρούσε τους μύθους κατασταλάγματα διάφορων ασυνείδητων διαδικασιών. 

«Τα σύμβολα που υπάρχουν στους μύθους διαμορφώνονται στον χώρο του 

υποσυνειδήτου και προβάλλονται μεταμφιεσμένα, όπως και τα όνειρα, μέσω των 

μηχανισμών της συμπύκνωσης (π.χ. αποσπασματική ή λακωνική διατύπωση ενός 

εκτενούς περιεχομένου), της μετάθεσης (π.χ. συνειρμική υποκατάσταση ενός δρώντος 

προσώπου με άλλο), της αναπαράστασης (μετασχηματισμού των σκέψεων σε 

εικόνες), και τις δευτερογενούς αναθεώρησης (π.χ. ύπαρξη μέσα στα όνειρα και 

στους μύθους ορισμένων επεξηγηματικών στοιχείων που καθιστούν κατανοητότερο 

το περιεχόμενό τους)50». Ο Freud λοιπόν, θεώρησε τα παραμύθια εξίσου σημαντικά 

με τα όνειρα, τα οποία όμως υποστήριξε ότι είναι ατομικές υποθέσεις που φέρουν 

ιδέες, φόβους, άγχη, καταπιεσμένες ιδέες από την παιδική ηλικία του ατόμου.  

Αντίθετα, ο Jung διαφοροποιήθηκε από τις απόψεις του Freud. Εισήγαγε τον όρο 

«συλλογικό υποσυνείδητο», μέρος της συνείδησης με καθολικό χαρακτήρα, για να 

ορίσει το υπόστρωμα που υπάρχει κάτω από το ατομικό υποσυνείδητο, το οποίο και 

αποτελεί τον δέκτη των αναστολών51. Υποστήριξε μάλιστα ότι «τα παραμύθια 

εκφράζουν κατά τρόπο εξαιρετικά λιτό και άμεσο τις ψυχικές διεργασίες του 

συλλογικού υποσυνειδήτου. Γι’ αυτό τον λόγο έχουν μεγαλύτερη αξία για την 

επιστημονική διερεύνηση απ’ ό,τι άλλα υλικά52».  

                                                           
48ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 69-70. 
49ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, ό.π.,  σ. 65.  
50ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, ό.π.,  σ. 65.  
51ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, ό.π.,  σ. 66. 
52ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, ό.π., σ. 67.  
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Ιστορικο – γεωγραφική ή Φιλανδική Σχολή 

Η Σχολή αυτή πήρε το όνομά της από την καταγωγή των βασικών μελών της 

(Φιλανδία) αλλά και από τη μέθοδο εργασίας της (ένταξη του υλικού στο χρόνο και 

στο χώρο)53.  

Βασικά ερωτήματα που θέτει προς απάντηση είναι: πού γεννήθηκε ένα παραμύθι, 

πότε, ποιό δρόμο διάδοσης ακολούθησε, ποιές αλλαγές υπέστη κατά τη διάδοσή του. 

Από τα παραπάνω γίνεται σαφές ότι η μέθοδος αυτή υποστηρίζει ότι κάθε παραμύθι 

γεννήθηκε κάπου κάποτε και πως από εκεί διαδόθηκε και σε άλλες περιοχές. Η 

πορεία διασποράς ενός έργου από το κέντρο προς την περιφέρεια παρομοιάστηκε από 

τον Krohn με τους ομόκεντρους κύκλους που προκαλεί ένα βότσαλο όταν πέφτει στο 

νερό. Σύμφωνα με τη Σχολή αυτή, όπου βρίσκονται οι περισσότερες καταγραφές ενός 

παραμυθιού, εκεί βρίσκεται και ο τόπος γέννησής του54. Βασικοί τρόποι διασποράς 

ενός παραμυθιού είναι οι μετακινήσεις πληθυσμών, οι πόλεμοι, τα προσκυνήματα και 

τα ταξίδια. Όλα αυτά προσφέρουν ευκαιρίες επαφής και συνδιαλλαγής μεταξύ των 

ανθρώπων, οπότε και ευνοϊκές περιστάσεις αφήγησης ιστοριών.  

Οι εκπρόσωποι της Σχολής προσπαθούν, με την συγκέντρωση όλων των γραπτών 

και προφορικών παραλλαγών (variant ή version), πράγμα βέβαια ιδιαιτέρως δύσκολο 

αφού σίγουρα υπάρχουν παραλλαγές παραμυθιών σε διάφορους λαούς και τόπους, να 

οδηγηθούν στην αρχική μορφή ενός παραμυθιού, στο αρχέτυπο (archetype ή Urform). 

Αυτό το αρχέτυπο είναι η αρχή κάθε παραμυθιού, η πρωταρχική μορφή του από την 

οποία προέρχονται οι διάφορες παραλλαγές55.  

Μια άλλη βασική έννοια που δημιούργησε η Σχολή είναι ο παραμυθιακός τύπος 

(type). Πρόκειται για ένα σύνολο διηγήσεων στον οποίο ανήκουν τα παραμύθια που 

εμφανίζουν βασικές ομοιότητες. Είναι μια έννοια – εργαλείο ιδιαίτερα χρήσιμο στη 

γλώσσα των επιστημόνων αφού μας δείχνει τα όρια μέσα στα οποία κινείται μια 

πλοκή παραμυθιού. Ο παραμυθιακός τύπος είναι ουσιαστικά μια κατασκευή, μια μη 

υπαρκτή ιστορία που δημιουργείται από τους λαογράφους όταν έχουν στη διάθεσή 

τους το σύνολο των παραλλαγών. Έτσι καταλαβαίνουμε ότι κανένας αφηγητής δεν 

                                                           
53ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 59.  
54ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 72.  
55http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 

http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf
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αφηγείται ένα παραμυθιακό τύπο. Αυτό που οι ανά τον κόσμο αφηγητές αφηγούνται 

είναι οι παραλλαγές56.  

Στο πλαίσιο της ιστορικο-γεωγραφικής προσέγγισης γεννήθηκε η ιδέα μιας 

διεθνούς ταξινόμησης του λαϊκού παραμυθιού. Το έργο αυτό ξεκίνησε ο Φιλανδός 

λαογράφος A. Aarne που εξέδωσε μια πρώτη μορφή του Διεθνούς Τυπολογικού 

Πίνακα των Παραμυθιών το (1910, Index of Types of Folktale) το συνέχισε ο Stith 

Thompson (1928, 1961, The Types of the Folktale) ενώ η τρίτη αναθεώρηση του 

Καταλόγου πραγματοποιήθηκε από τον Γερμανό λαογράφο και παραμυθολόγο H. J. 

Uther (2004, 2011, The Types of International Folktales: A Classification and 

Bibliography). 

Ο διεθνής κατάλογος παραμυθιών ανάδειξε την παγκοσμιότητα του λαϊκού 

παραμυθιού, άνοιξε νέες κατευθύνσεις στην έρευνα και συνέβαλε στην καλύτερη 

επικοινωνία των επιστημόνων, ενώ παρά τα ταξινομικά και μεθοδολογικά 

προβλήματα που δημιουργήθηκαν παραμένει έως σήμερα ένα διεθνές εργαλείο 

συνεννόησης μεταξύ των επιστημόνων, μια αφετηρία, όπως συχνά ο ίδιος ο 

συντάκτης του Η. J. Uther αναφέρει, για τη μελέτη του παραμυθιού. Ο κατάλογος 

αυτός περιλαμβάνει 2.399 τύπους παραμυθιών που αριθμούνται από το 1-2.000 και 

χωρίζονται σε: 1-299 μύθοι ζώων, 300-1.199 καθαρά παραμύθια, 1.200-1.999 

ευτράπελες διηγήσεις, 2.000-2.399 κλιμακωτά παραμύθια57.  

Ο Carl Wilhelm von Sydow, ένας σημαντικός εκπρόσωπος της Φιλανδικής 

Σχολής, άσκησε κριτική στον τρόπο μελέτης του υλικού και έτσι «τόνισε την ανάγκη 

της εξέτασης των παραμυθιών στο πλαίσιο του περιβάλλοντος που λειτουργούν58». 

Ακόμα δανείστηκε τον όρο «οικότυπος» από τη βοτανική και τον χρησιμοποίησε για 

να ορίσει τις τοπικές μορφές των διαφόρων ειδών της λαϊκής λογοτεχνίας σε μια 

περιοχή λόγω των κοινωνικών και γεωγραφικών συνθηκών59. Αυτό σημαίνει για τα 

δεδομένα του λαϊκού παραμυθιού ότι ένα παραμύθι ανάλογα με το περιβάλλον-

γεωγραφική περιοχή που αναπτύσσεται, παρουσιάζει διαφορές και διακριτά στοιχεία 

που σχετίζονται με την περιοχή αυτή.  

                                                           
56http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
57ΑΥΔΙΚΟΣ Γ. Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 75. 
58ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 73. 
59ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ, ό.π., σ. 73.  

http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf
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Μορφολογική θεωρία 

Εισηγητής της θεωρίας αυτής είναι ο Vladimir Propp με το έργο «Μορφολογία του 

παραμυθιού» (1928). Αυτό που έκανε ο Propp ήταν να μεταθέσει το ζήτημα της 

ιστορικής εξέτασης του παραμυθιού στην ανάλυση της μορφής και της δομής του, 

στοιχεία που θεώρησε βασικές προϋποθέσεις για την εύρεση της καταγωγής του. 

Χρησιμοποίησε τις έννοιες λειτουργία και ρόλος. Αναλυτικότερα υποστήριξε ότι 

υπάρχουν 31 λειτουργίες και 7 ρόλοι.  

Οι λειτουργίες αποτελούν βασικό συστατικό ενός παραμυθιού και αφορούν την 

δράση ενός χαρακτήρα. Έχουν συγκεκριμένη θέση - σειρά στην πλοκή της ιστορίας 

(π.χ. η λειτουργία της αναχώρησης εμφανίζεται στην αρχή του παραμυθιού ενώ η 

λειτουργία του γάμου στο τέλος του). Αυτό που είναι σημαντικό να αναφέρουμε είναι 

ότι δεν υπάρχουν κατά ανάγκη και οι 31 λειτουργίες σε κάθε παραμύθι αλλά 

βρίσκονται πάντα στην ίδια σειρά60. Οι 31 λειτουργίες είναι οι παρακάτω: 

 

1.Ένα από τα μέλη της οικογένειας απουσιάζει από το σπίτι (ορισμός: 

απουσία) 

2.Στον ήρωα προβάλλεται μια απαγόρευση (ορισμός: απαγόρευση) 

3.Η απαγόρευση παραβαίνεται (ορισμός: παράβαση) 

4.Ο ανταγωνιστής επιχειρεί να κάνει ανίχνευση (ορισμός: διερεύνηση) 

5.Στον ανταγωνιστή δίνονται πληροφορίες για το θύμα του (ορισμός: 

εκχώρηση) 

6.Ο ανταγωνιστής επιχειρεί να ξεγελάσει το θύμα του, για να γίνει κύριος 

αυτού ή των υπαρχόντων του (ορισμός: εξαπάτηση) 

7.Το θύμα ενδίδει στην απάτη και έτσι παρά τη θέλησή του βοηθάει τον εχθρό 

(ορισμός: συνενοχή) 

8.Ο ανταγωνιστής προξενεί σε ένα από τα μέλη της οικογένειας φθορά ή 

ζημιά (ορισμός: δολιοφθορά) 

9.Κάτι δεν αρκεί σε κάποιο από τα μέλη της οικογένειας, επιθυμεί να έχει κάτι 

(ορισμός: έλλειψη) 

10.Η δυστυχία ή η έλλειψη γνωστοποιείται, απευθύνουν στον ήρωα 

παράκληση ή εντολή, τον αποστέλλουν ή τον αφήνουν να φύγει (ορισμός: 

                                                           
60ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Ελληνική Λαϊκή Παράδοση, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 2009, σ. 
35. 
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μεσολάβηση, συνδετική στιγμή) 

11.Ο ήρωας –αναζητητής συμφωνεί ή αποφασίζει για την αυτενέργεια 

(ορισμός: έναρξη αυτενέργειας) 

12.Ο ήρωας εγκαταλείπει το σπίτι του (ορισμός: αναχώρηση) 

13.Ο ήρωας δοκιμάζεται, ρωτιέται, δέχεται επίθεση κλπ, πράγματα που 

προετοιμάζουν τη λήψη εκ μέρους του ενός μαγικού μέσου ή βοηθού 

(ορισμός: πρώτη λειτουργία του δωρητή) 

14.Ο ήρωας αντιδρά στις πράξεις του μελλοντικού δωρητή (ορισμός: 

αντίδραση του ήρωα) 

15.Στη διάθεση του ήρωα τίθεται το μαγικό μέσο (ορισμός: εφοδιασμός, λήψη 

μαγικού μέσου) 

16.Ο ήρωας μεταφέρεται, παραδίδεται ή οδηγείται στον τόπο όπου βρίσκεται 

το αντικείμενο της αναζήτησης (ορισμός: τοπική μετακίνησης δύο βασιλείων, 

ταξίδι με οδηγό) 

17.Ο ήρωας και ο ανταγωνιστής του συναντιούνται σε άμεση πάλη (ορισμός: 

πάλη) 

18.Τον ήρωα τον σημαδεύουν (ορισμός: στιγμάτισμα, σημάδεμα) 

19.Ο ανταγωνιστής νικιέται (ορισμός: νίκη) 

20.Η αρχική δυστυχία ή έλλειψη εξαλείφεται (ορισμός: εξάλειψη της 

δυστυχίας ή της έλλειψης) 

21. Ο ήρωας επιστρέφει (ορισμός: επιστροφή) 

22.Ο ήρωας υφίσταται καταδίωξη (ορισμός: καταδίωξη, κυνηγητό) 

23.Ο ήρωας σώζεται από την καταδίωξη (ορισμός: διάσωση) 

24.Ο ήρωας, αγνώριστο, φτάνει στο σπίτι του ή σε άλλη χώρα (ορισμός: μη 

αναγνωρίσιμη άφιξη) 

25.Ο ψεύτικος ήρωας προβάλλει αβάσιμες απαιτήσεις (ορισμός: αβάσιμες 

απαιτήσεις) 

26.Στον ήρωα τίθεται ένα δύσκολο πρόβλημα (ορισμός: δύσκολο πρόβλημα) 

27.Το πρόβλημα λύνεται (ορισμός: λύση) 

28.Τον ήρωα τον αναγνωρίζουν (ορισμός: αναγνώριση) 

29.Ο ψεύτικος ήρωας ή ανταγωνιστής, ο κακοποιός, ξεσκεπάζεται (ορισμός: 

ξεσκέπασμα) 

30.Στον ήρωα δίνεται μια νέα όψη (ορισμός: μεταμόρφωση) 
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31.Ο ήρωας παντρεύεται και ανεβαίνει στο θρόνο (ορισμός: γάμος) 

                                             Πίνακας λειτουργιών  

 

Οι λειτουργίες συνενώνονται σε 7 κύκλους, καθένας από τους οποίους αντιστοιχεί 

σε ένα πρόσωπο. Έτσι κάθε κύκλος δράσης παίρνει και το όνομα του δρώντος 

προσώπου (κύκλος δράσης του ανταγωνιστή, του δωρητή, του βοηθού, του 

αναζητούμενου προσώπου, του αποστολέα, του ήρωα, του ψεύτικου ήρωα). 

Επομένως και τα δρώντα πρόσωπα (ρόλοι) ενός παραμυθιού είναι 7 (ανταγωνιστής, 

δωρητής, βοηθός, αναζητούμενο πρόσωπο, αποστολέας, ήρωας, ψεύτικος ήρωας) και 

μπορούν και να μεταβάλλονται καθώς εξελίσσεται η πλοκή το έργου61. 

Έτσι φαίνεται ότι το παραμύθι αποτελείται από στοιχεία σταθερά (λειτουργίες) και 

στοιχεία μεταβλητά (όνομα, φύλο ηρώων). Ο συνδυασμός των στοιχείων αυτών 

προκαλεί και την γοητεία του παραμυθιού.   

Η μορφολογική θεωρία του Vladimir Propp αν και υπήρξε ιδιαιτέρως 

ενδιαφέρουσα αφού μπορεί να εφαρμοστεί όχι μόνο σε παραμύθια αλλά και σε άλλα 

είδη της λαϊκής λογοτεχνίας ή σε οποιοδήποτε αφηγηματικό υλικό, δέχθηκε και 

κάποιες σημαντικές κριτικές. Συγκεκριμένα ο Lévi-Strauss επισήμανε ότι «ο 

φορμαλισμός εκμηδενίζει το αντικείμενό του. Στον Προπ, οδηγεί στην ανακάλυψη 

πως δεν υπάρχει, στην πραγματικότητα, παρά ένα και μόνο παραμύθι. (…) Πριν από 

τον φορμαλισμό, αγνοούσαμε, χωρίς αμφιβολία, το τι κοινό είχαν μεταξύ τους αυτά 

τα παραμύθια. Ύστερα από αυτόν, έχουμε στερηθεί από κάθε μέσο που θα επέτρεπε 

να κατανοήσουμε σε τι διαφέρουν62».  

Συνοψίζοντας παρατηρούμε λοιπόν ότι υπάρχουν διάφορες θεωρίες για την 

καταγωγή του παραμυθιού καθεμιά από τις οποίες δίνει έμφαση και σε ξεχωριστά 

στοιχεία. Καμία από αυτές δεν μπορούμε να υιοθετήσουμε ως θέσφατο όμως σίγουρα 

όλες έχουν συμβάλει με τον δικό τους τρόπο στις μεθόδους ανάλυσης και τις 

ερμηνευτικές προσεγγίσεις του λαϊκού παραμυθιού.   

 

                                                           
61ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 77.  
62ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 100 και ΠΡΟΠ Βλαντιμίρ,   
Μορφολογία του παραμυθιού Η διαμάχη του Κλωντ Λεβί-Στρως με τον Β.Γ. Προπ και άλλα κείμενα, 
Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1991. 
   

http://www.protoporia.gr/author_info.php?authors_id=917829&osCsid=kmdnudlv9631bsajf81c33dhg2
http://www.protoporia.gr/kardamitsa-m-9688.html?osCsid=kmdnudlv9631bsajf81c33dhg2
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1.4. Ζητήματα ταξινόμησης 

Το ζήτημα της ταξινόμησης του παραμυθιού είναι κατά κάποιο τρόπο αλληλένδετο 

και με τις διάφορες θεωρίες καταγωγής του, αφού μια επιτυχημένη ταξινόμηση, 

μπορεί να βοηθήσει σε μια πλήρη επιστημονική μελέτη του. Υπάρχουν τρεις 

ταξινομικές προτάσεις: κατά κατηγορίες, κατά υποθέσεις και κατά ζεύγη. Ας δούμε 

όμως την καθεμιά ξεχωριστά.  

 

Κατά κατηγορίες  

Ο Wundt προέβη στην παρακάτω διάκριση των παραμυθιών που εδράζεται στις 

θεωρίες καταγωγής του παραμυθιού με βάση το περιεχόμενο63: 

Α.  Μυθολογικά παραμύθια – μύθοι 

Β.  Καθαρά μαγικά παραμύθια 

Γ.  Βιολογικά παραμύθια και μύθοι 

Δ.  Καθαροί μύθοι για ζώα 

Ε.  Παραμύθια για την προέλευση 

Ζ.  Αστεία παραμύθια και μύθοι 

Η.  Ηθικοί μύθοι 

Ένα βασικό μειονέκτημα της ταξινόμησης αυτής είναι ότι δεν είναι όλες τις φορές 

εύκολο να εντάξουμε ένα παραμύθι σε κάποια από αυτές τις κατηγορίες, αφού 

ενδέχεται να παρουσιάζει ποικιλία χαρακτηριστικών που να ταιριάζουν σε 

περισσότερους κλάδους64.  

 

Κατά υποθέσεις  

Ουσιαστικά η ταξινόμηση αυτή προήλθε από τον Aarne και συμπληρώθηκε από 

τον Thompson και τον Uther, εκπροσώπους της Ιστορικο-γεωγραφικής ή Φιλανδικής 

Σχολής και αποτέλεσε σημείο αναφοράς για όλους τους μελετητές του παραμυθιού 

παγκοσμίως. Βασική έννοια για την ταξινόμηση αυτή αποτελεί ο τύπος (type), δηλαδή 

ο θεματικός πυρήνας ενός παραμυθιού που βρίσκεται σε όλες τις παραλλαγές του σε 

διαφορετικούς πολιτισμούς και ιστορικές περιόδους, και ο οικότυπος, που αφορά τα 

κατά τόπους ιδιαίτερα χαρακτηριστικά του παραμυθιού65. Όπως αναφέρθηκε και 

προηγουμένως, ο κατάλογος που δημιουργήθηκε βάση αυτής της ταξινόμησης 
                                                           
63ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 72.  
64ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 72. 
65ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 74-75. 
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περιλαμβάνει 2.399 παραμυθιακούς τύπους και συγκεκριμένα: 1-299 μύθους ζώων, 

300-1.199 καθαρά παραμύθια, 1.200-1.999 ευτράπελες διηγήσεις, 2.000-2.399 

κλιμακωτά παραμύθια.  

Τα κλιμακωτά παραμύθια δεν εντάσσονται στην παραπάνω διαίρεση. Αυτά 

αποτελούν μια ξεχωριστή κατηγορία.   

 

Κατά ζεύγη  

Η ταξινόμηση αυτή εφαρμόστηκε από τον Propp ο οποίος μελέτησε το λαϊκό 

παραμύθι χωρίς να στηριχτεί σε παραμυθιακούς τύπους και μοτίβα αλλά σε 31 

λειτουργίες και 7 ρόλους. Ο Propp με την ανάλυση που έκανε για το παραμύθι 

οδηγήθηκε στη διατύπωση της μονοτυπικότητάς του αλλά και της ταξινόμησής του 

κατά ζεύγη. Συγκεκριμένα, προέβη στην ταξινόμηση των παραμυθιών κατά 

αλληλοαποκλειόμενα γνωρίσματα και έτσι διαίρεσε τα παραμύθια σε τέσσερις 

κατηγορίες: 1) εξέλιξη του θέματος μέσω του ζεύγους πάλη – νίκη, 2) εξέλιξη του 

θέματος μέσω του ζεύγους πρόβλημα – λύση, 3) εξέλιξη μέσω και των δύο ζευγών, 4) 

εξέλιξη χωρίς και τα δύο ζεύγη66.  

 

1.5. Το διεθνές τυπολογικό σύστημα 

Το λαϊκό παραμύθι ως είδος είναι παγκόσμιο και διαχρονικό. Υπάρχει σε 

περισσότερους από έναν τόπους και εποχές. Όλοι οι λαοί έχουν παραμύθια τα οποία 

και παρουσιάζουν μεταξύ τους λιγότερες ή περισσότερες ομοιότητες και διαφορές. 

Έτσι, μπορούμε να πούμε ότι το παραμύθι αποτελεί τη «λογοτεχνία των λαών»67.  

Αυτή η παγκοσμιότητα του παραμυθιού απασχόλησε τους ερευνητές της ιστορικο-

γεωγραφικής μεθόδου που προχώρησαν στη σύνταξη του διεθνούς καταλόγου 

παραμυθιών. Ειδικότερα, το 1910 ο Antti Aarne, δημοσίευσε την πρώτη μορφή του 

καταλόγου των παραμυθιών. Το 1928 ο Stith Thompson συμπλήρωσε τον κατάλογο 

των παραμυθιών ώστε αυτός επανεκδόθηκε εμπλουτισμένος το 1961. Μια τρίτη 

επεξεργασία και συμπλήρωση του καταλόγου έγινε από τον H. J. Ulter το 2004 και 

έτσι ο κατάλογος επανεκδόθηκε το 201168.  

                                                           
66ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 100. 
67http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
68ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004, σ. 10. 

http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf
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Ο διεθνής κατάλογος παραμυθιών που δημιουργήθηκε από τους παραπάνω 

μελετητές, ακολούθησε ένα τρόπο ταξινόμησης που βασίστηκε στην εξαντλητική 

συγκέντρωση, σε με συγκριτική προοπτική, όσο το δυνατό περισσότερων 

παραλλαγών ενός παραμυθιού με σκοπό την εύρεση της αρχικής μορφής του, της 

ηλικίας του, του τόπου γέννησής του και της διαδρομής που ακολούθησε69.  

Η διεθνής αυτή ταξινόμηση των παραμυθιών, που έχει πάρει τα αρχικά των 

ονομάτων των προαναφερθέντων μελετητών και φέρει το όνομα ATU, είναι πολύτιμη 

αφού συνέβαλε στη διαμόρφωση μιας τυπολογίας του παραμυθιού και διευκόλυνε 

την επικοινωνία των επιστημόνων και μελετητών του70.  

Ο κατάλογος είναι δομημένος με βάση τα διαφορετικά παραμυθιακά αφηγηματικά 

είδη οπότε περιλαμβάνει μύθους ζώων, μαγικά παραμύθια, θρησκευτικές διηγήσεις, 

νουβέλες, ευτράπελες διηγήσεις και τυπολογικά παραμύθια.  

 

1.6. Συγγενή αφηγηματικά είδη 

 Μύθοι ζώων 

Οι μύθοι ζώων αποτελούν μια υποκατηγορία του λαϊκού παραμυθιού. Είναι 

ιστορίες μικρής συνήθως έκτασης, μονοεπεισοδιακές με βασικούς πρωταγωνιστές 

ζώα ή/και ανθρώπους71.  

Ας αναλύσουμε όμως τις λέξεις «μύθος» και «ζώο» ώστε να καταλάβουμε την 

ουσία αυτών των αφηγήσεων.  

Μύθος:  

Είναι μια «επινοημένη, φτιαχτή ιστορία, μια αφήγηση, η οποία εικονογραφεί το 

νόημα μιας αληθινής ιστορίας, μιας πράξης72». Ο ορισμός αυτός δείχνει ότι οι μύθοι 

είναι αλληγορικές – συμβολικές ιστορίες με βασικό χαρακτηριστικό τους την εικόνα. 

Ο λαϊκός άνθρωπος διέθετε εικονιστική σκέψη με αποτέλεσμα να εικονοποιεί 

αφηρημένες έννοιες. Τις εικόνες αυτές τις αντλούσε από το φυσικό του περιβάλλον73.  

Ζώα:  

                                                           
69http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
70ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 60. 
71ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 48.  
72ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 75.  
73ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 132. 
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Η σχέση του ανθρώπου με τα ζώα είναι αρχέτυπη. Τα ζώα αποτελούσαν 

αντικείμενο φόβου ή λατρείας (totem) ενώ σε ορισμένα μέρη οι άνθρωποι 

υποστηρίζουν την καταγωγή τους από τα ζώα (Μαδαγασκάρη – κροκόδειλος)74. 

Ακόμα ως θηράματα αποτελούν την τροφή του ανθρώπου και ως κατοικίδια τη χαρά 

και τη διασκέδασή του75. Ο άνθρωπος «συνειδητοποίησε πως τα ζώα, παρ’ όλες τις 

διαφορές που έχουν από αυτόν παρουσιάζουν ορισμένα χαρακτηριστικά, κάποιους 

ιδιαίτερους τρόπους αντίδρασης, που ελάχιστα διαφέρουν από τις αντίστοιχες 

ανθρώπινες»76. Έτσι ονομάζουμε την αλεπού «πονηρή» και το λιοντάρι «γενναίο» 

αλλά και αντίστροφα, τον πονηρό άνθρωπο τον λέμε «αλεπού» και οι γενναίοι 

πολεμιστές «πολεμούν σαν λιοντάρια».  

Μεταξύ άλλων βασικοί στόχοι των μύθων είναι η ηθική διδασκαλία (διδακτικοί 

μύθοι) αλλά και το αντίθετό της, δηλαδή η πολιτική και κοινωνική αντίσταση, «η 

αντίσταση των καταπιεζόμενων εναντίον των καταπιεστών τους77». Αυτοί οι μύθοι 

συνδέθηκαν από νωρίς με το όνομα του Αισώπου, του μεγαλύτερου μυθοπλάστη της 

αρχαιότητας. Για τον Αίσωπο διαθέτουμε λίγες ανακριβείς πληροφορίες. 

Εμφανισιακά δύσμορφος, έζησε τον 6ο π.Χ. αιώνα. Καταγόταν από τη Φρυγία ή τη 

Θράκη. Για κάποιο διάστημα ήταν σκλάβος του Σάμιου Ιάδμονα (Ηρόδοτος). 

Σκοτώθηκε το 564 π.Χ. από κατοίκους των Δελφών που είχαν προσβληθεί από αυτών 

(Ηρόδοτος, Αριστοφάνης)78.   

Οι διδακτικοί μύθοι έχουν συνήθως ένα επιμύθιο, μια σύντομη φράση ή παροιμία 

που συνοψίζει το ηθικό νόημά τους. Το επιμύθιο αυτό πρέπει να προστέθηκε από 

σοφούς, που χρησιμοποίησαν τον μύθο για διδασκαλία και όχι από το λαό για τον 

οποίο ο μύθος διδάσκει δια του παραδείγματος79. Οι μύθοι αυτοί θεωρήθηκαν 

κατάλληλοι για τη διαπαιδαγώγηση των νέων ήδη από την Ελληνορωμαϊκή εποχή80. 

                                                           
74ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 76.  
75ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ Στίλπων, Ελληνική Λαογραφία, Μέρος Α’, Μνημεία του Λόγου, Εκδόσεις 
Σακελλαρίδου, 1922, σ. 242.  
76http://docplayer.gr/12113887-Dimokriteio-panepistimio-thrakis-sholi-epistimon-tis-agogis-
paidagogiko-tmima-dimotikis-ekpaideysis-thema-o-rolos-ton-zoon-stin-paidiki-logotehnia.html 
77ΜΕΡΑΚΛΗΣ Γ. Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 211.  
78http://docplayer.gr/12113887-Dimokriteio-panepistimio-thrakis-sholi-epistimon-tis-agogis-
paidagogiko-tmima-dimotikis-ekpaideysis-thema-o-rolos-ton-zoon-stin-paidiki-logotehnia.html 
79ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ Στίλπων, Ελληνική Λαογραφία, Μέρος Α’, Μνημεία του Λόγου, Εκδόσεις 
Σακελλαρίδου, 1922, σ. 250.  
80ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Ελληνική Λαϊκή Παράδοση, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 2009, σ. 
75.  

http://docplayer.gr/12113887-Dimokriteio-panepistimio-thrakis-sholi-epistimon-tis-agogis-paidagogiko-tmima-dimotikis-ekpaideysis-thema-o-rolos-ton-zoon-stin-paidiki-logotehnia.html
http://docplayer.gr/12113887-Dimokriteio-panepistimio-thrakis-sholi-epistimon-tis-agogis-paidagogiko-tmima-dimotikis-ekpaideysis-thema-o-rolos-ton-zoon-stin-paidiki-logotehnia.html
http://docplayer.gr/12113887-Dimokriteio-panepistimio-thrakis-sholi-epistimon-tis-agogis-paidagogiko-tmima-dimotikis-ekpaideysis-thema-o-rolos-ton-zoon-stin-paidiki-logotehnia.html
http://docplayer.gr/12113887-Dimokriteio-panepistimio-thrakis-sholi-epistimon-tis-agogis-paidagogiko-tmima-dimotikis-ekpaideysis-thema-o-rolos-ton-zoon-stin-paidiki-logotehnia.html
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Στο πέρασμα του χρόνου πολλοί μύθοι συμπτύχθηκαν σε παροιμιακά 

μικροκείμενα τα οποία ονομάστηκαν παροιμιόμυθοι ή μυθοπαροιμίες81. Πρόκειται 

για αλληγορικές παροιμίες, που έχουν θέμα τους έναν μύθο ή ένα περιστατικό και το 

διατυπώνουν με συντομία σαν αφήγηση, περιγραφή, διάλογο ή φράση. 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα αποτελεί η έκφραση «όσα δεν φτάνει η αλεπού τα κάνει 

κρεμαστάρια», που στηρίζεται στον γνωστό μύθο με ATU 5982 «Η αλεπού και τα 

σταφύλια»83.   

Εν γένει πάντως η αξία των μύθων ζώων μπορεί να φάνει και από το γεγονός ότι ο 

αριστοκρατικής καταγωγής Πλάτωνας ενώ εξόρισε τους ποιητές από την ιδεώδη 

πολιτεία του και αυτό διότι εκείνοι εξιστορώντας τα ανθρώπινα πάθη δεν 

αποτελούσαν θετικό παράδειγμα, παραχώρησε μια ιδιαίτερα τιμητική θέση στους 

μύθους του Αισώπου όπως και στις παροιμίες84.  

 

Ευτράπελες διηγήσεις 

Οι ευτράπελες διηγήσεις αποτελούν μια υποκατηγορία του λαϊκού παραμυθιού. 

Είναι διηγήσεις μικρής έκτασης, μονοεπεισοδικές με βασικό σκοπό τους το γέλιο, το 

σκώμμα και την κοινωνική σάτιρα85.  

Ο όρος «ευτράπελος» σημαίνει αυτόν που τρέπεται εύκολα στο αστείο. Μάλιστα ο 

πατέρας της ψυχανάλυσης Freud, διακρίνει τα αστεία σε λεκτικά και αστεία 

περιεχομένου. Στα πρώτα «το κωμικό προκύπτει από την παιγνιώδη χρήση ή 

κατάχρηση της γλώσσας», στα δεύτερα «το κωμικό προχωρεί πέρα από τη γλωσσική 

φόρμα και αναδεικνύει κωμικές συνθήκες, γεγονότα ή χαρακτήρες86».  

Όπως είναι φυσικό λόγω της θεματολογίας τους, οι ευτράπελες διηγήσεις 

χαρακτηρίζονται από ένα ρεαλιστικό – καθημερινό ύφος σε αντίθεση με τα άλλα είδη 

της λαϊκής λογοτεχνίας όπως το παραμύθι και το δημοτικό τραγούδι που το ύφος τους 

είναι ποιητικό87.  

                                                           
81ΛΟΥΚΑΤΟΣ Δημήτριος, Νεοελληνικοί Παροιμιόμυθοι, Εκδόσεις Εστία, 1972.  
82UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 54. 
83ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος, Τέχνη και Τεχνική του Παραμυθιού, Εκδόσεις Καστανιώτη, 
1997, σ. 65.  
84ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 215. 
85ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 47.  
86ΑΥΔΙΚΟΣ Γ. Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 177. 
87ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Ελληνική Λαογραφία, Κοινωνική Συγκρότηση, Ήθη και Έθιμα, Λαϊκή Τέχνη, 
Εκδόσεις Οδυσσέας, 2004, σ. 337. 
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Η συντομία των ευτράπελων διηγήσεων, που επιτρέπει την επαναφορά στην 

κουβέντα, της οποίας πολλές φορές αποτελούν ένα σχόλιο ή παράδειγμα, αλλά και ο 

ρεαλιστικός τους χαρακτήρας, είναι οι λόγοι για τους οποίους οι διηγήσεις αυτές είναι 

ιδιαίτερα δημοφιλείς στην εποχή μας88.  

Ο Γεώργιος Μέγας διακρίνει τις ευτράπελες διηγήσεις σε τέσσερις κατηγορίες και 

αναλυτικότερα:    

Τοπικές  

Κάθε τόπος και χωριό έχει και τον κωμικό του χαρακτήρα που αποτελεί βασική 

πηγή των διηγήσεων αυτών. Οι τοπικές ευτράπελες διηγήσεις είναι δύσκολο να 

γίνουν κατανοητές από άτομα που βρίσκονται εκτός κοινότητας.  

Σκώμματα κοινωνικών ομάδων  

Εδώ εντάσσονται διηγήσεις που αναφέρονται σε άτομα τρίτης ηλικίας, σε 

παπάδες, σε συζυγικές σχέσεις, σε τεμπέληδες, σε κουτούς, σε λαίμαργους, σε 

φιλάργυρους και σε αμόρφωτους. Εδώ ανήκουν και διηγήσεις του γκροτέσκου. 

«Όπου το ψέμα κράτησε την απόλυτη σημασία του, παρέμεινε ψέμα καθεαυτό. Έτσι 

κατακτήθηκε και η ψηλότερη βαθμίδα του αλλόκοτου και του τερατικά απίθανου, του 

γκροτέσκου89».   

Κυρίως ευτράπελες διηγήσεις 

Έχουν κοινά χαρακτηριστικά με την παραπάνω ομάδα διηγήσεων όμως 

διακρίνονται από αυτές επειδή παρουσιάζουν μεγαλύτερη έκταση90. 

Ευτράπελα παραμύθια 

Έχουν ρεαλιστικό χαρακτήρα, διακωμωδούν σοβαρές καταστάσεις όπως ο γάμος, 

οι ήρωες είναι καθημερινοί άνθρωποι με ροπή προς άσεμνα θέματα91.    

Τέλος ο Ranke προέβη σε διάκριση των ειδών της λαϊκής λογοτεχνίας 

υπογραμμίζοντας πως μπορούμε να υπερνικήσουμε τον κόσμο με το παραμύθι 

(μυθική – ηρωική ανύψωση), να ζήσουμε τον κόσμο με την παράδοση (στοιχεία 

αδιεξόδου και τραγικότητας) και να αντισταθούμε στον κόσμο γελώντας (λυτρωτική 

                                                           
88ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 240.  
89ΜΕΡΑΚΛΗΣ Γ. Μιχαήλ, Ευτράπελες διηγήσεις: Το κοινωνικό τους περιεχόμενο, Εκδόσεις Εστία, 
1980, σ. 56. 
90ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 90.  
91ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 90.  
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διακωμώδηση της νοσηρότητάς του). Ουσιαστικά λοιπόν προέβαλε δύο είδη, το 

σοβαρό (παραμύθι και παράδοση) και το κωμικό (ευτράπελη διήγηση)92.   

 

1.7. Το παραμύθι ως διαδικασία: Οι αφηγητές, το ακροατήριο και οι 

περιστάσεις της αφήγησης 

Η αγάπη του ανθρώπου για τη αφηγηματική πράξη είναι αρχέγονη. «Ο homo 

sapiens, ο μακρινός αυτός πρόγονός μας, αφότου συγκρότησε τις πρώτες μορφές 

κοινωνικής ζωής και άρθρωσε λόγο, εξελίχθηκε σε homo narrans, ο οποίος ορεγόταν 

όχι μόνο «του ειδέναι» αλλά και «του μυθολογείν»93». Με άλλα λόγια ο άνθρωπος, 

σύμφωνα και με τις παρατηρήσεις του Kurt Ranke, έπλασε από νωρίς (πολύ πριν από 

την εφεύρεση της γρφής) διηγήσεις που περιελάμβαναν όλα τα θέματα που τον 

συγκινούσαν94.  

Η διαδικασία της αφήγησης εξαρτάται από τρεις παράγοντες: την κληρονομημένη 

παράδοση, τον εκάστοτε αφηγητή και τη σύνθεση του ακροατηρίου95. Βέβαια, 

παλαιότερα, η έρευνα του παραμυθιού έδινε βάρος στο πρώτο από αυτά τα στοιχεία, 

την κληρονομημένη παράδοση. «Η εξέταση της ελληνικής προφορικής αφήγησης και 

των φορέων της δεν έχει πραγματοποιηθεί σχεδόν ακόμα, καθώς οι περισσότεροι 

συλλογείς και μελετητές ελληνικών λαϊκών παραμυθιών δεν αντιμετώπισαν με 

ιδιαίτερη προσοχή τους ενεργητικούς φορείς των προφορικών διηγήσεων, γιατί 

ενδιαφέρθηκαν κυρίως για την καταγραφή, τη δημοσίευση και τη μελέτη των 

κειμένων96». Οδηγό μπορούν να αποτελέσουν οι Αμερικανικές εθνογραφικές 

προσεγγίσεις (δεκαετία 1960-1970) που επικέντρωναν το ενδιαφέρον τους στον 

αφηγητή και το κοινό του97.   

Σε ό,τι αφορά το ρόλο του αφηγητή, μπορούμε να συνειδητοποιήσουμε την αξία 

του αν αναλογιστούμε ότι το λαϊκό παραμύθι είναι ένα είδος της προφορικής μας 

παράδοσης πράγμα που σημαίνει ότι αυτό μπορεί να ζωντανέψει μόνο εάν υπάρχει 

ένα άτομο (αφηγητής) που θα το διηγηθεί σε ένα κοινό (ακροατής) που θα το ακούσει 
                                                           
92ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Ελληνική Λαογραφία, Κοινωνική Συγκρότηση, Ήθη και Έθιμα, Λαϊκή Τέχνη, 
Εκδόσεις Οδυσσέας, 2004, σ. 335. 
93ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ – ΠΑΠΑΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΥ Κούλα, Η Τέχνη της Αφήγησης, Εκδόσεις Πατάκη, 
1997, σ. 11. 
94ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 2007, σ. 330-331.  
95ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 30.  
96ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 31.  
97ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 58. 
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και θα το επεξεργαστεί με δημιουργικό τρόπο. «Πρόκειται δηλαδή για έναν τρόπο 

επικοινωνίας, και μάλιστα μέσα σε ένα πολύ συγκεκριμένο κοινωνικό πλαίσιο, αυτό 

της κοινότητας98».  

Αυτή η προσέγγιση του παραμυθιού ως επικοινωνιακού γεγονότος, εντάσσεται 

στις λαογραφικές θεωρητικές προσεγγίσεις που αφορούν αυτό που ονομάζουμε 

«παράσταση της αφήγησης» (performance studies). Αναλυτικότερα ο Dan-Ben 

Amos, στον διάσημο ορισμό του, θεώρησε εν γένει το λαϊκό πολιτισμό (folklore) 

«μια καλλιτεχνική μορφή επικοινωνίας σε μικρές ομάδες99». Επεσήμανε λοιπόν ως 

βασικό στοιχείο του λαϊκού πολιτισμού την επικοινωνιακή του διάσταση όχι όμως 

αυτή που αφορά τα καθημερινά γεγονότα αλλά μια καλλιτεχνική μορφή 

επικοινωνίας. Η λειτουργικότητα των μικρών ομάδων σχετίζεται με τη δυνατότητα 

επικοινωνίας και συνδιαλλαγής όλων των μελών μεταξύ τους χωρίς την παρέμβαση 

άλλων ενδιάμεσων προσώπων. Έτσι, και η αφήγηση του λαϊκού παραμυθιού εμπίπτει 

στον παραπάνω ορισμό αφού το παραμύθι ως είδος είναι καλλιτεχνικό – ποιητικό και 

η αφήγησή του αναπτυσσόταν κυρίως σε μικρές ομάδες (οικογένεια, κοινότητα). 

Σε αυτό το πλαίσιο ο κάθε αφηγητής δεν είναι αυθύπαρκτος. «Πέρα από τη δική 

του αφηγηματική ικανότητα, κρύβει μέσα του, σαν τις ρώσικες μπάμπουσκες, τους 

αφηγητές που έχουν προηγηθεί100». Αυτήν όμως την αφηγηματική παράδοση, που 

την εξασφαλίζει ο καλός αφηγητής μέσω της μνήμης, δεν την αναπαράγει μηχανικά 

αλλά την αφομοιώνει δημιουργικά προσθέτοντας τα στοιχεία εκείνα που ταιριάζουν 

στον χαρακτήρα του, το ύφος του και τις περιστάσεις της αφήγησης. Ο αφηγητής 

δηλαδή, επεξεργάζεται μια αφηγηματική παράδοση και την προσαρμόζει στα 

προσωπικά του βιώματα, τα προσωπικά του ενδιαφέροντα αλλά και το είδος του 

ακροατηρίου. Συνεπώς «το παραμύθι μπορεί να κυκλοφορεί παγκόσμια, αλλά η 

συγκεκριμένη κάθε φορά πραγμάτωσή του μπορεί να γίνει μόνο στα όρια μας 

κοινότητας ανθρώπων κάτω από συγκεκριμένους γεωγραφικούς, ιστορικούς και 

πολιτισμικούς όρους, που επηρεάζουν και την ίδια την παραμυθιακή δομή101». Έτσι 

κάθε αφήγηση αποτελεί στην πράξη μια νέα δημιουργία. Με άλλα λόγια το ίδιο 

παραμύθι θα το αφηγηθεί διαφορετικά ένας αφηγητής, διαφορετικά ένας άλλος αλλά 

                                                           
98ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ Μαριλένα, «Το παραμύθι και η διαμόρφωση της κοινωνικής ταυτότητας 
κατά φύλα», Εθνολογία 6 (2000), σ. 346.  
99BEN-AMOS Dan, «Towards a Definition of Folklore in Context», The Journal of American Folklore 
84 (1971), p. 3. 
100ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 57. 
101ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π.,  σ. 59.  
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και ο ίδιος αφηγητής θα το αφηγηθεί διαφορετικά ανάλογα με τις περιστάσεις, τη 

σύνθεση του ακροατηρίου και τη διάθεση της στιγμής. Το παραμύθι λοιπόν 

«πλάθεται κατά τη στιγμή της αφήγησής του, από τον έναν ή τον άλλον αφηγητή, ο 

οποίος μπορεί να προσθέτει (ή και να αφαιρεί) ακόμα και ολόκληρα μοτίβα ή και 

σύνολα μοτίβων, ανάλογα με τη διάθεση, την ικανότητα και τη δεξιότητά του ή και 

άλλες εξωτερικές συνθήκες102». Η Λαογραφία επομένως προσεγγίζει τη λαϊκή 

αφήγηση ως μια διαδικασία συνεχών μεταδόσεων και παραλλαγών, όπου το κάθε 

άτομο δεν είναι παθητικός φορέας μιας κληρονομημένης παράδοσης, αλλά 

ενεργητικό υποκείμενο που συμμετέχει στη διαδικασία μετασχηματισμού της. Σε 

αυτό το πλαίσιο είναι δυνατό να μελετηθεί η πολυσημία και πολλαπλή λειτουργία 

μιας αφήγησης.  

Η αφήγηση δεν περιορίζεται στην γραμματική χρήση της γλώσσας και τους 

γλωσσικούς κανόνες. Και αυτό είναι που διαφοροποιεί τη λαογραφική προσέγγιση 

από τη φιλολογική προσέγγιση: «ο δικός μας αφηγητής μιλάει και παριστάνει 

ζωντανά, δεν κείται μαζί με τα άλλα πρόσωπα του συγγραφέα, μέσα σ’ ένα γραπτό 

(…) μιλάει για μια ιστορία, η οποία δεν είναι δική του, -απλώς του ανήκει 

συλλογικά,- δεν είναι επινοημένη από αυτόν, αντίθετα προς τον αφηγητή του 

κειμένου της κειμενολογίας, που δεν είναι παρά μια συμβατική (και όχι πολύ 

πειστική) υποκατάσταση του ατομικού συγγραφέα, στον οποίον ανήκει το 

κείμενο103».  

Η αφήγηση λοιπόν ενός παραμυθιού έχει να κάνει και με άλλα στοιχεία που 

επηρεάζονται από τον χώρο, το χρόνο και την περίσταση της αφήγησης, την ηλικία, 

το φύλο και τη σχέση πομπού και δεκτή, το στόχο της αφήγησης, την ιδιόλεκτο του 

κάθε αφηγητή, τους κοινωνικούς κανόνες και το είδος της αφήγησης, τα 

συγκεκριμένα κάθε φορά ιστορικά και κοινωνικά πλαίσια χρήσης της. Είναι αυτά τα 

στοιχεία που, όπως υποστήριξε ο Dell Hymes104, καθορίζουν την ομιλία 

(SPEAKING). Επειδή η αφήγηση ενός παραμυθιού είναι μια «διαδικασία 

παράστασης (performance)», πέρα από το κείμενο και τη γλώσσα περιλαμβάνει και 

στοιχεία που έχουν να κάνουν με τον τόνο της φωνής, τη μιμητική και τις 

χειρονομίες. Τα στοιχεία αυτά μαζί με άλλα υπάρχουν και στο θέατρο. Όμως «η 

προσωπικότητα του αφηγητή είναι πολύ πιο συνδεδεμένη με την ιστορία που αυτός 
                                                           
102ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 81. 
103ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 94-95.  
104http://repository.cmu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1013&context=english 

http://repository.cmu.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1013&context=english
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αφηγείται, παρ’ όσο είναι συνδεδεμένη η προσωπικότητα του ηθοποιού με το ρόλο, 

που αυτός υποδύεται105» η αφήγηση αυτή λοιπόν, σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του 

Richard Bauman106, περιλαμβάνει έναν ειδικό κώδικα έκφρασης με μια εικονική 

γλώσσα, μια αφήγηση που στηρίζεται σε παρελθοντικούς παραλληλισμούς άμεσους ή 

έμμεσους, σε ειδικές φόρμουλες, στην προσφυγή στη παράδοση αλλά και στην 

απόρριψή της. 

 Ένας ταλαντούχος αφηγητής κατά τη διάρκεια της αφήγησης μπορεί να ελέγξει 

την προσοχή του ακροατηρίου του, να ρωτά τη γνώμη του, να επεξηγεί κάποιους 

ιδιωματισμούς ή στοιχεία της ιστορίας, να δίνει συμβουλές σχετικές με το μήνυμα της 

ιστορίας που αφηγείται ή να εντείνει την αγωνία του ακροατηρίου διακόπτοντας την 

αφήγηση σε ένα κρίσιμο σημείο107.  

Το παραμύθι λέγεται από τον αφηγητή ως μια μη πραγματική ιστορία, η μεταφορά 

στον κόσμο του μαγικού γίνεται με τις στερεότυπες εισαγωγικές φράσεις ενώ η 

επαναφορά στην πραγματικότητα με τις αντίστοιχες καταληκτικές φράσεις. Ωστόσο ο 

λαϊκός αφηγητής «παίζει» συνεχώς ανάμεσα στο είναι και το φαίνεσθαι, ανάμεσα στο 

παραμύθι και την  πραγματικότητα. Επιπλέον, ενώ δημιουργεί μιαν απόσταση μεταξύ 

παραμυθιού (φανταστική ιστορία) και πραγματικότητας, πολλές όμως φορές, και 

ειδικά όταν αφηγείται μια ιστορία σε συντοπίτες του, επιλέγει να εμπλουτίσει την 

ιστορία του με ρεαλιστικά στοιχεία (ονόματα ή πρόσωπα γνωστά στην κοινότητα, 

τοπωνύμια, περιγραφές χώρου). Αλλά ακόμα και όταν η αφήγηση στερείται τέτοιων 

στοιχείων, η αίσθηση του μη αληθινού απουσίαζε κατά την ώρα της αφήγησης108.  

Ποιες όμως ήταν οι περιστάσεις της αφήγησης παραμυθιών; Πού, πότε και γιατί 

λέγονταν τα παραμύθια; Ποιοι τα αφηγούνταν;  

 

1.7.1. Η αφήγηση παραμυθιών στην Ελλάδα 
Στην Ελλάδα, παραμύθια λέγονταν όλες τις εποχές του χρόνου, το χειμώνα στο 

σπίτι γύρω από το τζάκι, όταν ο καιρός ήταν ζεστός στην αυλή, στο δρόμο, στην 

πλατεία, στην αγορά αλλά και όλες τις ώρες, τα βράδια σε βραδινές συγκεντρώσεις 

για διασκέδαση ή στα παιδιά πριν κοιμηθούν, το πρωί στην εργασία ή στα 
                                                           
105ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 98.  
106https://books.google.gr/books?hl=el&lr=&id=0aEQAAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR1&#v=onepage&
q&f=false 
107ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, 135.  
108ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 172.  

https://books.google.gr/books?hl=el&lr=&id=0aEQAAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR1&#v=onepage&q&f=false
https://books.google.gr/books?hl=el&lr=&id=0aEQAAAAQBAJ&oi=fnd&pg=PR1&#v=onepage&q&f=false
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διαλείμματα αυτής προκειμένου να διευκολυνθεί μια δουλειά ή να περάσει ευχάριστα 

η ώρα. Τα παιδιά στο σχολείο ή στο παιχνίδι με συνομηλίκους τους, έλεγαν 

παραμύθια και εξασκούνταν από μικρά στην τέχνη της αφήγησης. «Το παραμύθι (…) 

μπορούσε να εμφανιστεί όχι μόνο σε μια ομήγυρη ανθρώπων που είχαν μαζευτεί με 

σκοπό να αφηγηθούν παραμύθια. Ένα οποιοδήποτε άλλο καθημερινό περιστατικό 

μπορούσε να δώσει την ευκαιρία109». 

Ο ρόλος λοιπόν του παραμυθιού στις παραδοσιακές κοινωνίες ήταν ιδιαίτερα 

σημαντικός. Προσέφερε ψυχαγωγία και ηθική διαπαιδαγώγηση, εξυπηρετούσε 

πρακτικά ζητήματα (κρατούσε ήσυχα τα παιδιά πριν κοιμηθούν), συνόδευε τους 

ανθρώπους στις εργασίες τους, βοηθούσε στη μεταξύ τους επικοινωνία. Το 

σημαντικότερο όμως ήταν ότι «στο μαγικό παραμύθι ο φτωχός και ο άσημος ζούσε τα 

όνειρά του μέσω του κεντρικού ήρωα, που ήταν άντρας, αλλά το ίδιο εύκολα 

μπορούσε να είναι και γυναίκα (είναι ενδιαφέρουσα, δίπλα και σε πολλά άλλα 

ενδιαφέροντα, αυτή η πρώιμη αναγνώριση μιας ισοτιμίας των δύο φύλων στον κόσμο 

του παραμυθιού, πολύ πριν γίνει καν κοινωνική πραγματικότητα). Μπορούσε λοιπόν 

ο άνθρωπος του χωριού (αυτός προπάντων) να ζήσει λαμπρές περιπέτειες, μεγάλους 

έρωτες, έξοχες σταδιοδρομίες με επιτυχημένους γάμους που σάρωναν τα ταξικά 

εμπόδια, γκρέμιζαν τα ταξικά τείχη: μπορούσε να χαρεί ό,τι ποθούσε η ψυχή του110».   

Αφηγητές παραμυθιών ήταν άνθρωποι και των δύο φύλων, διαφόρων ηλικιών, 

προερχόμενοι από διαφορετικές κοινωνικές τάξεις (δηλαδή όχι πάντα τις 

χαμηλότερες), που έχαιραν της εκτίμησης και του θαυμασμού των άλλων. Ανάλογα 

με το φύλο, οι αφηγητές είχαν αγαπημένα θέματα και ακροατήριο. Θεωρείτο για 

παράδειγμα ότι οι γυναίκες συνήθως αφηγούνταν μικρότερης έκτασης παραμύθια, με 

γυναίκες ηρωίδες και παιδικό ακροατήριο. Οι άνδρες από την άλλη, αφηγούνταν 

μεγάλης έκτασης παραμύθια με άνδρες πρωταγωνιστές σε ενήλικο κυρίως κοινό. 

Μάλιστα σε χώρους όπου το κοινό δεν ήταν μεικτό (για τους άνδρες στα καφενεία, 

για τις γυναίκες στις αυλές ή στο σπίτι), ευνοούνταν η εξιστόρηση αστείων και 

άσεμνων ιστοριών111.  

                                                           
109ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 117.  
110ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 31. 
111ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 121-122. Ως προς τη σχέση του φύλου με την αφήγηση υπάρχει 
μεγάλη βιβλιογραφία ελληνική (Papamichael-Koutroubas 1984, Παπαχριστοφόρου 1998-1999) και 
ξένη (Camman 1961, Dégh 1989 (1962), Sokolov 1945, Walker και Uysal 1966 κ.ά.) και οι γνώμες 
διίστανται. Ποικίλες μελέτες δείχνουν ότι ο ρόλος των ανδρών στην αφήγηση είναι σημαντικότερος 
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Κάποια μάλιστα επαγγέλματα, όπως το επάγγελμα της μαμής, της γιάτρισσας, του 

ναυτικού, του ψαρά, του αγωγιάτη, του στρατιωτικού, του βοσκού, ευνοούσαν την 

ενασχόληση και την εκμάθηση παραμυθιών. Έτσι συνοπτικά θα μπορούσαμε να 

πούμε ότι στην ελληνική κοινωνία παραμυθάδες φαίνεται να είναι α) άτομα 

εγκατεστημένα μόνιμα στο χώρο της κοινότητας, β) απομονωμένες λόγω εργασιών 

ομάδες, γ) ομάδες που μετακινούνται έξω από την κοινότητα για βιοπορισμό, δ) 

άτομα εκτός κοινότητας112.  

Το ακροατήριο με τη σειρά του είναι αυτό που ουσιαστικά συνδιαμορφώνει την 

ιστορία αλλά και πολύ παραπάνω είναι η αιτία ύπαρξης ενός παραμυθιού. Έχει 

ενεργητικό ρόλο, αντίστοιχο με αυτόν του αφηγητή. Η ίδια ιστορία ανάλογα με το 

ακροατήριο αποκτά νέες διαστάσεις και σημασίες. Το κοινό, με εξαίρεση ορισμένους 

τόπους όπου σύχναζαν μόνο άνδρες (καφενεία) ή μόνο γυναίκες (οικιακά), μπορούσε 

να είναι μεικτό από πλευρά φύλου και ηλικίας. Ακόμα μπορούσε να αποτελείται από 

ντόπιους, συγχωριανούς του αφηγητή ή ξένους. Να απαρτίζεται από λιγότερα ή 

περισσότερα μέλη. Το ακροατήριο μπορούσε να κάνει ερωτήσεις, αν δεν είχε 

καταλάβει κάτι σχετικό με την πλοκή της ιστορίας, να επαινεί ή να ψέγει τους ήρωες 

και τις πράξεις τους, να χειροκροτεί, να σχολιάζει113.  

 

1.7.2. Η αφήγηση παραμυθιών σε άλλους λαούς της Ευρώπης  
Στις υπόλοιπες ευρωπαϊκές χώρες, όπως και στην Ελλάδα, παραμύθια λέγονταν 

με οποιαδήποτε ευκαιρία: στο ξεφλούδισμα του καλαμποκιού, στο γνέσιμο, στο 

μάδημα των φτερών, διηγούνταν παραμύθια και έτσι γλύκαιναν τις βαριές 

χειρονακτικές εργασίες. Παραμύθια λέγονταν ακόμα στα χωράφια, στον αχερώνα, 

στη βοσκή ή στα διαλείμματα των εργασιών αυτών. Οι τεχνίτες, οι ράφτες, οι 

τσαγκάρηδες και οι γανωτές έλεγαν και αυτοί παραμύθια. Οι άνδρες επιστρέφοντας 

                                                                                                                                                                      
από των γυναικών.  Θεωρείται ότι οι άνδρες αφηγητές υπερέχουν και αριθμητικά ενώ το ρεπερτόριό 
τους είναι πλουσιότερο και εκτενέστερο.  Οι γυναίκες αφηγούνται συνήθως στα παιδιά τους, στα 
εγγόνια τους ή σε άλλα μέλη της οικογένειας, ενώ οι άνδρες αφηγούνται δημόσια σε μεγαλύτερα 
ακροατήρια. Η Dégh έχει πάντως υποστηρίξει ότι δεν είναι η προτίμηση για τις γυναίκες ηρωίδες που 
κάνει ένα παραμύθι γυναικείο παραμύθι αλλά η ανάπτυξή που τονίζει τη γυναικεία οπτική σε 
οποιοδήποτε είδος παραμυθιού (DÉGH Linda, «The Nature of Women’s Storytelling» στο MacDonald 
Magaret Read (ed.), Traditional Storytelling Today. An International Sourcebook, Fitzroy Dearborn 
Rublishers, Chicago – London, p. 580-586). Στην ελληνική κοινωνία, ο θεωρούμενος πρώτος 
συλλογέας ελληνικών λαϊκών παραμυθιών τον 19ο αι. J. G. von Hahn θεωρούσε ότι κυρίως οι γυναίκες 
αφηγούνταν παραμύθια στο σπίτι ή στους χώρους δουλειάς. 
112ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 118-120.   
113ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 136.  
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στο σπίτι από τα χωράφια αναπαύονταν στη βεράντα με τους γείτονες και 

αντάλλασαν παραμύθια για να ξεχάσουν τις έγνοιες τους και να επανακτήσουν 

ενέργεια. Παραμύθια όμως αφηγούνταν και οι περιπλανώμενοι. Οι άνθρωποι που 

αντιμετώπιζαν οικονομικές δυσκολίες και δεν μπορούσαν να μείνουν στο χωριό 

ολόκληρο το χρόνο, μετακινούνταν με τα παραμύθια τους και την οικογένειά τους 

σαν κολίγοι στην αγροικία του εργοδότη. Τέλος, οι γυρολόγοι και οι ζητιάνοι 

παζάρευαν καταλύματα σε σπίτια χωρικών και πρόσφεραν σε αντάλλαγμα την 

εξιστόρηση παραμυθιών114.  

 

1.8. Η αφήγηση από την οπτική του φύλου 
Οι γνώμες των ερευνητών διίστανται ως προς τη σχέση του φύλου με την 

αφήγηση.  Ποικίλες μελέτες δείχνουν ότι ο ρόλος των ανδρών στην αφήγηση είναι 

σημαντικότερος από των γυναικών.  Θεωρείται ότι οι άνδρες αφηγητές υπερέχουν και 

αριθμητικά ενώ το ρεπερτόριό τους είναι πλουσιότερο και εκτενέστερο.  Οι γυναίκες 

αφηγούνται συνήθως στα παιδιά τους, στα εγγόνια τους ή σε άλλα μέλη της 

οικογένειας, ενώ οι άνδρες αφηγούνται δημόσια σε μεγαλύτερα ακροατήρια 

(Camman 1961, Dégh 1989 (1962), Sokolov 1945, Walker και Uysal 1966, 

Papamichael-Koutroubas 1984, Παπαχριστοφόρου 1998-1999 κ.ά.)115. Στις 

ανθρωπολογικές έρευνες, το φύλο των αφηγητών άνδρες, γυναίκες, θεωρείται συχνά 

ως ένα καθοριστικός παράγοντας για το είδος της αφήγησης και τη σύνθεση του 

ακροατηρίου. Έχει υποστηριχθεί ότι οι άνδρες προτιμούν άλλα αφηγηματικά είδη από 

τις γυναίκες και διαφέρουν στον τρόπο της παράστασης. Θεωρείται επίσης ότι τα 

γυναικεία παραμύθια διαφέρουν από τα ανδρικά σε σχέση με τον πιο ενεργητικό ρόλο 

που παίζουν σε αυτά τα γυναικεία πρόσωπα ενώ στα ανδρικά παραμύθια τα ανδρικά 

πρόσωπα.  Έτσι διακρίνονται ανδρικά και γυναικεία ρεπερτόρια. Η Dégh έχει πάντως 

υποστηρίξει ότι δεν είναι η προτίμηση για τις γυναίκες ηρωίδες που κάνει ένα 

                                                           
114DÉGH Linda, Narratives in Society: A Performer-Centered Study of Narration, Indiana University 
Press, 1995. 
115Βλ. DÉGH Linda, Folkteles and society: story-telling in a Hungarian Peasant Community, Indiana 
University Press, Bloomington and Indianapolis, 1989 ,  SOKOLOV Iu., Le folklore russe, Paris, 1945,  
WALKER W.S. – UYSAL A.E., Tales alive in Turkey, Harvard University Press, Cambridge, Mass, 
1966,  PAPAMICHAEL-KOUTROUBAS Anna J., «Paramythas and Paramythou: Male and Female 
Storytellers» in Reimund Kvideland and Torumm Selberg (ed.), Papers (8th Congress of the ISFNR), 4 
Vols, International Society for Folk Narrative Research, Bergen, 1984,  ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ 
Μαριλένα, «Το παραμύθι και η διαμόρφωση της κοινωνικής ταυτότητας κατά φύλα», Εθνολογία, 6-7 
(1998-1999), σ. 345-358.  
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παραμύθι γυναικείο παραμύθι αλλά η ανάπτυξή που τονίζει τη γυναικεία οπτική σε 

οποιοδήποτε είδος παραμυθιού (Dégh 1999, 584).    

 

1.9. Το ελληνικό παραμύθι – ιδιαίτερα χαρακτηριστικά 
Το παραμύθι είναι, ως είδος, παγκόσμιο και αυτό το διαφοροποιεί από την 

παράδοση και το δημοτικό τραγούδι που είναι εθνικά προσδιορισμένα. Ειδικά για τα 

δημοτικά τραγούδια ο Νικόλαος Πολίτης υποστήριζε ότι σε αυτά αντικατοπτρίζεται 

«ο ιδιάζων χαρακτήρ του έθνους»116. Έλεγε δηλαδή, ότι τα τραγούδια 

«αντικατοπτρίζουν πιστώς και τελείως τον βίον και τα ήθη, τα συναισθήματα και την 

διανόησιν κάθε λαού117». Βέβαια και στα παραμύθια υπάρχει, άλλοτε εντονότερα, 

άλλοτε λιγότερο, «εθνικό χρώμα» αλλά, θα προσθέταμε, και τοπικό, το οποίο και 

ανιχνεύεται όχι μόνο στην προτίμηση ή την παράληψη κάποιας ύλης αλλά και στον 

τρόπο και την ανάπτυξη της αφήγησης από την πλευρά των αφηγητών. 

 Ειδικότερα, σε ό,τι αφορά το ελληνικό παραμύθι ο Άγγλος φιλόλογος και 

αρχαιολόγος R.M. Dawkins υποστηρίζει πως «οι Έλληνες (…) έβαλαν μέσα στα 

παραμύθια τους τόσο πολύ από το χαρακτήρα και από τη σκέψη τους, που ό,τι για 

τους άλλους λαούς ήταν μια ψυχαγωγία για τα παιδιά, στην Ελλάδα αποτέλεσε μιαν 

απασχόληση των μεγάλων…118». Ακόμα ο Γεώργιος Μέγας παρατηρεί πως «ο 

άκληρος ψαράς, που αφανίζεται όλη μέρα ψαρεύοντας, ρίχνει το δίχτυ με τον τρόπο, 

που συνηθίζουν στα ελληνικά ακρογιάλια οι ψαράδες και το ξωτικό που βγαίνει από 

τη θάλασσα είναι ‘’από τη μέση και κάτω ψάρι’’, γοργόνα, όπως την ζωγραφίζουν 

στα καράβια τους οι θαλασσινοί μας. Και δεν είναι μόνον η ενδυμασία, τα ήθη, αι 

φανταστικαί μορφαί, οι δράκοι και οι λάμιες, οι γοργόνες και οι νεράιδες, οι μοίρες, 

οι σπανοί, τα ιδιάζοντα γνωρίσματα, που διακρίνουν τα παραμύθια μας από τα όμοια 

των άλλων λαών, αλλά περισσότερον ίσως και από αυτά ο τρόπος της παραστάσεως 

και η έξαρσις της φαντασίας119». 

 

1.9.1. Προσπάθειες συγκέντρωσης λαϊκών παραμυθιών στην Ελλάδα  

Προεπαναστατική περίοδος 

                                                           
116ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Τα Παραμύθια μας, Εκδόσεις Εντός, 2001, σ. 46. 
117ΜΕΡΑΚΛΗΣ, ό.π., σ. 46. 
118ΜΕΡΑΚΛΗΣ, ό.π., σ. 47. 
119ΜΕΡΑΚΛΗΣ, ό.π., σ. 47. 
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Πριν από την επανάσταση του 1821, το ενδιαφέρον για το λαϊκό παραμύθι ήταν 

περιορισμένο. Οι ξένοι περιηγητές, κάνοντας αναφορά σε αυτό, εξέταζαν 

περισσότερο τα στοιχεία της αφήγησης παρά τα κείμενα αυτά καθ αυτά. Μάλιστα 

κατά την περίοδο του νεοελληνικού Διαφωτισμού ο όρος «παραμύθι» (φανταστική 

ιστορία) συνδεόταν με τον όρο «παράδοση» (πραγματική ιστορία)120.  

Πληροφορίες για το λαϊκό παραμύθι και τους αφηγητές του βρίσκουμε στα:  

Περιηγητικά κείμενα 

Ανάμεσά στους ξένους περιηγητές ξεχωρίζουν ο Γάλλος περιηγητής Castellan που 

το 1796 ταξίδεψε στην Ελλάδα και στο χρονικό του περιγράφει τη συνάντησή του με 

έναν λαϊκό παραμυθά της Τουρκοκρατίας, αλλά και ο Γάλλος περιηγητής Guys που 

στο χρονικό του με τίτλο «Lettres sur les Grecs», το οποίο εκδόθηκε το 1771 με τη 

μορφή επιστολών, δείχνει ενδιαφέρον για την εύρεση μιας αναλογίας των 

παραμυθιών των νεότερων Ελλήνων τόσο με τις αρχαιοελληνικές διηγήσεις όσο και 

με τις διηγήσεις που προέρχονται από την Ανατολή. Υπογραμμίζει ότι οι Έλληνες, 

όπως και οι Ανατολίτες, έχουν ισχυρή φαντασία και ζουν σε περιοχές με ζεστό κλίμα. 

Τα στοιχεία αυτά βοηθούν τη γέννηση των διηγήσεων. Ο Guys στο χρονικό του 

αναφέρεται στους Έλληνες παραμυθάδες αλλά και στους χώρους κυκλοφορίας των 

παραμυθιών.  Αυτό όμως που τελικά παραθέτει στο έργο του δεν είναι παραμύθια με 

τη σημερινή σημασία του όρου άλλα διάλογοι ανάμεσα σε κοπέλες της μεσαίας τάξης 

εν ώρα εργασίας121.   

 

Λαϊκά αναγνώσματα και κείμενα του νεοελληνικού Διαφωτισμού 

Πρόκειται για έργα με έντονα παραμυθιακά στοιχεία που κυκλοφορούν σε 

νεοελληνικές μεταφράσεις και βοηθούν στη διαπαιδαγώγηση του γένους 

προσφέροντας ταυτόχρονα τέρψη στους αναγνώστες τους. Κάποια από τα έργα αυτά 

είναι «Τα Παραμύθια της Χαλιμάς», «Η Φυλλάδα του Μεγαλεξάνδρου» 122. 

Την περίοδο του Διαφωτισμού γίνεται και μια πρώτη διάκριση του αναγνωστικού 

κοινού, ηλικιακή (ενήλικες – παιδιά) και κοινωνική (λαός – αστοί). Ακόμα 

παρατηρείται στροφή των λογίων προς το λαό με σκοπό την ανάδειξη της εθνικής 

κληρονομιάς και την ενίσχυση της εθνικής συνείδησης.  Η ενασχόληση των λογίων 

                                                           
120ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 63. 
121ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 64. 
122ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π.,  σ. 65. 
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με το λαό φαίνεται μέσα από τη συλλογή, την καταγραφή και τη μελέτη των 

διηγήσεων, των ηθών και των εθίμων του λαού123.  

 

Συλλογές δημοτικών τραγουδιών 

Παραμύθια προστίθενται και στο τέλος συλλογών δημοτικών τραγουδιών μαζί με 

πληροφορίες για τους αφηγητές τους και τον τρόπο της συλλογής τους. 

Χαρακτηριστικά παραδείγματα η συλλογή δημοτικών τραγουδιών του Γεώργιου 

Ευλαμπίου που εκδόθηκε το 1843 στην Πετρούπολη και περιλαμβάνει ένα παραμύθι 

για τον «Αθάνατο νερό» αλλά και η συλλογή δημοτικών τραγουδιών του Lemercier 

που εκδόθηκε το 1824 και περιλαμβάνει το παραμύθι «Ροδιά» (ATU 709)124. 

 

Μεταεπαναστατική περίοδος  

Η  Ελληνική  Επανάσταση  κατέληξε  στην  απελευθέρωση  ενός  μικρού  

τμήματος  των  ελληνικών  περιοχών  και  στη  δημιουργία  ενός  ανεξάρτητου  

ελληνικού  κράτους,  περιορισμένης  έκτασης,  στο  νότιο  άκρο  της  Βαλκανικής  

Χερσονήσου.   Στο  κράτος  αυτό,  του  οποίου  η  οικονομία  και  η  κοινωνία  

παρέμενε  ουσιαστικά  αγροτική,  παρά  την  ανάπτυξη  κάποιων  αστικών  στοιχείων,  

εγκαθιδρύθηκε  το  καθεστώς  της  απόλυτης  μοναρχίας.   Η  Μεγάλη  Ιδέα  - όρος  

ασαφής,  που  αναφερόταν  στο  πρόβλημα  της  εθνικής  ολοκλήρωσης,  της  

απελευθέρωσης  του  συνόλου  των  ελληνικών  περιοχών  και  που  πήρε  ακόμα  και  

τη  μορφή  της  ανασύστασης  της  Βυζαντινής  Αυτοκρατορίας-  καθόρισε  για  

πολλές  δεκαετίες  και  μέχρι το  1922  την  ιδεολογία  και  την  πολιτική  δράση  των  

Ελλήνων. 

Η  ελλληνική  ιστοριογραφία,  σύγχρονη  σχεδόν  με  τη  δημιουργία  του  

ελληνικού  κράτους,  δίνει  τα  πρώτα  σημαντικά  της  δείγματα  με  τον  Ζαμπέλιο  

και  τον  Παπαρρηγόπουλο,  που  με  το  έργο  τους  θα  επιχειρήσουν  να  ενώσουν  

τον  ελληνισμό  στο  χώρο  και  στο  χρόνο  σ’  ένα  τρισυπόστατο  σχήμα,  που  

περιλαμβάνει  πια  και  τον  βυζαντινό  κόσμο:  αρχαιότητα,  βυζάντιο  και  νέος  

ελληνισμός.   Η  προσέγγιση  του  αρχαίου  ελληνικού  κόσμου  και  της  Νεότερης  

Ελλάδας  αποτελεί  φαινόμενο  με  πολλαπλές  διαστάσεις,  που  συνδέεται  και  με  

                                                           
123ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012,  σ. 65.  
124ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 700-749, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1994, σ. 129-130.  
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την  αναζήτηση  και  αποκρυστάλλωση  μιας  εθνικής  φυσιογνωμίας  και  

ταυτότητας.    

Μια  ιδιαίτερη  διάσταση,  που  πήρε  το  φαινόμενο  της  εμφάνισης  της  

λαογραφίας  στον  ελληνικό  χώρο,  αφορά  την  πρόθεσή  της  να  καταδείξει  τη  

συνέχεια  του  ελληνισμού  από  την  αρχαιότητα  μέχρι  τη  νεότερη  εποχή  και  

μάλιστα  ως  αντίδραση  στη  σλαβική  θεωρία  του  Γερμανού  ιστορικού  Jakob  

Philipp  Fallmerayer.   Ωστόσο  η  δημιουργία  ενός  φαινομένου  με  τέτοιες  

διαστάσεις  για  τη  νεοελληνική  κοινωνία  δεν  μπορεί  να  αναχθεί  σε  μια  και  

μόνη  γενεσιουργό  αιτία.    

Αλλωστε  τόσο  οι  λαογραφικές  έρευνες  που  ξεκίνησαν  το  19ο  αιώνα,  όσο  

και  η  ανανεωτική  λογοτεχνία  της  λεγόμενης  Γενιάς  του  ’80  -που  βρέθηκε  

άλλωστε  πολύ  κοντά  στη  λαογραφία  και  στους  προβληματισμούς  της-  

ανέδειξαν,  αποκάλυψαν  ή  χρησιμοποίησαν  διάφορες  όψεις  του  νεοελληνικού  

λαϊκού  πολιτισμού125.  

Σε αυτά τα ιστορικά πλαίσια, το λαϊκό παραμύθι γίνεται σταδιακά αντικείμενο 

συστηματικότερης μελέτης. 

«Σε μια εποχή, λοιπόν, που το νεοσύστατο ελληνικό κράτος σφυρηλατούσε τη 

φυσιογνωμία του στηριγμένο στο αρχαίο παρελθόν του, το λαϊκό παραμύθι 

αξιολογούνταν αρχικά σε σχέση με τον αρχαίο μύθο. Παράλληλα και καθώς η 

προφορική παράδοση του παραμυθιού αποκάλυπτε τα ποικίλα τοπικά γλωσσικά 

ιδιώματα, στα οποία οι πληροφορητές από διάφορους τόπους το αφηγούνταν, η 

καταγραφή του σχετίστηκε και με το γλωσσικό πρόβλημα. Το κύριο ερώτημα ήταν αν 

η νεοελληνική αποτελούσε ξεπεσμένο παρακλάδι της αρχαίας ελληνικής γλώσσας ή 

οργανική συνέχεια της. Υπήρχε, επομένως, ανάγκη να συγκεντρωθεί λαογραφικό 

υλικό και αν μελετηθούν οι νεοελληνικές διάλεκτοι. Από αυτή την άποψη τα 

παραμύθια θεωρήθηκαν σπουδαία γλωσσικά μνημεία, καθώς διέσωζαν τη διάλεκτο 

κάθε ελληνικής περιοχής126».  

Μια πρώτη συστηματική προσπάθεια συγκέντρωσης, καταγραφής και έκδοσης 

νεοελληνικών παραμυθιών, έγινε από τον Αυστριακό J.G. von Hahn όταν το 1847 

διορίστηκε γενικός πρόξενος στα Γιάννενα και αργότερα (1851) όταν μετατέθηκε 

στην Ερμούπολη της Σύρου. Αποτέλεσμα της προσπάθειάς του ήταν η έκδοση σε δύο 

                                                           
125 ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 68-69. 
126 ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ.70.  
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τόμους και σε γερμανική μετάφραση, ελληνικών και αλβανικών παραμυθιών (Λειψία, 

1864). Ο Hahn υποστήριζε την αισθητική αξία των παραμυθιών αλλά και την 

αντανάκλαση σε αυτά της εθνικής φυσιογνωμίας και ταυτότητας. Μάλιστα θεωρούσε 

ότι τα ελληνικά παραμύθια περιέχουν στοιχεία πανάρχαιων Ινδοευρωπαϊκών θρύλων, 

μελέτησε τη σχέση ελληνικών και γερμανικών παραμυθιών αλλά και τη σχέση των 

πρώτων με τους αρχαίους μύθους που τελικά αποδείχθηκε μικρή. Ακόμα προχώρησε 

σε διάκριση κατηγοριών μοτίβων και σε τυπολογική κατάταξη των παραμυθιών127.  

Στον πρόλογο της συλλογής του αναφέρει τις δυσκολίες που συνάντησε σχετικά με 

τη συλλογή των παραμυθιών τονίζοντας πως οι ντόπιοι αρνούνταν τις περισσότερες 

φορές να του αφηγηθούν τα παραμύθια τους. Βέβαια ξεπέρασε αυτές τις δυσκολίες 

αναθέτοντας σε ντόπιους μαθητές του σχολείου των Ιωαννίνων να συγκεντρώσουν 

λαϊκά παραμύθια από πρόσωπα της οικογένειάς τους128.  

Αυτό που αξίζει να παρατηρήσουμε είναι ότι «οι ξένοι συλλογείς και ερευνητές 

του ελληνικού παραμυθιού προσπάθησαν να λύσουν το πρόβλημα του εντοπισμού 

αφηγητών οργανώνοντας ένα δίκτυο από Έλληνες πληροφορητές και μεσολαβητές, 

που προέρχονταν άλλοτε από λόγιο και άλλοτε από λαϊκότερο περιβάλλον, αλλά 

οπωσδήποτε είχαν μεγαλύτερο βαθμό πρόσβασης στους Έλληνες αφηγητές129».  

Ο Jean Pio ταξίδεψε στην Ελλάδα δύο φορές με στόχο τη μελέτη της ελληνικής 

γλώσσας, των ιδιωματισμών και της σχέσης της με την αρχαία ελληνική με τη 

βοήθεια του Έλληνα καθηγητή Γλωσσολογίας Μαυροφρύδη. Επισκέφθηκε την 

Ερμούπολη της Σύρου και συγκέντρωσε παραμύθια και άλλα μνημεία του λόγου. 

Εκεί συνάντησε τον Hahn, φιλοξενήθηκε από αυτόν και του πρότεινε την έκδοση των 

χειρογράφων της συλλογής του στην πρωτότυπη γλώσσα. Ο Hahn συμφώνησε και 

μετά το θάνατό του ο αδελφός του παρέδωσε τα χειρόγραφά του στον Pio. Έτσι, το 

1879 εκδόθηκε στην Κοπεγχάγη με σεβασμό στο τοπικό γλωσσικό ιδίωμα η συλλογή 

«Νεοελληνικά παραμύθια. Contes populaire grecs»130.  

Ο Bernhard Schmidt το 1877 εξέδωσε 25 παραμύθια από τη Ζάκυνθο τα οποία 

είχε συγκεντρώσει ο ίδιος παρακινούμενος, όπως λέει στον πρόλογο της συλλογής 

                                                           
127 ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 71.  
128 ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
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129ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
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του, από την επιθυμία του να διαπιστώσει αν υπάρχουν επιβιώσεις της αρχαίας 

ελληνικής μυθολογίας στα νεοελληνικά παραμύθια131.  

Οι εκδόσεις των παραπάνω συλλογέων παραμυθιακής ύλης, έδωσαν το ερέθισμα 

σε Έλληνες λογίους να ασχοληθούν και εκείνοι με αυτό το είδος της λαϊκής 

λογοτεχνίας αφού μάλιστα θεώρησαν ότι με το υλικό αυτό θα μπορούσε να 

επιβεβαιωθεί η σχέση του νεότερου πολιτισμού τους με τον αρχαίο132. Συνάμα 

παρείχαν πολύτιμο υλικό στην επιστημονική λαογραφία που έθεσε τη συλλογή και 

μελέτη των παραμυθιών σε νέες βάσεις.  

 

1.9.2. Ο ελληνικός κατάλογος 
Το διεθνές σύστημα κατάταξης αποτέλεσε και  τη βάση για να συνταχθούν σε 

κάθε χώρα οι εθνικοί κατάλογοι παραμυθιών οι οποίοι και διευκολύνουν την 

κατάταξη και μελέτη του υλικού σε διεθνές επίπεδο και συνεπώς και το έργο όσων 

ασχολούνται με τη σύνταξη σχετικών μονογραφιών133.  

Οι περισσότερες Ευρωπαϊκές χώρες έχουν συντάξει τους εθνικούς καταλόγους 

τους. Σε ότι αφορά τα ελληνικά δεδομένα ο Νικόλαος Πολίτης, ιδρυτής της 

επιστήμης της Λαογραφίας, πρότεινε, ήδη από το 1910, στον Γεώργιο Μέγα να 

συντάξει τον κατάλογο των ελληνικών παραμυθιών έχοντας ως πρότυπο την 

ταξινόμηση του Aarne. O Μέγας εργάστηκε σκληρά και συνέταξε ένα πρώτο 

κατάλογο ελληνικών παραμυθιών, τον οποίο ενημέρωνε με νέες παραλλαγές. Ακόμα, 

συνετέλεσε στην αντιπροσώπευση του ελληνικού παραμυθιού στη δεύτερη 

αναθεωρημένη έκδοση του διεθνούς καταλόγου το 1961. Αυτό επιτεύχθηκε αφενός 

γιατί το 1957 ο συντάκτης του διεθνούς καταλόγου Stith Thompson επισκέφτηκε την 

Αθήνα και, αφού συμβουλεύτηκε τον ανέκδοτο ελληνικό κατάλογο παραμυθιών, 

παρέλαβε νέους τύπους που είχε προσθέσει ο έλληνας λαογράφος και αφετέρου γιατί 

ο Μέγας εισήγαγε ελληνικούς οικότυπους, δηλαδή τοπικές μορφές του παραμυθιού, 

όπως αυτές προκύπτουν από την  προσαρμογή του σε συγκεκριμένες γεωγραφικές, 

κοινωνικές και πολιτισμικές συνθήκες134. 

Η δημοσίευση του ελληνικού καταλόγου ξεκίνησε το 1978 όταν ο Μέγας εξέδωσε 

το πρώτο μέρος (Μύθοι Ζώων AaTh/ATU 1-299). Όμως η ολοκλήρωση της 
                                                           
131ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 74. 
132ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 100. 
133ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Τα Παραμύθια μας, Εκδόσεις Εντός, 2001, σ. 72.  
134 http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
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εκδοτικής αυτής προσπάθειας διακόπηκε με το θάνατό του. Έτσι κατά τη δεκαετία 

του 1990, και έπειτα από καθοδήγηση του Μιχάλη Μερακλή, στον οποίο είχε 

παραχωρήσει ο Μέγας το υλικό του με στόχο την επεξεργασία και την έκδοσή του, 

συγκροτήθηκε μια ομάδα ειδικών επιστημόνων (αρχικά της Άννας Αγγελοπούλου και 

της Αίγλης Μπρούσκου και στη συνέχεια της Άννας Αγγελοπούλου, της 

Εμμανουέλας Κατρινάκη και της Μαριάνθης Καπλάνογλου) με στόχο τη διεύρυνση 

του ελληνικού καταλόγου παραμυθιών135.  

Το υλικό για τη σύνταξη του Ελληνικού καταλόγου παραμυθιών αντλήθηκε από το 

αρχείο του Μέγα ενώ η ανάλυση και η παρουσίασή του υλικού αυτού στηρίχθηκε 

στους Delerue – Ténèze, που συνέταξαν τον Γαλλικό κατάλογο παραμυθιών. Έτσι, 

κάθε παραμυθιακός τύπος αριθμείται με τον αριθμό του διεθνούς καταλόγου. Δίπλα 

από τον αριθμό δηλώνονται οι υπότυποι με λατινικά κεφαλαία γράμματα. Με 

αστερίσκο μετά τον αριθμό δηλώνεται η ουσιώδης διαφοροποίηση από τον τύπο ενώ 

με αστερίσκο πριν τον αριθμό ο Ελληνικός οικότυπος. Δίνονται επίσης ο Ελληνικός, 

ο διεθνής (κατά Aarne και Thompson), ο Γαλλικός (κατά Delerue και Ténèze) και ο 

Γερμανικός (κατά Grimm) τίτλος του παραμυθιού και στη συνέχεια παρατίθενται μία 

ή δύο πλήρεις παραλλαγές του παραμυθιού.  Ακολουθεί η ανάλυση του παραμυθιού 

με τη συνθετική παραλλαγή, δηλαδή την παράθεση των επεισοδίων (συμβολίζονται 

με έναν Ρωμαϊκό αριθμό), των μοτίβων (συμβολίζονται με μικρό γράμμα του 

ελληνικού αλφαβήτου) και των ιδιαίτερων χαρακτηριστικών που συμμετέχουν στη 

συγκρότηση του συνόλου των παραλλαγών ενός τύπου. Ακόμα δίνεται ένας 

κατάλογος παραλλαγών του παραμυθιού κατά γεωγραφικές περιοχές. Έπειτα, όπου 

αυτό είναι αναγκαίο, ακολουθούν σχόλια για το κάθε παραμύθι136.  

Η σύνταξη του Ελληνικού καταλόγου παραμυθιών ήταν πολύτιμη αφού συνέβαλε 

στην ένταξη των Ελληνικών παραμυθιών στην Ευρωπαϊκή και παγκόσμια οικογένεια 

αλλά και βοήθησε στη μεταξύ τους σύγκριση. Η έκδοση του ελληνικού καταλόγου 

παραμυθιών από την Ακαδημία Αθηνών έχει ακολουθήσει την εξής πορεία. Το 1994 

εκδόθηκαν οι παραμυθιακοί τύποι AaTh/ATU 700-749, το 1999 οι AaTh/ATU 300-

499, το 2004 οι AaTh/ATU 500-559 και τέλος το 2007 οι AaTh/ATU560-699. Το 

                                                           
135 http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
136ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 700-749, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1994, σ. 14-15. 
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2012 μάλιστα εκδόθηκε στα αγγλικά ο Catalogue of Greek Magic Folktales στη 

διεθνή σειρά των FF Communications της Φιλανδικής Ακαδημίας των Επιστημών137. 

 

1.10. Παραμύθι και παιδική ηλικία 

Το λαϊκό παραμύθι ως προς το κοινό του απευθυνόταν παραδοσιακά τόσο σε 

μεγάλους όσο και σε παιδιά. Το ακροατήριο με άλλα λόγια μιας λαϊκής αφήγησης 

συνηθιζόταν να είναι μεικτό και ως προς την ηλικία του (ενήλικες – παιδιά) και ως 

προς το φύλο (άνδρες – γυναίκες). Υποστηρίζεται βέβαια από αρκετούς μελετητές 

του είδους ότι όταν οι αφηγητές ήταν γυναίκες, τα παραμύθια ήταν συντομότερα ως 

προς την έκτασή τους και αποδέκτες τους ήταν κυρίως παιδιά138. 

 Λαϊκά παραμύθια λέγονταν με κάθε ευκαιρία, σε ώρες εργασίας, στα διαλείμματά 

της, στον ελεύθερο χρόνο. Η ποικιλία των συνθηκών αφήγησης εξηγεί και τη 

σύνθεση του ακροατηρίου. Συχνά τα παιδιά στις παραδοσιακές κοινωνίες βοηθούσαν 

την οικογένεια στις εργασίες της. Έτσι μαζί με τους ενήλικες γίνονταν και εκείνα 

αποδέκτες των παραμυθιών που ακούγονταν εν ώρα εργασίας αλλά και στα 

διαλείμματα αυτής, για να περάσει γρηγορότερα και πιο ευχάριστα ο χρόνος. Ακόμα 

επειδή στα χωριά δεν υπήρχαν τα μέσα που σήμερα υπάρχουν (τηλεόραση, 

ραδιόφωνο, υπολογιστές) ώστε να απασχολείται ο πληθυσμός και να χαλαρώνει κατά 

τον ελεύθερο χρόνο του, η εξιστόρηση παραμυθιών προσέφερε ευκαιρία να 

συγκεντρωθεί η οικογένεια και να περάσει ευχάριστα κάποιες χειμωνιάτικες κυρίως 

νύχτες. Επίσης παραμύθια έλεγαν στα παιδιά οι γονείς, άλλοι συγγενείς, τα 

μεγαλύτερα αδέλφια, με άλλα λόγια  όσοι ασχολούνταν με την ανατροφή τους, για να 

κοιμηθούν. Από τα παραπάνω συνάγεται πως τα παιδιά γίνονταν με διάφορους 

τρόπους αποδέκτες παραμυθιών139.  

Τα παραμύθια που επιλέγονταν προς αφήγηση όταν στο ακροατήριο υπήρχαν και 

παιδιά, ήταν κυρίως τα μαγικά παραμύθια και οι μύθοι ζώων. Αγαπημένα ήταν στα 

παιδιά τα παραμύθια με μικροσκοπικούς ήρωες (π.χ. κοντορεβιθούλης, μισοκωλάκης 

κ.α.) που αφού περνούσαν απομονωμένοι διάφορες δοκιμασίες και τις έφερναν εις 

πέρας επιτυχώς, γυρνούσαν στο σπίτι τους ωριμότεροι. Τα παραμύθια αυτά 

                                                           
137http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
138ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 125. 
139ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 115.  
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επέτρεπαν την ταύτιση των παιδιών – ακροατών τους με τον βασικό πρωταγωνιστή 

τους140.   

Τα παιδιά γίνονται και αυτά συχνά αφηγητές παραμυθιών έχοντας ως ακροατήριο 

άλλους συνομηλίκους τους141.  

Πρέπει όμως να γίνει μια διάκριση στο σημείο αυτό ανάμεσα στον πολιτισμό και 

κατ’ επέκταση  στις αφηγήσεις που δημιουργούνται για τα παιδιά και στον πολιτισμό 

που δημιουργούν τα ίδια τα παιδιά. Γιατί αυτά παίζοντας ενεργητικό ρόλο στη 

διαδικασία της αφήγησης είναι δημιουργοί και φορείς πολιτισμού.  

Τα λαϊκά παραμύθια άρχισαν να μετατρέπονται σε είδος της παιδικής λογοτεχνίας 

από τη στιγμή που άρχισαν να καταγράφονται πιο συστηματικά και να γίνονται 

αντικείμενο επεξεργασίας ενώ συνδέθηκαν και με τα παιδαγωγικά ρεύματα της κάθε 

εποχής. Ένα σημαντικό ρόλο σε αυτή τη διαδικασία είχαν οι αδελφοί Grimm. Οι 

Grimm εξοβέλισαν από τα κείμενά τους στοιχεία αγριότητας που θεωρούσαν ότι θα 

επιδρούσαν αρνητικά στην παιδική ψυχοσύνθεση και από την πρώτη (1812) έως την 

τελευταία (1857) έκδοσή τους τα επεξεργάζονταν συνεχώς ώστε να τα προσαρμόσουν 

στις αξίες και τους κανόνες διαπαιδαγώγησης της γερμανικής αστικής τάξης των 

αρχών του 19ου αι. Όπως οι ίδιοι επισημαίνουν στον πρόλογο της συλλογής τους «Το 

βιβλίο αυτό, λοιπόν, θέλει να χρησιμέψει και στην ανατροφή των παιδιών. 

Αποφύγαμε γι αυτό καθετί που θα μπορούσε να θεωρηθεί ακατάλληλο ή επικίνδυνο 

για παιδιά (…) προσπαθήσαμε να εξαλείψουμε όλες τις εκφράσεις που δεν αρμόζουν 

στα παιδιά αυτά142». 

 Το λαϊκό παραμύθι θεωρείται ιδιαίτερα σημαντικό και χρήσιμο είδος για τα 

παιδιά. Όπως παρατηρεί ο Κ. Μαλαφάντης, το λαϊκό παραμύθι είναι μια ιστορία που 

προσφέρει τα περισσότερα οφέλη στο παιδί, μια ιστορία που χρησιμοποιεί τη 

φαντασία για να ικανοποιήσει σε φανταστικό επίπεδο της πιο βαθιές του επιθυμίες 

και ανάγκες143. Ακόμα, σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του Μ. Γ. Μερακλή, το 

παραμύθι με τις σκληρές του φιγούρες (π.χ. ανθρωποφάγοι δράκοι και δράκισσες) 

προσφέρει μια σκόπιμη μύηση του παιδιού στη σκληρή πραγματικότητα, ενώ το 

                                                           
140Για την αφηγηματική ανάπτυξη αυτών των στοιχείων στο παραμύθι και την ψυχαναλυτική ερμηνεία 
τους βλ. ενδεικτικά Dundes 1989, Belmont 1999.  Ειδικότερα για το ελληνικό corpus βλ. Katrinaki 
2008.  
141ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 119.  
142Τα παραμύθια των Αδελφών Γκριμμ Α’ Τόμος, Εκδόσεις Άγρα, 1994.  
143ΜΑΛΑΦΑΝΤΗΣ Κωνσταντίνος, Το παραμύθι στην εκπαίδευση: ψυχοπαιδαγωγική διάσταση και 
αξιοποίηση, Εκδόσεις Ατραπός, 2006, σ. 234-235.  
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ευτυχισμένο τέλος του αποδεικνύει ότι στη ζωή επέρχεται η λύτρωση. Όμως, αυτό 

που αξίζει να αναφέρουμε σχετικά με την ηθικοπαιδαγωγική αξία του παραμυθιού 

είναι κυρίως ότι αυτή δεν προκύπτει μόνο από τα παραμύθια που διδάσκουν αρετές 

όπως η καρτερικότητα και η σεμνότητα (π.χ. Σταχτοπούτα) αλλά και από τα 

παραμύθια που ο αδικημένος ήρωας αδικεί όποιον τον έβλαψε144. Υπάρχουν βέβαια 

και οι επικριτές τους145.  

Ειδικότερα για τους μύθους ζώων, ιστορίες δηλαδή που από τον 5ο αιώνα 

συνδέθηκαν με το όνομα του Αισώπου, αυτοί θεωρήθηκαν κατάλληλοι για 

διδασκαλία ήδη από τους Ελληνορωμαϊκούς χρόνους και συμπεριλαμβάνονταν στα 

έργα που μελετούσαν οι αρχάριοι μαθητές κατά την περίοδο της Τουρκοκρατίας αφού 

προσέφεραν ευκαιρίες για ηθική διαπαιδαγώγηση, που συνοψίζεται στα επιμύθια των 

Αισώπειων μύθων αλλά και γνωριμία με την αρχαία κληρονομιά. Την αξία των 

μύθων αυτών ως παιδικό ανάγνωσμα, επισημαίνει ο John Locke (σε ποιο έργο του; 

Βάλε το σε παρένθεση) αλλά και έναν αιώνα αργότερα, ο Ιωάννης Μοισιόδαξ (σε 

ποιο έργο του; Βάλε το σε παρένθεση)146. 

Τι γίνεται όμως στις μέρες μας; Το παραμύθι σήμερα θεωρείται ένα είδος 

αποκλειστικά για τα παιδιά. Αυτό το χαρακτηριστικό έχει αποδοθεί με τον όρο 

«αποπαίδωση147».  

Το παραμύθι χρησιμοποιείται, και πρέπει να χρησιμοποιείται, στη σχολική 

διδασκαλία και ιδιαίτερα στις τάξεις του νηπιαγωγείου και του δημοτικού, τάξεις που 

τα Αναλυτικά Προγράμματα Σπουδών είναι και πιο ευέλικτα, αφού έχει αποδειχθεί 

ότι προσφέρει σημαντικά οφέλη στους μικρής ηλικίας μαθητές148  Μάλιστα έχει 

θεωρηθεί το μοναδικό είδος που έχει την ικανότητα να συνθέτει την παιδικότητα και 

                                                           
144ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Παιδαγωγικά της Λαογραφίας, Εκδόσεις Ιωλκός, 2001, σ. 98-100. 
145Χαρακτηριστικά ο Πλάτωνας στην «Πολιτεία» παρουσιάζει το προσωπείο – Σωκράτης να αποτρέπει 
τους ενήλικες από το να δίνουν στα παιδιά τους να διαβάζουν παραμύθια αφού σε αυτά υπάρχουν 
γνώμες αντίθετες και αντιφατικές με τις απόψεις που σχηματίζουν οι άνθρωποι στην ώριμη ηλικία, για 
τη ζωή και τον κόσμο. Ο Πλάτωνας λοιπόν φαίνεται να απορρίπτει τον υπερρεαλιστικό – φανταστικό 
χαρακτήρα του παραμυθιού καθώς αυτός αντιτίθεται στον ρεαλισμό της καθημερινότητας. (σε 
υποσημείωση όλη την αναφορά στον Πλάτωνα). 
146ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Ελληνική Λαϊκή Παράδοση, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 2009, σ. 
75-56. 
147ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ Στίλπων, Ελληνική Λοαγραφία Μέρος Α’ Μνημεία του Λόγου, Ακαδημία Αθηνών, 
1965, σ. 279.  
148Οι απόψεις και ιδέες των παιδιών για τα παραμύθια, ως κείμενα αλλά και ως αφηγηματικές 
διαδικασίες χαρτογραφούνται μέσω μιας στατιστικής ανάλυσης σε 2283 μαθητές που στόχο έχει να 
αποτυπώσει τη σύνθετη σχέση των παιδιών με τον κόσμο των παραμυθιών, ως μέσου για την 
πρόσληψη και την αναδιάταξη του πραγματικού κόσμου.  Βλ. Athanasiadis I., Papantonakis G.,  
Kaplanoglou M. and Kaplanoglou G., «Children’s Perceptions of Folktales and Narration in Greece: 
Evidence from a Novel Micro-data Set», Review of European Studies 2 (2010), 67-87. 
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την ωριμότητα. «Γι’ αυτό το παιδί, ενώ επικοινωνεί άμεσα με τον παραστατικό και 

παραστασιακό κόσμο της πρώτης, δέχεται ανεπαισθήτως και το μάθημα από την 

πείρα της δεύτερης149». Βέβαια ο εκπαιδευτικός θα πρέπει να είναι σε θέση να 

αξιοποιήσει αυτή τη λειτουργία του λαϊκού παραμυθιού, δηλαδή να το προσεγγίσει 

όχι μόνο ως λαογραφικό ή λογοτεχνικό είδος αλλά ευρύτερα ως μέρο των 

πολιτισμικών αναπαραστάσεων των παιδιών, της φαντασίας τους και των 

επικοινωνιακών πρακτικών τους.  

Δάσκαλοι που έχουν χρησιμοποιήσει κείμενα παραμυθιών στη διδασκαλία τους 

έχουν παρατηρήσει ότι αυτά συμβάλλουν στην γλωσσική ανάπτυξη και την ενεργό 

συμμετοχή  των μαθητών τους150. Ακόμα ισχυρίζονται ότι τα λαϊκά παραμύθια 

προσφέρουν αισθητική απόλαυση, αισιοδοξία και πίστη στη ζωή, χαρά και συγκίνηση 

για τις περιπέτειες των ηρώων· εισάγουν τα παιδιά στον κόσμο της ηθικής, μιας 

διαφορετικής μάλιστα ηθικής που δεν αντιπροσωπεύει την καθεστηκυία τάξη αφού 

συχνά οι ήρωες των παραμυθιών τιμωρούν τη μητέρα τους που έχει συκοφαντήσει τη 

δίκαιη και αδύναμη σύντροφό τους (π.χ. στο παραμύθι «Άτζα μάνα»). Επιπλέον οι 

εκπαιδευτικοί υποστηρίζουν ότι τα παραμύθια παρέχουν βασικά στοιχεία του 

πνευματικού μας πολιτισμού αλλά και ότι συμβάλλουν στη δημιουργία σχέσεων 

ανάμεσα στα παιδιά και το φυσικό κόσμο, κάτι που είναι απαραίτητο ειδικά για τους 

κατοίκους των μεγαλουπόλεων. Τέλος υπογραμμίζουν ότι τα λαϊκά παραμύθια 

καλλιεργούν τη φαντασία των μαθητών σε μια εποχή αποδυνάμωσης της μαγικής 

σκέψης, με άλλα λόγια σε μια εποχή απομάγευσης151. 

 

1.11. Το λαϊκό παραμύθι στην εποχή μας 

Ένα βασικό χαρακτηριστικό του σύγχρονου κόσμου, είναι η τάση για ορθολογική 

ερμηνεία των πάντων και η αποδυνάμωση της μυθικής σκέψης. Το φαινόμενο αυτό 

μπορεί να αποδοθεί με τη λέξη «απομάγευση»152. Θα περίμενε λοιπόν κανείς ότι το 

λαϊκό παραμύθι, μια φανταστική διήγηση με έντονα υπερφυσικά στοιχεία, δεν έχει 

θέση στη σύγχρονη κοινωνία αφού τα συστατικά στοιχεία της κοινωνίας αυτής 

                                                           
149ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 211. 
150ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 139.  
151ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος, Τέχνη και Τεχνική του Παραμυθιού, Εκδόσεις Καστανιώτη, 
1997, σ. 89. 
152ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 170.  
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ουδεμία σχέση έχουν με τα χαρακτηριστικά της παραδοσιακής, αγροτικής κοινωνίας 

στους κόλπους της οποίας γεννήθηκε το παραμύθι.  

Πολλοί στις μέρες μας ισχυρίζονται ότι έχει επέλθει ο θάνατος του λαϊκού 

παραμυθιού. Ως αιτία για την εξαφάνισή του, αναφέρουν την επικράτηση του 

ορθολογισμού, την εξαφάνιση της παιδικής ηλικίας153 αλλά και την απώλεια των 

γιαγιάδων και των παππούδων, στοιχεία που κατά την κρίση τους, συνδέονταν άμεσα 

με την κυκλοφορία των παραμυθιών. Αυτά τα χαρακτηριστικά ως συστατικά του 

λαϊκού αυτού είδους, προέβαλλαν και άνθρωποι του πνεύματος και της τέχνης. 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα ο πίνακας του Νικολάου Γύζη με τίτλο «Το παραμύθι 

της γιαγιάς» στον οποίο απεικονίζεται σε ένα δωμάτιο μια γιαγιά καθισμένη με τη 

ρόκα της μπροστά στο μαγκάλι να αφηγείται παραμύθια σε μια ομάδα παιδιών154.  

Αν περιμένουμε να βρούμε τέτοιες σκηνές για να επιβεβαιώσουμε την κυκλοφορία 

λαϊκών παραμυθιών στην εποχή μας, θα οδηγηθούμε αδιαμφισβήτητα στο 

συμπέρασμα ότι το παραμύθι έχει πια πεθάνει. Κάτι τέτοιο όμως είναι εσφαλμένο. Το 

παραμύθι ζει και αναπτύσσεται στις μέρες μας συντηρώντας στοιχεία του 

παρελθόντος αλλά και αφομοιώνοντας νέα χαρακτηριστικά. Με άλλα λόγια το λαϊκό 

παραμύθι από τη μια μεριά προβάλλει αντίσταση στην αλλαγή και από την άλλη είναι 

σε θέση να μεταμορφώνεται και να προσαρμόζεται στις σύγχρονες ανάγκες155.  

Πέραν του ότι το παραμύθι εξακολουθεί να ζει στην εποχή μας, είναι και ένας 

όρος που πολυχρησιμοποιείται για να δηλώσει διαφορετικά μεταξύ τους πράγματα. 

Με τον όρο παραμύθι λοιπόν εννοούμε το λαϊκό παραμύθι, δηλαδή ένα συγκεκριμένο 

είδος της προφορικής αφήγησης, μια ψεύτικη ιστορία («αυτά είναι παραμύθια»), 

αλλά και μια ονειρική κατάσταση  («ζωή σαν παραμύθι»).  

Ποιές μεταβολές όμως έχει υποστεί το λαϊκό παραμύθι για να φτάσει ως τις μέρες 

μας; Ποιοί είναι οι στόχοι του, ποιός ο ρόλος του, ποιό το κοινό του; Το παραμύθι 

από δημιούργημα ενός ανώνυμου αφηγητή που το απηύθυνε στο σύνολο της 

κοινότητάς του, έγινε αντικείμενο συλλογών επώνυμων συγγραφέων και θεωρήθηκε 

                                                           
153Με τον όρο εξαφάνιση της παιδικής ηλικίας εννοούμε την τάση που υπάρχει στην εποχή μας να 
συμπεριφέρονται τα παιδιά σαν ενήλικες δηλαδή να υιοθετούν τη στάση, τον τρόπο ζωής και τις 
συνήθειες των ενηλίκων. Κάτι τέτοιο μπορεί να έχει καταστροφικές επιπτώσεις στην παιδική 
ψυχοσύνθεση με αποτέλεσμα αυτά τα παιδιά που δεν πρόλαβαν να ζήσουν στην ώρα τους την 
παιδικότητα, να την αναζητήσουν όταν θα είναι ενήλικες. Βλ. Σχετικά και POSTMAN Neil, The 
Disappearance of Childhood, Vintage, 1994.  
154ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 26.  
155ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 26.  
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ένα είδος κατεξοχήν για τα παιδιά. Αυτή είναι και η γνωστή αποπαίδωση156 του 

λαϊκού παραμυθιού.  

Εκτός όμως από τις επώνυμες λογοτεχνικές προσαρμογές παραμυθιών 

(αναφέρουμε εντελώς ενδεικτικά το πρόσφατο βιβλίο του Αμερικανού συγγραφέα 

Michael Cunningham  A Wild Swan and Other Tales, 2015) υπάρχουν στις μέρες μας 

και επώνυμοι αφηγητές τους. Το φαινόμενο αυτό ονομάζεται «νεοαφήγηση». Οι 

«νεοαφηγητές» προέρχονται από τον αστικό χώρο και συνήθως δεν έχουν βιωματική 

σχέση με το λαϊκό παραμύθι. Αγάπησαν το είδος αυτό και έτσι άρχισαν να το 

αφηγούνται αρχικά ερασιτεχνικά και στη συνέχεια επαγγελματικά σε συντροφιές, σε 

σχολεία αλλά και σε καφετέριες και ζαχαροπλαστεία157. Τέτοιες πρακτικές 

εντάσσονται στη διαδικασία της «παραδοσιοποίησης» (κατά τον όρο του Dell 

Hymes) μέσω της οποίας «μια πολιτισμική κληρονομιά σημασιοδοτείται και 

διαμορφώνεται στο παρόν158». Με αυτόν τον τρόπο όμως, το παραμύθι συνεχίζει να 

υπάρχει στο πλαίσιο μιας δευτερογενούς παράδοσης που δεν αφορά μια συνεκτική 

συλλογικότητα αλλά μια εφήμερη ομάδα159. 

Το παραμύθι πλέον κυκλοφορεί ευρέως στη διαφήμιση και στην κατανάλωση, σε 

εφημερίδες και περιοδικά, στο θέατρο, τον κινηματογράφο και τη τηλεόραση. Σε 

αυτές τις περιπτώσεις όπως είναι αναμενόμενο, το παραμύθι άλλαξε, τα σύγχρονα 

παραμύθια είναι διαφορετικά από τα λαϊκά παραμύθια. «Ο παραδοσιακός αφηγητής 

δε θέλει να πουλήσει κάτι αλλά να επικοινωνήσει. Βάζει τον ακροατή στη διαδικασία 

της συν-δημιουργίας του παραμυθιού και όχι της κατανάλωσης160». Έτσι, «στη 

σύγχρονη πολιτισμική παραγωγή παραδοσιακά πρόσωπα, μοτίβα, επεισόδια ή 

στοιχεία, διάφορες ψηφίδες που αποτελούν το μωσαϊκό του παραμυθιού αποσπώνται 

από το παραδοσιακό τους πλαίσιο και εντάσσονται σε ένα καινούριο, ως ανεξάρτητες 

και ανασημασιοδοτούμενες αφηγηματικές μονάδες161».  

Ιδιαίτερη αναφορά μπορεί να γίνει στις διάσημες ταινίες του Disney. Ο Disney 

χρησιμοποιεί λαϊκά ή λογοτεχνικά μοτίβα του παραδοσιακού παραμυθιού, τα 
                                                           
156ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ Στίλπων, Ελληνική Λοαγραφία Μέρος Α’ Μνημεία του Λόγου, Ακαδημία Αθηνών, 
1965, σ. 279.  
157ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 131-132. Βλ. επίσης Γ. Κούζας, «Παραμύθι και κοινωνική 
πραγματικότητα: H περίπτωση των «παραμυθένιων» καφετεριών και ζαχαροπλαστείων της Αθήνας», 
Λαογραφία, 43 (2017), σελ. 518-523. 
158http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
159http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
160ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 358. 
161ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 353. 

http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf
http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf
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παραλλάσει όμως σε τέτοιο βαθμό ώστε τελικά να χάνουν εντελώς το αρχικό τους 

νόημα. Οι αλλαγές αυτές δεν γίνονται χωρίς σκοπιμότητα. Ο δημιουργός μέσω των 

ταινιών του δεν εκφράζει την παιδική ψυχοσύνθεση αλλά προσπαθεί να επιβάλλει 

αυτό που οι γονείς ή η κοινωνία θέλει για τα παιδιά, π.χ. Τα κορίτσια πρέπει να είναι 

χαρωπές νοικοκυρές και να επιτυγχάνουν έναν πλούσιο γάμο, οι πιο αδύναμοι να 

υποτάσσονται στους πιο δυνατούς κ.λπ.162  

Ας μιλήσουμε όμως με παραδείγματα χρησιμοποιώντας την περίπτωση της 

«Χιονάτης και των επτά νάνων». Στην ταινία του Disney, «Snow white and the seven 

dwarfs» (1937) ο πρίγκιπας παίζει πρωταγωνιστικό ρόλο και εμφανίζεται από την 

αρχή της ιστορίας. Η μητριά ζηλεύει τη Χιονάτη όχι γιατί είναι η πιο όμορφη αλλά 

γιατί με αυτήν είναι ερωτευμένος ο πρίγκιπας. Οι νάνοι δεν είναι διακοσμητικοί 

χαρακτήρες αλλά βασικοί συμπρωταγωνιστές και η Χιονάτη ζωντανεύει μόνο όταν το 

βασιλόπουλο της χαρίσει το φιλί της ζωής. Τα στοιχεία αυτά είναι ξένα και λαϊκό 

παραμύθι αλλά και στην παλαιότερη λογοτεχνική διασκευή του από τους αδελφούς 

Grimm την οποία ελεύθερα διασκευάζει η ταινία163.  

Μια άλλη σύγχρονη κατηγορία παραμυθιών είναι οι παραμυθιακές παρωδίες. 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα η κινηματογραφική σειρά «Σρεκ». Η παρωδία αυτή 

παίρνει το μοντέλο των ταινιών του Disney και το αντιστρέφει (το μότο της They live 

uglier ever after), δηλαδή σατιρίζει μια προϋπάρχουσα παράδοση. «Το σύγχρονο 

παράδοξο είναι ότι τα σημερινά παιδιά γνωρίζουν τις παρωδίες των παραμυθιών πριν 

ή αντί να γνωρίσουν τα ίδια τα παραμύθια στα οποία βασίζονται164».  

Το παραμύθι όμως άλλαξε και στο πλαίσιο της προφορικότητας. Μελέτες για το 

ελληνικό λαϊκό παραμύθι δείχνουν για παράδειγμα ότι μια σύγχρονη τάση είναι η 

«απλοποίηση» των παραμυθιών (γίνεται με την αφαίρεση κάποιων επεισοδίων από τα 

παλαιά εκτενή παραμύθια) αλλά και η τάση της «εκλογίκευσης» (το περιβάλλον είναι 

αστικό, οι ήρωες ζουν σε μεγαλουπόλεις και καταπιάνονται με προβλήματα της 

καθημερινότητας)165. 

Τα παραπάνω αποδεικνύουν ότι τα παραμύθια, διαρκώς προσαρμοζόμενα στη 

σύγχρονη πραγματικότητα, συνεχίζουν να εκφράζουν την εκπλήρωση των επιθυμιών 

                                                           
162ZIPES Jack, Happily Ever After: Fairy Tales, Children, and the Culture Industry, Psychology Press, 
1997. 
163ZIPES Jack, Happily ever after. Fairy tales, children, and the culture industry, Routledge, New 
York and London, 1997.  
164http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf 
165ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 169-170.  

http://keimena.ece.uth.gr/main/t18/01-kaplanoglou.pdf
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μας και να επανασυνδέουν τον σύγχρονο άνθρωπο με ό,τι έχει χάσει, το φυσικό 

περιβάλλον και την παιδική αθωότητα.  
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Δεύτερο κεφάλαιο: 

 

 

Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη και το αφηγηματικό της ρεπερτόριο σε 

σχέση με την ελληνική και τη διεθνή παράδοση 
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2.1. Βιογραφικά στοιχεία της αφηγήτριας  

Η κυρία Μαρίνα Παπαδογιωργάκη γεννήθηκε το 1939 στη Βόνη του νομού 

Ηρακλείου Κρήτης. Το χωριό αυτό φέρει και την ονομασία Αγία Μαρίνα λόγω του 

μοναστηριού που υπάρχει στην περιοχή. Τα θαύματα του μοναστηριού καθώς και ο 

μυθικός τρόπος ανέγερσής του, είναι ξακουστά σε ολόκληρη την Κρήτη και έχουν 

αποτελέσει πηγή πολλών θρύλων και παραδόσεων. Η Βόνη βρίσκεται σε απόσταση 

30 χιλιομέτρων από το Ηράκλειο και οι κάτοικοι του χωριού είναι κατά βάση 

γεωργοί. Παράγουν κυρίως οινοστάφυλα, σιτηρά, σταφίδες και λάδι.  

Η αφηγήτρια τελείωσε το δημοτικό σχολείο στο χωριό166, όπως και ο αδελφός της. 

Η Μαρίνα έζησε δύσκολα παιδικά χρόνια, αφού σε ηλικία τεσσάρων χρόνων έμεινε 

ορφανή από μητέρα. Η λατρεμένη της μάνα Μαρία, πέθανε από μηνιγγίτιδα σε ηλικία 

μόλις είκοσι δύο ετών. Τα παιδιά, εκείνη και ο αδελφός της, μεγάλωσαν πλάι στον 

πατέρα τους, Πέτρο, και τη γιαγιά τους, Μαρίνα. Θείες και θείοι επισκέπτονταν την 

οικογένεια και βοηθούσαν με κάθε τρόπο στην ανατροφή των παιδιών.  

Ο πατέρας της Μαρίνας, αφού πέρασαν έξι χρόνια από το θάνατο της πρώτης του 

γυναίκας, ξαναπαντρεύτηκε μια γυναίκα από το ίδιο χωριό με το όνομα Αριάδνη 

(Αριάνθη κατά το Κρητικό ιδίωμα). Με τη γυναίκα αυτή απέκτησε οκτώ παιδιά. Έτσι 

η Μαρίνα είχε πλέον και πολλά ετεροθαλή αδέλφια. Δεν αισθάνθηκε όμως ποτέ 

παραμελημένη αφού η μητριά της δεν της στέρησε την αγάπη της και τη μεγάλωσε 

σαν δικό της παιδί. Η Μαρίνα από όταν τελείωσε το δημοτικό σχολείο, βοηθούσε τον 

πατέρα της στα κτήματα. Κάτι τέτοιο ήταν συνηθισμένο για τις γυναίκες και τα 

παιδιά του χωριού της εποχής εκείνης.  

Σε ηλικία δεκαέξι ετών γνώρισε τον Γιώργο Χουδετσανάκη. Ήταν απόκριες και 

είχε πάει με φίλες της στο Ηράκλειο. Εκεί ερωτεύτηκαν και σε σύντομο χρονικό 

διάστημα, παρά τις όποιες αντιρρήσεις από την πλευρά της οικογένειάς της, 

«κλέφτηκαν» και παντρεύτηκαν, όπως γίνεται σε πολλά χωριά της Κρήτης. Το 

ζευγάρι έμεινε στο Ηράκλειο. Το διάστημα που ο άνδρας της τελούσε τη στρατιωτική 

του θητεία, εκείνη μετακόμισε στο χωριό Καλλονή, στο σπίτι των πεθερικών της. 

Αφού επέστρεψε στο Ηράκλειο, άνοιξε δικό της μαγαζί με εργόχειρα στο οποίο 

απασχολούσε και άλλα κορίτσια ως προσωπικό. Με το σύζυγό της απέκτησε τρία 

                                                           
166Το κτήριο του σχολείου έχει χαρακτηριστεί «ιστορικό» και έχει ανακαινιστεί πλήρως. Είναι με άλλα 
λόγια ένα κομψοτέχνημα για την περιοχή. 
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παιδιά, τον Γιάννη, την Ελένη και τη Μαρία. Η οικογένεια στη συνέχεια 

εγκαταστάθηκε στην Αθήνα, στη δήμο Καλλιθέας.  

Στην Αθήνα παρακολούθησε μαθήματα σε Σχολή βρεφονηπιαγωγών και 

εργάστηκε στο νηπιοτροφείο της Καλλιθέας. Από τα παιδιά της έχει αποκτήσει πολλά 

εγγόνια (τη Μαρίνα, τον Μιχάλη, την Πένυ και την Εύη) και προσφάτως ένα 

δισέγγονο. Ζει φτωχικά στο σπίτι της. Όμως προσφέρει ό,τι μπορεί από το υστέρημά 

της στην οικογένεια της, στα παιδιά και στα εγγόνια της. Αν και είναι χαρούμενη που 

ζει στην Αθήνα κοντά στους δικούς της ανθρώπους, πολλές φορές αναπολεί το 

πατρικό της σπίτι στο χωριό.  

Είναι άνθρωπος δημιουργικός, ευφάνταστος, με ποιητική και ευρύτερα 

καλλιτεχνική φλέβα. Της αρέσει η ποίηση, γράφει μάλιστα ποιήματα για ό,τι την 

απασχολεί, για ό,τι την εκφράζει. Έχει γράψει για το θάνατο της μητέρας της, για τις 

φίλες της, για το εγκαταλελειμμένο πια σπίτι της στη Βόνη. Το τελευταίο αναφέρει: 

 

Στο σπίτι μου το πατρικό θα θελα να γυρίσω 

Και κάθε ανάμνηση παλιά εκεί ήθελα να ζήσω 

 

Μα σαν θα δω το σπίτι μου η καρδιά μου θα ραγίσει 

 

Γιατί στην πόρτα του θα δω χορτάρι φυτρωμένο 

Και το παλιό παράθυρο βαριά αμπαρωμένο 

 

Θ’ ανοίξω μέσα για να μπω λυχνάρι θε ν’ ανάψω 

Και κάθε ανάμνηση παλιά εκεί θε να περάσω 

Αν και πλέον δεν έχει τη δυνατότητα να ασχοληθεί επαγγελματικά, πλέκει και 

ράβει για την οικογένειά της, τα προικιά των εγγονών της. Της αρέσει η Κρητική 

μουσική, ο παραδοσιακός χορός ενώ για κάθε περίπτωση συνθέτει μαντινάδες με 

μεγάλη ευκολία. Κάτι τέτοιο δείχνει ότι εν γένει «ο παραμυθάς είναι ένα άτομο με 

δεξιοτεχνία. Είναι εξοικειωμένος με το σύνολο της λαϊκής δημιουργίας και όχι μόνο 

με το παραμύθι167».  

 

                                                           
167ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Το λαϊκό παραμύθι,  Εκδόσεις Οδυσσέας, 1997, σ. 38. 
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2.2. Ρεπερτόριο 

Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη έχει μεγάλο αφηγηματικό ρεπερτόριο που 

περιλαμβάνει διαφορετικά αφηγηματικά είδη εκτενή και σύντομα, πεζά και έμμετρα. 

Μας αφηγήθηκε συνολικά 24 ιστορίες (7 μαγικά παραμύθια, 6 μύθοι ζώων και 11 

θρύλους-παραδόσεις). Στην παρούσα εργασία θα μας απασχολήσουν δύο κατηγορίες 

αφηγήσεών της, τα μαγικά παραμύθια και οι μύθοι ζώων. Εκτός όμως από αυτά 

γνωρίζει πολλές παροιμίες, αινίγματα, ευτράπελες διηγήσεις, θρύλους και δημοτικά 

τραγούδια. Στο πλαίσιο μας εμικής προσέγγισης της λαϊκής αφήγησης168 αναφέρουμε 

ότι η αφηγήτρια  χρησιμοποιεί τον όρο «ιστορίες» για να χαρακτηρίσει τις 

παραδόσεις, τις ευτράπελες διηγήσεις και τους μύθους ζώων, ενώ αναφέρεται πιο 

εξειδικευμένα σε παραμύθια, παροιμίες και τα αινίγματα.  

 

2.3. Κοινωνικό πλαίσιο της αφήγησης 

Όλα τα παραμύθια που αφηγείται τα άκουσε σε μικρή ηλικία στο χωριό από 

πρόσωπα της οικογένειάς της. Καλύτερους αφηγητές θεωρεί την μητριά της, τον 

πατέρα της, τη γιαγιά της και μια θεία της, τη Μαριγώ. Η μητριά της θεωρούνταν μια 

προοδευτική γυναίκα. Πήγαινε στα καφενεία, καθόταν στις ανδρικές συντροφιές, 

άκουγε ευτράπελες διηγήσεις με άσεμνο περιεχόμενο. Τις διηγήσεις αυτές, λόγω 

περιεχομένου τους, δεν τις αφηγούταν σε μικρά παιδιά. Ήταν ιστορίες για να γελούν 

οι μεγάλοι. Κάτι τέτοιο δείχνει ότι «οι ίδιοι οι αφηγητές κατηγοριοποιούν το υλικό 

τους με βάση ορισμένα κριτήρια που συνδέονται με τη λειτουργία του169». 

 Από τις παιδικές της αναμνήσεις στο χωριό, μαγικά παραμύθια και μύθους ζώων 

αφηγούνταν οι ενήλικες. Το ακροατήριο ήταν μεικτό από πλευράς φύλου (άνδρες και 

γυναίκες) αλλά και από πλευράς ηλικίας (ενήλικες και παιδιά). Ο χώρος της 

αφήγησης ήταν συνήθως το εσωτερικό του σπιτιού αφού οι αφηγήσεις γίνονταν 

κυρίως το βράδυ, τις κρύες χειμωνιάτικες νύχτες προκειμένου τα μέλη της 

οικογένειας να περάσουν την ώρα τους όλοι μαζί και να διασκεδάσουν. Μαγικά 

παραμύθια έλεγαν και οι ενήλικες στα παιδιά τη νύχτα για να κοιμηθούν. Συχνά 

συνδύαζαν την αφήγηση παραμυθιών με άλλες οικιακές ασχολίες (καθάρισμα του 

                                                           
168KLINTBERG Bengt, «Do the Legends of Today and Yesterday Belong to the Same Genre?», in 
Storytelling in Contemporary Societies, Tübingen 1990, p. 271. 
169ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 143.  
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σπιτιού, ράψιμο, μαγείρεμα). Πολλές ιστορίες βέβαια αφηγούνταν οι ενήλικες πάλι σε 

ένα ευρύτερο ακροατήριο στις πεζούλες, στους δρόμους.  

Τις ευτράπελες διηγήσεις η Μαρίνα τις άκουσε σε μεγαλύτερη ηλικία αφού όπως 

αναφέρθηκε αυτές δεν προορίζονταν για μικρά παιδιά. Τις παραδόσεις, όσες βέβαια 

δεν έχουν βιωματικό χαρακτήρα και επομένως δεν αποτελούν προσωπική της 

εμπειρία, τις άκουσε από άτομα της οικογένειάς της ή από συγχωριανούς της, καθώς 

οι περισσότερες ήταν ιστορίες πολύ διαδεδομένες στο χωριό.  

Η Μαρίνα, αν και σταμάτησε να ακούει μαγικά παραμύθια όταν έφυγε από το 

χωριό, έχοντας μεγάλη αγάπη και θαυμασμό για τις λαϊκές αυτές αφηγήσεις αλλά και 

το έμφυτο χάρισμα της δυνατής μνήμης, συγκράτησε τα κείμενα και με τη σειρά της 

τα αφηγήθηκε και τα αφηγείται ακόμα και σήμερα στα παιδιά της, τα εγγόνια της 

αλλά και σε φίλες της που την επισκέπτονται στο σπίτι. Η μνήμη είναι βασικό 

χαρακτηριστικό των καλών αφηγητών αφού «η αφήγηση παραμυθιών είναι μια πράξη 

μνήμης απέναντι στους προγόνους τους, από τους οποίους έχουν ακούσει τις ιστορίες 

τους170». Μάλιστα ο περίγυρος της διασκεδάζει τόσο με τις αφηγήσεις της που 

πολλές φορές της ζητά επί τούτου να αφηγηθεί κάποια ιστορία.  

Παραμύθια διηγούταν και στα παιδιά του ορφανοτροφείου Καλλιθέας. Όμως 

απέφευγε να τους αφηγηθεί εκτενείς ιστορίες και πολλές φορές περιορίζονταν στις 

έντεχνες διασκευές τους γιατί όπως η ίδια λέει «ήταν μικρά παιδιά και δεν θα 

καταλάβαιναν το νόημα των παλιών και μεγάλων ιστοριών». Σύμφωνα με την 

αφηγήτρια λοιπόν, καμιά από τις ιστορίες αυτές δεν λέγεται στην πραγματικότητα 

μόνο για να περνά ευχάριστα η ώρα. Όλες έχουν κάποιο νόημα, κάποιο ηθικό 

δίδαγμα, άλλοτε πιο έκδηλο (μύθοι ζώων) και άλλοτε κρυμμένο (μαγικά παραμύθια). 

Η μεγαλοψυχία της «Σταχτοπούτας» προς της αδελφές της, η ανταμοιβή της καλής 

γριάς στο «Η γριά και οι δώδεκα μήνες», η εργατικότητα έναντι της τεμπελιάς στον 

«Τζίτζικα και το μυρμήγκι», είναι κάποια από τα νοήματα αυτά.  Αυτό το «βαθύτερο 

περιεχόμενο όμως επιβάλλεται έμμεσα από την ίδια την κοινότητα, που δεν αποτελεί 

μόνο την αφετηρία για την αφήγηση, αλλά και τον τελικό αποδέκτη του προϊόντος 

της αφήγησης171».   

Η Μαρίνα αφηγείται τις ιστορίες της προσπαθώντας να τις μεταφέρει όπως 

ακριβώς τις άκουσε. Έτσι προτιμά να αφήσει ανολοκλήρωτη μια ιστορία ή να μην 
                                                           
170ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 142.  
171ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ Μαριλένα, «Το παραμύθι και η διαμόρφωση της κοινωνικής ταυτότητας 
κατά φύλα», Εθνολογία 6 (2000), σ. 353. 
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την αφηγηθεί καθόλου, παρά να εντάξει σε αυτή δικά της στοιχεία. Σίγουρα βέβαια οι 

ιστορίες που έχει συγκρατήσει καλά στη μνήμη της και που επιλέγει να αφηγηθεί, 

έστω και υποσυνείδητα, φανερώνουν τη δική της δημιουργική συμβολή στην 

κληρονομημένη από το παρελθόν παράδοση.  

Όπως όλοι οι αφηγητές, έτσι και η Μαρίνα έχει αγαπημένα θέματα και αγαπημένες 

ώρες αφήγησης. Της αρέσουν οι ιστορίες με πρωταγωνιστές τα ζώα αλλά και οι 

ιστορίες με ορφανές κοπέλες και αυτό, όπως η ίδια λέει, οφείλεται στην σύνδεση που 

κάνει μέσα της ανάμεσα στις ηρωίδες των παραμυθιών και τη δική της ορφάνια. Αυτό 

σχετίζεται με το ότι συχνά «ο αφηγητής βάζει μέσα στο παραμύθι τις εμπειρίες της 

ζωής του, χωρίς να τραβά διαχωριστική γραμμή ανάμεσα στην αυτοβιογραφία και 

στο παραμύθι172». Αγαπημένες ώρες αφήγησης είναι οι βραδινές τότε που έχει 

τελειώσει τις δουλειές της και μπορεί να ξεκουραστεί λέγοντας παραμύθια. Οι 

αφηγήσεις της ποικίλουν και ως προς την έκτασή τους. Κάποιες περιορίζονται σε 

λίγες προτάσεις ενώ άλλες, αν καταγραφούν, καλύπτουν σελίδες επί σελίδων. Στις 

εκτενείς αφηγήσεις της σταματά για να ελέγξει αν το κοινό της έχει κουραστεί ή έχει 

μπερδευτεί με την πλοκή της ιστορίας.  

Ο τρόπος με τον οποίο η Μαρίνα αφηγείται τις ιστορίες της είναι αξιοθαύμαστος. 

Πρόκειται για ένα σύνολο αρμονικά δεμένο λεκτικής και μη λεκτικής επικοινωνίας. Η 

αφήγησή της, όταν δεν αφορά βιωματικά γεγονότα, γίνεται σε τρίτο πρόσωπο όμως 

ταυτόχρονα υποδύεται τα πρόσωπα της ιστορίας στους διαλόγους αλλάζοντας 

κατάλληλα τον τόνο της φωνής της. Το ίδιο συμβαίνει και με τις φορτισμένες 

συναισθηματικά στιγμές μιας ιστορίας. Τότε κάνει έντονες παύσεις ή επαναλαμβάνει 

την διατύπωσή της με τις ίδιες ή παρόμοιες λέξεις. Είναι ένας τρόπος να δώσει 

έμφαση σε ό,τι θεωρεί σημαντικό να ειπωθεί ή να προβάλλει ό,τι  την αγγίζει και τη 

συγκινεί περισσότερο. Όταν κάτι που αφηγείται της προκαλεί γέλιο, σταματά την 

αφήγηση και γελά με την ψυχή της.  

Πολλές φορές προβαίνει η ίδια σε χαρακτηρισμούς των αφηγήσεών της. Άλλοτε 

τις χαρακτηρίζει υποτιμητικά (αυτά είναι βλακείες)  και άλλοτε υπερήφανα (είναι 

ωραία ιστορία αυτή). Ακόμα τονίζει την παλαιότητα, τη μοναδικότητα αλλά και τον 

τόπο καταγωγής των ιστοριών που αφηγείται. Τα παραμύθια της περιέχουν κρητικές 

ιδιωματικές λέξεις γιατί κυκλοφορούσαν στην Κρήτη. Μάλιστα τους Κρητικούς 

                                                           
172ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 132. 
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ιδιωματισμούς ή ορισμένες λέξεις που κρίνει πως είναι άγνωστες σε ένα αστικό 

ακροατήριο, τις εξηγεί με μεγάλη προθυμία και παραδείγματα.  

Αξίζει να αναφερθεί είναι ότι στις μέρες μας, οι λαϊκοί αφηγητές της Βόνης δεν 

γνωρίζουν πολλά παραμύθια. Μάλιστα πολλές φορές λόγω της ανάδειξης (τουριστικά 

και πολιτισμικά) άλλων περιοχών όπως τα Ανώγεια, οι κάτοικοι της Βόνης 

προτρέπουν τους συλλογείς λαογραφικής ύλης να πάνε και σε άλλα μέρη για να 

αντλήσουν το υλικό τους.  

 

2.4. Μέθοδος καταγραφής  

Για την καταγραφή των μαγικών παραμυθιών και των μύθων ζώων που 

παρατίθενται στη συνέχεια, χρησιμοποιήθηκε το δημοσιογραφικό μαγνητόφωνο. Αν 

και ο συγκεκριμένος τρόπος καταγραφής των πληροφοριών πολλές φορές προκαλεί 

δυσκολίες αφού το υποκείμενο της έρευνας μπορεί να αισθανθεί φόβο για το γεγονός 

ότι τα λεγόμενά του μένουν καταγεγραμμένα173, στην περίπτωση της Μαρίανας 

Παπαδογιωργάκη κάτι τέτοιο δεν έγινε καθώς οι διηγήσεις αυτές ταιριάζουν με την 

αισθητική, την ηθική, το χιούμορ και το χαρακτήρα της. Αντίθετα, κατά την αφήγηση 

των ευτράπελων ιστοριών, που όμως δεν θα μας απασχολήσουν στην εργασία αυτή, η 

αφηγήτρια αισθάνονταν αμήχανα, λόγω του προκλητικού περιεχομένου των 

ιστοριών, με αποτέλεσμα να διστάζει την εξιστόρησή τους παρουσία του 

μαγνητοφώνου. Η τεχνική που ακολουθήθηκε για την καταγραφή του υλικού ήταν 

αυτή της ελεύθερης συνέντευξης ενώ λίγες ήταν οι φορές που προχωρήσαμε σε μια 

περισσότερο κατευθυνόμενη συνέντευξη με συγκεκριμένες ερωτήσεις που 

αφορούσαν κυρίως τα βιογραφικά στοιχεία της αφηγήτριας. Για την συλλογή του 

υλικού αυτή καθεαυτή δεν συναντήσαμε ιδιαίτερες δυσκολίες αφού η Μαρίνα είναι 

ένας ιδιαίτερα ομιλητικός άνθρωπος προικισμένη με το χάρισμα της καλής μνήμης.  

Το υλικό που ακολουθεί προέρχεται από απομαγνητοφώνηση.    

 

2.5. Οι αφηγήσεις  

Τα μαγικά παραμύθια   
 

                                                           
173ΛΥΔΑΚΗ Άννα, Ποιοτικές Μέθοδοι της Κοινωνικής Έρευνας, Εκδόσεις Καστανιώτη, 2001, σ. 223.  
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Η γριά και οι δώδεκα μήνες 

Ήτανε οι δώδεκα μήνες. Και ήτανε μια γριούλα καλή και μια γριούλα κακιά. Μια 

γυναίκα καλή, μια κακιά. Λέει και βγήκανε οι διό γριούλες να πάνε στο δάσος να 

μαγέψουνε ξύλα, να μαζέψουνε χόρτα να πάνε στα σπίτια τους.  

Και συναντιούνται και λέει η μία: ‘’α αυτός ο παλιογενάρης μας έχει κάνει φέτος δεν 

μπορούμε, δεν ζεσταθήκαμε. Μα και ο Φλεβάρης…’’. Όλους τους μήνες τους 

κατηγορούσε η κακιά γριούλα. Όλους. Και το Φλεβάρη και όλους, όλους. ‘’Μα και αν 

πεις και το καλοκαίρι’’. Δηλαδή σ’ όλους τους μήνες και στους δώδεκα έβρισκε 

κατηγορίες. (…)  

Η άλλη γριούλα η καλή έλεγε: ‘’τι λες’’ της λέει ‘’καλέ ο Γενάρης, ο Φλεβάρης, ο 

Δεκέμβρης που έχουμε τις αγίες μέρες, γεννήθηκε ο Χριστός μας, το Γενάρη που έχουμε 

τα Θεοφάνεια’’. Κάθε μήνα έδινε και αξίες. Για όλους τους μήνες έλεγε καλά λόγια η 

γριούλα η καλή.  

Πήγαινε αυτή στο σπίτι της, πήγε και η κακιά στο σπίτι της. Και της χτυπάει, της 

χτυπάνε τα δώδεκα παλικάρια, οι δώδεκα μήνες, της χτυπάνε την πόρτα. Λέει: 

‘’γιαγιούλα τι θέλεις’’. Λέει: ‘’τίποτα παιδί μου. Καλώς τα παλικάρια μου’’ αλλά αυτή 

τα φιλοξένησε, τα φίλεψε, τους έβαλε να φάνε, τους έψησε τα πάντα ενώ ήτανε φτωχιά. 

Λέει: ‘’γιαγιούλα πάρε αυτό το πουγκί και ό,τι βρεις κι ό,τι θέλεις θα αγοράσεις από δω 

και θα περνάς καλά μ’ αυτό το πουγκί.’’ Ήταν γεμάτο χρυσά. Λίρες χρυσές ήτανε. Αυτή 

όμως η καημένη λέει: ‘’καλά μου παλικάρια εγώ δεν θέλω τίποτα. Εγώ έχω δόξα το 

Θεό. Δεν θέλω τίποτα, τίποτα’’. ‘’Όχι γιαγιά θα τα κρατήσεις να ζεις’’.  

Πάει αυτή, τα πήρε βέβαια, συναντάει την άλλη γιαγιά, την άλλη την κακιά, και 

αρχίσει πάλι και κατηγόρακε αυτή. Πάνε τα δώδεκα παλικάρια χτυπάνε και στη γιαγιά 

στη κακιά την πόρτα και της λένε: ‘’τι κάνεις γιαγιά; ‘’Τι να κάνω που έτσι ο ένας ο 

άλλος’’, να κατηγοράει τους δώδεκα μήνες και τα δώδεκα παλικάρια,  ‘’ο ένας που ναι 

έτσι ο άλλος αλλιώς’’. Έλεγε όλο άσχημες κουβέντες. Λέει: ‘’καλά γιαγιά πάρε αυτό το 

σακούλι’’ της λένε ‘’και θα το χεις και όταν θα φύγουμε θα το ανοίξεις και θα δεις τι 

έχει μέσα’’. Λέει: ‘’εντάξει’’ λέει. Πάνε, φεύγουνε τα παλικάρια, παίρνει αυτή το 

σακούλι, το ανοίγει, τι να δει; Όλο χώματα, μέσα όλο χώμα. (…)  

Η κακή γριούλα όμως λέει: ’’να ήρθαν τα παιδιά αυτά που μου είπες και μου 

δώσανε ένα σακούλι γεμάτο χώματα και αυτά είναι τα καλά και ξέρω ‘γω’’. Λέει: ‘’μην 

στενοχωριέσαι της λέει και ‘γω θα σε βοηθήσω. Εγώ θα σου δίνω να τρως και να 

περνάς καλά και μη στεναχωριέσαι’’. Δηλαδή ήταν τόσο καλή γυναίκα και η καλοσύνη 



68 
 

της της ήφερε αυτά όλα. Και έτσι πέρασε λέει καλά κι αυτή κι αυτή και η γριούλα η 

κακιά.  

 

Σχόλια στο παραμύθι Η γριά και οι δώδεκα μήνες 

Το παραμύθι αυτό το αφηγήθηκε στην αφηγήτρια όταν ήταν μαθήτρια του 

δημοτικού η γιαγιά της Μαρίνα, που πέθανε σε ηλικία 96 ετών. Είναι παραμύθι 

«αιώνων», όπως υποστηρίζει η αφηγήτρια, που μεταδίδεται προφορικά από γενιά σε 

γενιά.  

Η ιστορία ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 480*. Σύμφωνα με τον διεθνή κατάλογο 

παραμυθιών174 ο τύπος αυτός περιλαμβάνει παραμύθια που έχουν ως θέμα την 

αδελφική ή τη γυναικεία αντιζηλία και το μοτίβο της καταδιωγμένης κόρης. Στις 

περισσότερες παραλλαγές της ιστορίας, ένα κακό κορίτσι θέλει να έχει την ανταμοιβή 

που πήρε ένα καλό κορίτσι για μια καλή του πράξη. Όμως αντί για ανταμοιβή 

εισπράττει τιμωρία. Το παραμύθι αυτό είναι ιδιαίτερα δημοφιλές και συναντάται στην 

Ευρώπη, τη Νοτιοανατολική Ασία, τη Βόρεια και Κεντρική Αφρική, τη Βόρεια και 

Νότια Αμερική, σε τρεις φυλές Ινδιάνων, στη Λουιζιάνα, στον Καναδά, στις Δυτικές 

Ινδίες, στο Περού και στη Βραζιλία. Ο Warren Roberts που έχει δημιουργήσει και 

μονογραφία για αυτό το παραμύθι, ισχυρίζεται ότι γεννήθηκε το 1400 στην Εγγύς 

Ανατολή. Λογοτεχνική διασκευή του παραμυθιού έχει πραγματοποιηθεί από τον 

Basile, τον Perrault, τον Peele και τους αδελφούς Grimm.175  

Στις ελληνικές παραλλαγές που διαφοροποιούνται και ως προς το βασικό πρόσωπο 

της ιστορίας (γριά αντί για κορίτσι) και ως προς την ανάπτυξη του θέματος, μια 

φτωχή γριά ανεβαίνει στο βουνό για να μαζέψει ξύλα ή χόρτα ή για να βρει φως για 

να γνέσει. Πιάνει βροχή και έτσι καταφεύγει για να προστατευτεί σε μια σπηλιά. Εκεί 

βρίσκονται οι δώδεκα μήνες με τη μορφή παλικαριών. Την ρωτούν τη γνώμη της και 

αφού η γριούλα επαινέσει τον κάθε μήνα ξεχωριστά, την ανταμείβουν με φλουριά. Η 

κακιά γριά μαθαίνει το μυστικό της αλλά, όταν συναντά τους δώδεκα μήνες, τους 

κατηγορεί και έτσι αυτοί την τιμωρούν με ένα σακούλι φίδια ή πέτρες176.  

                                                           
174UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 284. 
175ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999, σ. 956-958. 
176ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ, ό.π., σ. 958. 
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Πρόκειται λοιπόν για έναν ελληνικό οικότυπο που συνδέει τους δώδεκα μήνες με 

το πρόσωπο της γριάς. Εμφανίζει 206 παραλλαγές στον ελλαδικό χώρο. Σε ορισμένες 

περιπτώσεις μάλιστα συμφύρεται με τον παραμυθιακό οικότυπο 750F* όπου μια 

φτωχή γυναίκα πηγαίνει στο σπίτι μιας πλούσιας να εργαστεί για να θρέψει τα παιδιά 

της ή τον 1960D που με το κουκί της γριάς φυτρώνει μια κουκιά που φτάνει μέχρι τον 

ουρανό. Σπανιότερα υπάρχει το μοτίβο της ανεπιθύμητης γριάς – μάνας που 

εγκαταλείπεται από το γιο της και τη νύφη της στην ερημιά177.  

Στην αφήγηση της Μαρίνας οι δύο γριές πηγαίνουν μαζί στο δάσος για να 

μαζέψουν χόρτα και συζητούν για τους μήνες. Η καλή γριά επαινεί όλους τους μήνες 

ενώ η κακιά τους ψέγει. Όταν γυρίζουν στα σπίτια τους τα δώδεκα παλικάρια 

επισκέπτονται την καλή γριά που παρά τη φτώχια της τους περιποιείται με προθυμία 

και την ανταμείβουν με ένα τσουβάλι χρυσές λίρες. Στη συνέχεια επισκέπτονται την 

κακιά γριά που τους κακολογεί και την τιμωρούν με ένα τσουβάλι χώμα. Η καλή γριά 

προθυμοποιείται να βοηθήσει την κακιά με το θησαυρό που πήρε από τα δώδεκα 

παλικάρια και έτσι δεν έχουμε εδώ το σύνηθες στις άλλες παραλλαγές θάνατο τη ς 

κακιάς γριάς.  

 

Η Αθομπούτα 

Μια φορά κι έναν καιρό ήτανε ένας πατέρας και είχενε μία κόρη. Αυτό το κοριτσάκι 

βέβαια πέθανε η γυναίκα του κι έμεινε ορφανό. Και ξαναπαντρεύτηκε ο πατέρας της και 

πήρε μια γυναίκα με δύο κόρες. Είχε η δεύτερη γυναίκα του από το γάμο της δύο κόρες. 

Αυτή όμως αγαπούσε τις κόρες της και την Σταχτομπούτα (…) την ήβανε κι έκανε τις 

δουλειές. Το κοριτσάκι αυτό, αυτό να πλύνει, αυτό να σφουγγαρίσει, αυτό να 

μαγειρέψει. Τις κόρες της τις είχενε σαν βασιλοπούλες. Τα καλύτερα. Αυτή φορούσε ένα 

φουστανάκι και ‘κανε όλες τις δουλειές.  

Και το βράδυ το καημένο καθότανε στο τζάκι, εκεί που, στο τζάκι έχουμε κάτι 

παρασιές που μαγειρεύουνε, το λέμε στην παρασιά. Και καθότανε το βράδυ, στο τζάκι 

και σκάλιζε τη στάχτη και σκάλιζε μέχρι που είχε λίγη φωτιά να ζεσταθεί να πα να 

κοιμηθεί σε ένα δωματιάκι που το είχανε. Αυτή να σκαλίζει τις στάχτες, να σκαλίζει τις 

στάχτες, Αθομπούτα, Αθομπούτα. Αυτή να της λέει τώρα ο άντρας της: ‘’που ναι η κόρη 

                                                           
177ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών 
ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο 
Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999,  σ. 958.  
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μου;’’ Λέει: ‘’η Αθομπούτα σου στο τζάκι κάθεται και σκαλίζει τον άθο’’, τη στάχτη την 

λέμε άθο. (…) ‘’Στο τζάκι κάθεται, στην παρασιά και σκαλίζει τον άθο.’’  

Εκεί που σκάλιζε μια μέρα λοιπόν τη στάχτη, βγαίνει μια λάμψη, μια σπίθα και 

βγαίνει μια κοπέλα, η νεράιδα, μια όμορφη κοπέλα. Και της λέει: ‘’εγώ είμαι η 

Μοίρα σου. Και ό,τι σου λέω θα τον κάνεις από τώρα και πέρα.’’ Και ξαναχάνεται πάλι 

η κοπέλα αυτή, η νεράιδα αυτή η όμορφη. Σβήνει η σπίθα και χάνεται η κοπέλα. Κάθε 

φορά που σκάλιζε τη στάχτη έβλεπε αυτή τη σπίθα.  

Μια μέρα λοιπόν εδιέταξε ο βασιλιάς ότι να καλέσει στο παλάτι όλες τις 

αρχοντοπούλες, όλες τις όμορφες κοπέλες στο παλάτι που θα έκανε δεξίωση για να 

διαλέξει ο γιος του, ο πρίγκιπας, πια θα πάρει γυναίκα του. Ε πήγανε και στο σπίτι της 

Αθομπούτας, τα βλέπει η μητριά της και έπιασε αυτή και έραβε φορέματα για τις κόρες 

της, τα ωραιότερα φορέματα. Λέει: ‘’έλα εσύ εδώ Αθομπούτα και πιάσε να πλένεις και 

να χτενίζεις τις κόρες μου γιατί θα πάνε το βράδυ στο παλάτι να διαλέξουνε, να τις 

διαλέξει, να διαλέξει νύφη ο πρίγκιπας, ο βασιλιάς, ο γιος του.’’ Αυτό το καημένο πήγε 

τι να κάνει; Ό,τι της έλεγε. Και τις έλουζε, τις χτένιζε, τους σιδέρωσε τα φορέματα, τις 

έντυνε, να τις ετοιμάσει να πάνε  στο παλάτι το βράδυ, στη δεξίωση.  

Μετά αυτό πάλι η Αθομπούτα πήγε κι έκατσε στις στάχτες στη παρασιά. Με το 

φτυαράκι σκάλιζε τη στάχτη και βγαίνει πάλι η σπίθα, μια σπίθα και φαίνεται 

βγαίνει αυτή η νεράιδα και της λέει: ‘’άκου κοριτσάκι μου πάρε αυτό το ραβδάκι, 

αυτό το ραβδάκι που θα στο ακουμπήσω πάνω σου το βράδυ και θα γίνεις η ωραιότερη 

πριγκιποπούλα, η ομορφότερη, η ωραιότερη’’. Α όχι ‘’άκου’’ της λέει ‘’το βράδυ θα 

έρθω και με το ραβδάκι αυτό θα σε ακουμπήσω πάνω σου και θα πας κι εσύ στου 

βασιλιά το παλάτι στη δεξίωση που θα διαλέξει ο πρίγκιπας κοπέλα για να παντρευτεί.’’ 

Λέει: ‘’μα εγώ δεν έχω ούτε καλά ρούχα, να τα ρούχα μου είναι μες στον άθο, στη 

στάχτη, ούτε παπούτσια ούτε τίποτα. Πως θα πάω;’’ Λέει: ‘’μ’ αυτό το ραβδάκι θα 

φορέσεις τα πάντα. Θα σε κάνω εγώ και θα πας και θα δεις.’’ Πάει κιόλας φεύγουν 

αυτές οι αδελφές, οι κόρες της μητριάς, να παν στο παλάτι στο βασιλιά, πάει η νεράιδα, 

της ακουμπάει το ραβδάκι και την ντύνει βασιλοπούλα. Πανέμορφη. Λέει: ‘’και πως θα 

πάω τώρα;’’ Λέει: ‘’θα σου φέρω και την άμαξα’’. Και πάει η άμαξα, πάει με το 

ραβδάκι, πατάει και παρουσιάζεται η άμαξα. Μετά λέει: ‘’και άλογα τώρα;’’ Λέει: ‘’τα 

ποντικάκια που είναι μες στο σπίτι θα στα κάνω άλογα.’’ Και της τα κάνει άλογα τα 

ποντικάκια. Μετά τον άλλον τον μεγάλο τον αρουραίο τον μεγάλο τον ήκαμε 

καροτσέρη. Και παίρνει και καθίζει πάνω. Αλλά της λέει: ‘’κοίτα να δεις, δώδεκα η 

ώρα θα έχεις επιστρέψει γρήγορα. Μόλις πάει το ρολόι, χτυπήσει δώδεκα εσύ πρέπει να 
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φύγεις με τα γοβάκια, όλα όπως είσαι. Με τα παπούτσια τα χρυσά με όλα. Δώδεκα η 

ώρα γιατί μετά θα… δώδεκα η ώρα θα χαλάσουν όλα αυτά και θα γίνεις πάλι 

Αθομπούτα όπως ήσουνα.’’. Λέει: ‘’ναι’’.  

Και έτσι πήγε κι αυτή, πήγε μες στην άμαξα. ‘γιναν όλα αυτά που ‘κανε η νεράιδα. 

Πήγε στο παλίτι. Μόλις την είδανε σταθήκανε όλοι στην άκρη να περάσει η Αθομπούτα. 

Ο βασιλιάς μόλις την είδεν ο πρίγκιπας ετρελάθηκεν. Κι όλο τα βράδυ χόρευε μαζί της 

κι από δω κι από κει.  

Αλλά μόλις χτύπησε το ρολόι δώδεκα πήρε αυτή και έφυγε. Κατέβηκε γρήγορα-

γρήγορα να φύγει και να μπει μες στην άμαξα. Έλα όμως που της έφυγε το το γοβάκι 

της, (…) της φεύγει λοιπόν το γοβάκι και το παίρνει ο βασιλιάς, ο πρίγκιπας. Το πήρε. 

Αυτή έφυγε πήγε πάλι, ετελειώσανε από πάνω της όλα αυτά που της έκανε η νεράιδα κι 

έγινε πάλι Αθομπούτα με το παλιό φουστάνι, με τα παλιά παντόφλια έτσι στο τζάκι και 

καθότανε και σκάλιζε τη στάχτη. Και κοιμόταν και εκεί χάμω σε ένα μικρό αποθηκάκι. 

Κοιμότανε με ένα αχυρένιο στρώμα. Έτσι αυτό, έτσι ήτανε.  

Λοιπόν και ο βασιλιάς όμως την αγάπησε, την ερωτεύτηκε και δεν ήξερε που να την 

βρει. Και τη ζήταγε από δω τη ζητούσε από κει πουθενά αυτή. ‘’Μα τι έγινε, τι έγινε;’’ 

Τίποτα. Είχε φύγει. Και λέει μια μέρα στους δούλους του λέει: ‘’θα πάρετε αυτό το 

γοβάκι και θα γυρίσετε όλη την πόλη. Θα το προβάλετε σ’ όλες τις κοπέλες κι οποιανής 

έρχεται καλά στο πόδι της αυτή θα μου φέρετε εδώ στο παλάτι.’’ Πήγανε λοιπόν, 

γυρίσανε όλη την πόλη, σε καμία δεν της έκανε. Πήγαν και στης Αθομπούτας το σπίτι, 

το προβάλανε οι αδελφές, δεν τις έκανε. Λέει: ‘’για έλα κι εσύ’’ λέει ο του βασιλιά ο 

ακόλουθος ‘’για έλα και εσύ κοπέλα μου εδώ να το φορέσεις να δούμε αν σου κάνει.’’ 

Και έλεγε η μητριά της: ‘’τι την Αθομπούτα που θα το λερώσει που θα το κάνει έτσι που 

θα αυτή δεν έχει παπούτσι να βάλει ποτέ της και θα βάλει το γοβάκι το χρυσό και 

αυτά;’’ Λέει: ‘’δεν πειράζει’’ λέει ‘’να το φορέσει’’. Της το φορά κι ήταν στο πόδι της 

και την παίρνει όπως ήτανε με τα λερωμένα ρούχα, με τις στάχτες με όλα αυτά και την 

εβάζει μες στο άλογο να την επάνε του βασιλιά. Και λέει: ‘’εγώ είμαι’’.  

Και μόλις όμως ήτανε να ανέβει τα σκαλιά να μπει μες στο παλάτι της παρουσιάζεται 

η νεράιδα, πάει το ραβδάκι, το χρυσό το ραβδάκι και την κάνει πάλι όπως ήτανε. 

Πριγκίπισσα με τις ωραίες τουαλέτες, με τα ωραία τα. Και την παρουσιάζουνε οι 

ακόλουθοί του στο βασιλιά. Αυτοί βέβαια λέει: ‘’τι έγινε’’ λέει ‘’εμείς αλλιώς την 

πήρανε κι αλλιώς είναι τώρα.’’ Και την πήρε γυναίκα του ο βασιλιάς.  

Αλλά έλα που ήταν τόσο καλή κοπέλα κι είπε: ‘’βασιλέα μου πολυχρονισμένε μία 

χάρη θέλω. Πάρε τις αδελφές μου εδώ στο παλάτι να ζούνε κι αυτές καλά όπως εμένα 
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και θα στο χρωστάω χάρη σε όλη μου τη ζωή.’’ Λέει: ‘’όπως θέλει η χάρη σου αυτό θα 

γίνει’’ της λέει ο βασιλιάς. Και την πήρε, πήρε και τις αδελφές της στο παλάτι και την 

μητριά, η μητριά την εβάλανε στην κουζίνα να κάνει δουλειές και αυτές, οι αδελφές της, 

ήτανε την ακολουθούσανε παντού δηλαδή ήταν οι ακόλουθοί της.  

Λοιπόν και μια μέρα λέει, α ήτανε αυτή βέβαια και που ήτανε Αθομπούτα σε όλη της 

τη ζωή όπου ήθελε  να δει έναν άνθρωπο, έναν φτωχό, να του δώσει να πάρει να του 

δώσει κάτι να πάρει. Μια μέρα λοιπόν βγήκενε να πάει με το βασιλιά να βγούνε να πάνε 

βόλτα και βλέπει τους φτωχούς που ελεούσε πρώτα στο δρόμο και αυτοί την γνωρίσανε. 

Ναι, και λένε: ‘’ποιος είδε κόρη ορφανή ποιος είδε Αθομπούτα ν’ απλώνει τις ποδιές 

της γεμάτη ελεημοσύνη.’’ 

 

Σχόλια στο παραμύθι Η Αθομπούτα 

Το παραμύθι αυτό το αφηγήθηκε στη Μαρίνα όταν ήταν παιδί η γιαγιά της 

Μαρίνα. Ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 510A. Είναι από τις πιο δημοφιλείς 

παραμυθιακές πλοκές στο διεθνή χώρο, είναι ευρέως διαδεδομένο σε Ελλάδα 

(Ήπειρος, Θεσσαλία, Θράκη, Μακεδονία, Νησιά Αιγαίου, Δωδεκάνησα, Εύβοια-

Βόρειες Σποράδες, Κρήτη, Κυκλάδες, Νησιά Ιουνίου, Πελοπόννησος, Στερεά 

Ελλάδα, Μικρά Ασία-Πόντος-Καππαδοκία) και εξωτερικό (Ευρώπη, Ασία, Αφρική) 

και παρουσιάζει ένα μεγάλο αριθμό παραλλαγών. Στον Ελλαδικό χώρο ο Μέγας 

αριθμεί 254 παραλλαγές του παραμυθιού μέχρι το 1970 ενώ η Marian Roalfe Cox στη 

συλλογή της περιλαμβάνει 345 κείμενα από όλο τον κόσμο. Συλλογή με παραλλαγές 

του παραμυθιού της Σταχτοπούτας εκδίδει αργότερα και η Anna Birgitta Rooth178.  

Στην γραπτή παράδοση του παραμυθιού, ανήκουν τα κλασικά παραμύθια του 

Perrault179 και των αδελφών Grimm180. Στη διασκευή του Perrault, η ηρωίδα είναι 

ένα ορφανό κορίτσι  που το κακομεταχειρίζεται η μητριά του και που η νεράιδα  του 

δίνει φορέματα, γοβάκια και άμαξα για να πάει στο χορό όπου θα χάσει το παπούτσι 

της κι όπου θα την ερωτευτεί το βασιλόπουλο. Η διασκευή των αδελφών Grimm 

παρουσιάζει διαφορετική πλοκή: Η κακιά μητριά και οι κόρες της ζηλεύουν την 

ηρωίδα και την αφήνουν να κοιμάται μέσα στις στάχτες. Όταν ο πατέρας φεύγει 

ταξίδι, οι δυο κακές αδερφές ζητούν να τους φέρει κοσμήματα, ενώ η Σταχτοπούτα 

                                                           
178ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004, σ. 144-149. 
179Τα παραμύθια του Perrault, Εκδόσεις Άγρα, 1992.  
180Τα παραμύθια των αδελφών Γκριμμ Α’ Τόμος, Εκδόσεις Άγρα, 2006. 
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ζητά ένα κλωναράκι, το οποίο φυτεύει στον τάφο της μητέρας της. Σε αυτό το δέντρο 

βρίσκει αργότερα τα φορέματα που θα φορέσει στη γιορτή του βασιλιά. Εκεί χάνει τη 

χρυσή παντόφλα της εξαιτίας της πίσσας που ρίχνει το βασιλόπουλο στις σκάλες για 

να κολλήσει. Οι αδελφές τις τη δοκιμάζουν και κόβουν τα δάχτυλά τους για να τους 

χωρέσει τελικά όμως αποτυγχάνουν και το βασιλόπουλο παντρεύεται τη 

Σταχτοπούτα.  

Διαφορετική είναι η ανάπτυξη πλοκή στην πλειοψηφία των ελληνικών 

παραλλαγών: η ηρωίδα ζει με τη μητέρα της και τις δύο μεγαλύτερες αδελφές της σε 

συνθήκες συνήθως ακραίας φτώχιας και πείνας. Οι τέσσερις γυναίκες βάζουν 

στοίχημα να σφάξουν και να φάνε ή να μεταμορφώσουν σε αγελάδα όποια δεν τα 

καταφέρει στο γνέσιμο. Το στοίχημα χάνει η μητέρα και οι δύο μεγαλύτερες κόρες 

την σφάζουν και την τρώνε. Η Σταχτοπούτα μαζεύει τα κόκαλα της μητέρα της και 

της προσφέρει τις πρέπουσες νεκρικές τιμές. Όταν περνά η περίοδος του πένθους, η 

ηρωίδα βρίσκει στον τάφο της μάνας της πλούσια φορέματα που της επιτρέπουν να 

πάει στο χορό. Χάνει το παπούτσι της (είτε επειδή το βασιλόπουλο έχει βάλει μέλι ή 

πίσσα στη σκάλα για να την καθυστερήσει όταν εκείνη τρέχει να φύγει είτε επειδή 

της πέφτει), το βασιλόπουλο την αναζητά, τη βρίσκει με τη δοκιμή του παπουτσιού 

και την παντρεύεται181. 

Όπως παρατηρούμε, ενώ η κρητική παραλλαγή μας ακολουθεί σε γενικές 

γραμμές τη διεθνή λογοτεχνική παράδοση του παραμυθιού, όπως είναι γνωστή 

από τα παραμύθια του Perrault και των αδελφών Grimm (η οποία πιθανώς 

έφτασε στην Ελλάδα μέσω των γραπτών μεταφράσεων και διασκευών που 

κυκλοφορούσαν ήδη από το δεύτερο μισό του 19ου αι.)182, αφομοιώνει ωστόσο 

και κάποια στοιχεία της ελληνικής προφορικής παράδοσης του παραμυθιού αλλά 

και της τοπικής καθημερινής πραγματικότητας (η θέση του άνδρα και της 

γυναίκας στην παραδοσιακή κοινωνία, ο ρόλος των δύο φίλων, οι διάφορες 

κοινωνικές τάξεις, η πίστη στη Μοίρα): η νεράιδα στην κρητική παραλλαγή 

                                                           
181ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004, σ. 145-146.  
182ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Ελληνική λαϊκή παράδοση: Τα παραμύθια στα περιοδικά για παιδιά 
και νέους (1836 - 1922), Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1998 και KALIABOU Maria, The Routledge 
Grrek Reader: Greek Folktales for Learning Modern Grrek, Routledge, 2015 και ΝΤΟΥΛΙΑ Αθηνά, 
Το παραμύθι της Σταχτοπούτας στις ελληνικές και ξένες παραλλαγές,  Εκδόσεις Παπαζήση, 2010. 

 
 

http://www.biblionet.gr/com/16/Ελληνικά_Γράμματα
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συνδέεται με την παλαιότατη ελληνική πίστη για την ατομική Μοίρα (ή Τύχη) του 

κάθε ανθρώπου. Επίσης η αφηγήτρια επανειλημμένα τονίζει ότι η γυναικεία αυτή 

θεότητα βγαίνει μέσα από την παρασιά σαν μια σπίθα την ώρα που η ηρωίδα σκαλίζει 

τις στάχτες· με αυτόν τον τρόπο συνδέεται ξεκάθαρα με το χώρο της ίδιας της 

ηρωίδας που είναι ο χώρος του σβησμένου τζακιού, της στάχτης αλλά και της 

αναζωπύρωσής της.  

Την προσωπική σφραγίδα της αφηγήτριας φέρει και το τέλος του παραμυθιού 

όπου κατά τη συνήθειά της, η υπερίσχυση του καλού, φέρνει όχι την καταστροφή του 

κακού αλλά την αφομοίωσή του από το καλό: εδώ η Αθομπούτα μετά το γάμο της με 

το βασιλόπουλο συγχώρεσε τις θετές της αδελφές και πραγματοποίησε πολλές 

αγαθοεργίες.   

 

 Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών 

Ήτανε μία μάνα και είχενε τρεις κόρες, τη Μηλιώ, τη Γαρυφαλλιώ και την Άνθη των 

Ανθών. Αλλά αυτές ήτανε, το κοριτσάκι αυτό, η Άνθη των Ανθών ήτανε τόσο όμορφη 

που έλαμπε σαν τον ήλιο έλαμπε, πανέμορφη. Και την ζηλεύανε οι αδελφές της. Και η 

μάνα της βέβαια υποστήριζε τις κόρες της, τις άλλες τις άσχημες. Και δεν την θέλανε, 

δεν την αγαπούσε την Άνθη των Ανθών ούτε η μάνα. Μόνο θέλανε με κάθε τρόπο, 

άκουγε τις κόρες της να της λένε: ‘’να τη διώξεις από το σπίτι, να της κάνεις κάτι να 

πεθάνει, να την εδιώξεις, δεν τη θέλουμε’’. Και της ‘καναν τόσο πράγματα και κάθε 

μέρα αυτή η Άνθη των Ανθών ρώταγε τον ήλιο και έλεγε: ‘’ήλιε’’, α η μητριά ήτανε, η 

μητριά, η μητριά ρώταγε τον ήλιο κάθε μέρα λέει: ‘’ήλιε ηλιάκη μου ποια είναι η πιο 

όμορφή μου κόρη;’’. Όχι δεν ήτανε μητριά της κόρης, μάνα της ήτανε. Λέει: ‘’ήλιε 

ηλιάκη μου ποια είναι η πιο όμορφή μου κόρη;’’. Λέει: ‘’καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή 

είναι και η Γαρυφαλλιώ, σαν την Άνθη των Ανθών δεν είδα άλλη νέα’’.  

Αυτό γινότανε κάθε μέρα. Ε κάποια στιγμή της λένε οι κόρες τις οι άλλες: ‘’ να την 

πάρεις τώρα που είναι χειμώνας, που είναι πολύ κρύο, να την επάς στο δάσος, να της 

πεις ότι θα μαζέψετε χόρτα και ξύλα και να την αφήσεις μακριά στο δάσος και να 

γυρίσεις πίσω και κάποια άγρια ζώα θα την φάνε, κάτι θα γίνει’’.  

Και το ‘κανε αυτό. Λέει της μια μέρα η μάνα της λέει: ‘’έλα κόρη μου να πάμε στο 

εξοχή, να μαζέψουμε λίγα ξύλα και χόρτα και θα γυρίσουμε’’. Λέει: ‘’καλά μητέρα, να 

έρθω’’. Πήγαν πήραν τα καλάθια τους, φύγανε την πήγε μακριά, πήγανε μακριά, μακριά 

μες στα δάση και της λέει η μάνα της λέει: ‘’κάθισε εδωπέρα να πάω εγώ να κόψω 
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μακριά που είναι κάτι ξύλα, να τα κόψω, να τα κάνω ένα δεμάτι, να τα φέρω και 

μάζευε εσύ χόρτα να σε πάρω να γυρίσουμε στο σπίτι’’.  

Αυτή όμως δεν εγύρισε η μάνα ποτέ. Η κοπέλα λοιπόν είχε νυχτώσει και περπάταγε, 

περπάταγε μες στο δάσος και πήγαινε, πήγαινε στο δρόμο, βρήκε ένα μεγάλο σπίτι που 

κατοικούσανε σαράντα παλικάρια μέσα εκεί. Ήτανε παλάτι ήτανε. Λέει εγώ θα μπω 

εδωμέσα και κάποιος, είδε φως και μπήκε μέσα η κοπέλα, αλλά μπαίνει μέσα δεν βλέπει 

κανέναν. Και βλέπει σαράντα κρεβάτια, σαράντα καρέκλες. Σαράντα παλικάρια που 

ήτανε ο καθένας είχε την καρέκλα του, το κρεβάτι του, όλα του. Και το τραπέζι 

στρωμένο με φαγητά. Φωνάζει αυτή δεν την ακούει κανένας. Φωνάζει: ‘’ποιος είναι 

εδώ, ποιος είναι εδώ;’’. Κανένας. Ε κάποια στιγμή έπιασε η κοπέλα και φάει από κάθε 

πιάτο έφαγε μια μπουκίτσα φαγητό και μετά πήγε σ’ ένα δωμάτιο και κοιμήθηκε.  

Γυρίσανε τα σαράντα  παλικάρια που ήτανε που είχανε πάει στο κυνήγι λέει, και 

γυρίσανε από το κυνήγι, καθίσανε λένε: ‘’κάποιος έχει μπει μες στο σπίτι μας. Διότι’’ 

λέει ‘’λείπει λίγο φαί από του καθενός μας το πιάτο και βλέπουμε και μια λάμψη μες 

στο σπίτι’’, (…) η κοπέλα δηλαδή ήταν όμορφη, έλαμπε σαν τον ήλιο, πανέμορφη ήταν. 

Λέει: ‘’για να δούμε’’. Ανοίγουνε τα δωμάτια, τα σαράντα δωμάτια και στο τελευταίο 

δωμάτιο την βλέπουνε και κοιμότανε. Πανέμορφη, έλαμπε, πανέμορφη. Λοιπόν: ‘’πολύ 

τι είναι κοπέλα’’ λέει ‘’ αυτή άσε’’ λέει ‘’ μην την ξυπνήσουμε’’.  

Ε την άλλη μέρα την ξυπνήσανε την κοπέλα. Λέει: ‘’ποια είσαι και πως ηυρέθηκες 

εδώ;’’. Και κάνει την ιστορία. Λέει: ‘’αυτό κι αυτό είναι. Έχω μια μητέρα και διό 

αδελφές που δε με θέλουνε και με ‘φερε η μητέρα μου και μ’ άφησε μες στο δάσος για 

να με φάνε τα άγρια θηρία αλλά εγώ πήρα το δρόμο και βρήκα εδώ και ήρθα. Μόνο 

σας παρακαλώ πολύ μη με σκοτώσετε’’. Λέει: ‘’όχι. Εμείς θα σε κρατήσομε εδώ, θα σε 

χουμε σαν αδελφή μας αλλά δε θ’ ανοίξεις τη πόρτα σε κανένα. Όποιος και να σου 

χτυπάει δε θ’ ανοίξεις την πόρτα’’. Λέει: ‘’όχι’’.  

Πήγε η μάνα της εν τω μεταξύ στο σπίτι την άλλη μέρα, ρωτάει τον ήλιο: ‘’ήλιε 

ηλιάκη μου ποια είναι η πιο όμορφή μου κόρη;’’ ‘’Καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή είναι 

κι η Γαρυφαλλιώ, μα σαν την Άνθη των Ανθών δεν είδα άλλη νέα’’. Λέει: ‘’αυτή ζει’’ 

λέει η μάνα και οι κόρες. ‘’Ζει μάνα μόνο να πάρεις κάτι να πα να την εβρείς, κάπου θα 

την βρεις. Και πάρε μήλα και βάλε δηλητήριο στα μήλα, ό,τι πουλάς μήλα, μπορεί να 

αγοράσει αυτή, κάτι να πάρει, να πάρει να φάει να πεθάνει’’. Έτσι έκανε αυτή ντύθηκε 

η μάνα γριούλα, γριούλα, πήρε ένα καλάθι μήλα, τα βαλε μέσα με δηλητήριο όλα και 

γύρναγε το δάσος και γύρισε εκειπέρα τη μεριά, όλα τα μέρη αυτά και βρήκε το παλάτι. 

Μπήκε και στο παλάτι, φώναζε αυτή: ‘’μήλα, μήλα, μήλα’’ και βγαίνει η κοπέλα και 
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λέει: ‘’θεία να πάρω διό μήλα αφήστε περιμέντε να κατέβω να πάρω μήλα’’. Κατέβηκε 

η κοπέλα, η Άνθη των Ανθών, πήρε τα μήλα, έπιασε να κόψει ένα να το φάει και πέφτει 

κάτω. Δεν το πρόλαβε να το βάλει να το καταπιεί μόνο έμεινε στα χείλη της και έπεσε 

λιπόθυμη κάτω. Πήγαν τα σαράντα παλικάρια, την βλέπουνε κάτω λιποθυμισμένη την 

κοπέλα, της βγάλανε το μήλο και ξανάγινε καλά.  

Ξαναπήγε πάλι η μάνα της στο σπίτι, ρωτάει τον ήλιο: ‘’ήλιε ηλιάκη μου ποια είναι η 

πιο όμορφή μου κόρη;’’. ‘’Καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή είναι κι η Γρυφαλλιλω, μα σαν 

την Άνθη των Ανθών δεν είδα άλλη νέα’’. Λέει; ‘’ζει μάνα’’ λένε οι κόρες ‘’τι να 

κάνουμε τώρα;’’ Τι κάνει αυτή λέει: ‘’εγώ θα πάω να πάρω να παν να πάρω δακτυλίδι, 

να το μαγέψω, μαγεμένος δακτυλίδι, να το βάλει κι αυτή θα το πάρει. Μόλις το βάλει 

στο δάκτυλο θα πεθάνει’’. Πήγε λοιπόν από να χρυσοχόο, πήρε το δακτυλίδι, το μάγεψε 

δεν ξέρω τι του έκανε, άρχισε πάλι αυτή και φώναζε: ‘’πουλάω δακτυλίδια, πουλάω 

πράγματα, χρυσαφικά’’. Πέρασε από το παλάτι, ξανακατεβαίνει πάλι η κοπέλα, παίρνει 

το δακτυλιδάκι, το βάνει στο δάκτυλο και πεθαίνει. Πέφτει κάτω. Παν τα σαράντα 

παλικάρια, λέει, τη βλέπουνε, πέθανε η κοπέλα. Την ετοιμάζουνε σ ένα γυάλινο 

δωμάτιο, σ’ ένα κρεβάτι που ‘τανε ντυμένο όλο από χρυσά, μες στα χρυσά την είχανε 

ντυμένη. Σα νυφούλα ήτανε μες στα χρυσά, χρυσό κρεβάτι. Και την είχανε σε γυάλινο 

δωμάτιο, την είχανε εκεί να την εβλέπουνε. Δεν την πήγανε να την, δεν της κάμανεν 

τίποτα. Το δακτυλίδι στο δάκτυλο, εκεί. Δεν το προσέξανε, δεν είδανε να της το 

βγάλουνε, και δεν εξέρανε, και το αφήσανε εκεί. Η κοπέλα ήτανε εκεί, κοιμισμένη. 

Πεθαμένη.  

Πήγε η γριά η μάνα στο σπίτι, ρώτησε τον ήλιο λέει: ‘’ήλιε ηλιάκη μου ποια είναι η 

πιο όμορφή μου κόρη;’’ Λέει: ‘’καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή είναι κι η Γαρυφαλλιώ, μα 

η Άνθη των Ανθών ετελείωσε’’. Χαρές αυτές, οι αδελφές, γλέντια, χορούς, πράματα.  

Ε πέρασαν πολλά χρόνια και πολύς καιρός πέρασε όχι χρόνια. Πέρασε καιρός. Τα 

παλικάρια τη βλέπανε κάθε μέρα κει από το γυάλινο δωμάτιο. Κάποια μέρα πέρναγε 

ήτανε είχε βγει ο βασιλιάς, ο πρίγκιπας, να πάει να με το άλογό του να κάνει βόλτα μες 

στο δάσος. Περνώντας λοιπόν από αυτό το παλάτι, είχε την περιέργεια. Κατέβηκε 

λοιπόν από το άλογό του να μπει μέσα να δει το παλάτι των σαράντα παλικαριών. 

Μπήκε λοιπόν, είδε το παλάτι, είδε όλα τα δωμάτια, άνοιγε το ένα όλα τα δε. Πάει και 

στο γυάλινο δωμάτιο και βλέπει την κοπέλα ξαπλωμένη στο χρυσό κρεβάτι. Λέει: ‘’πω 

πω τι ομορφιά είναι αυτή; τι άγγελος είναι αυτός; Πανέμορφη’’. Ανοίγει την πόρτα, 

μπαίνει μέσα κάθεται δίπλα στο κρεβάτι.  



77 
 

Κι όπως την κοίταζε, την κοίταζε, την κοίταζε, της χάιδευε τα χέρια, της χάιδευε τα 

χέρια, την κοίταζε και εθαύμαζε δηλαδή την ομορφιά της, τη λάμψη της. Κι όπως της 

χάιδευε έτσι το χέρι, της χάιδευε το χέρι, φεύγει το δακτυλίδι από το δάκτυλο. Κι ανοίγει 

τα μάτια της και λέει: ‘’κοπέλα μου’’ λέει, λέει ‘’εγώ’’, λέει: ‘’ποιος είσαι;’’ Λέει: 

‘’εγώ είμαι ο πρίγκιπας’’. Λέει: ‘’βασιλέα μου πολυχρονισμένε πως βρέθηκα, τι 

έπαθα;’’ Και μετά κατάλαβε. Θυμήθηκε τη γυναίκα που της έδωσε το δακτυλίδι. Λέει: 

‘’ήρθε μία κακιά μάγισσα’’ λέει αυτή ‘’και μου βαλε ένα δακτυλίδι στο δάκτυλο κι από 

τότε κοιμήθηκα και δεν με ξυπνήσανε τα σαράντα παλικάρια. Και με βάλανε εδωπέρα’’ 

είπε η κοπέλα τώρα. Και είπε και το βασιλόπουλο: ‘’αυτό έγινε’’ λέει ‘’και όπως σου 

χάιδευα εγώ τα χέρια σου τώρα, το χάιδευα τα χέρια σου, σου ‘φυγε το δακτυλίδι. Αλλά 

από αυτή τη στιγμή θα είσαι η γυναίκα μου. Σε παίρνω στο παλάτι και θα είσαι η 

γυναίκα μου η βασίλισσά μου’’. Και έτσι κι έγινε. Την πήρε στο παλάτι κι έγινε 

βασίλισσα. Την έβαλε στο θρόνο με όλα της τα καλά κι όλα της τα μεγαλεία.  

Μετά από καιρό ηρώτησε πάλι η γριά η μάνα της τον ήλιο. Λέει: ‘’ήλιε ηλιάκη μου 

ποια είναι η πιο όμορφή μου κόρη;’’ Λέει: ‘’καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή είναι κι η 

Γαρυφαλλιώ αλλά η Άνθη των Ανθών είναι βασίλισσα’’.    

 

Σχόλια στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών 

Το παραμύθι αυτό το αφηγήθηκε στην Μαρίνα όταν ήταν παιδί στο χωριό η γιαγιά 

της Μαρίνα. Η ίδια επισημαίνει ότι πρόκειται για «300 χρόνων ιστορία». Η 

Παναγιώτα Βασιλάκη, εγγονή της αφηγήτριας, με αφορμή το παραμύθι που της έλεγε 

η γιαγιά της όταν ήταν παιδί έγραψε σε μεγαλύτερη πλέον ηλικία το παρακάτω 

ποίημα: 

 

Την πρώτη μέρα των παθών 

Και βγαίνει η Άνθη των Ανθών 

Από το παραμύθι 

 

Ρωτά τον ήλιο να της πει 

Με δαχτυλίδι ή με φιλί  

αν θ’ αγαπήσει 

 

«Συγχώρεσέ μου κόρη μου 

Μην τα ρωτάς και να μη μου 
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παραπονάσαι 

 

Σαν θα ‘ρθει τούτη η στιγμή 

Που η καρδιά θα σκλαβωθεί 

συ θα κοιμάσαι» 

 

Πρόκειται για τον παραμυθιακό τύπο ATU 709: Χιονάτη, ένα παραμύθι ιδιαίτερα 

γνωστό στην προφορική παράδοση πολλών λαών (Ευρώπη, Ιρλανδία, Μικρά Ασία, 

Κεντρική Αφρική) ενώ υπάρχει και η διάσημη λογοτεχνική διασκευή των αδελφών 

Grimm πάνω στην οποία βασίστηκε και η ταινία του Walt Disney, «Snow White and 

the Seven Dwarfs» (1937).  

Το παραμύθι αυτό εντάσσεται στον κύκλο των παραμυθιών για την καταδιωγμένη 

κόρη, όπου η μητριά ή η μητέρα ή οι αδελφές της προσπαθούν με κάθε τρόπο και 

επινοώντας διάφορα τεχνάσματα, να ξεφορτωθούν την (θετή) κόρη ή αδελφή τους 

που όμως τελικά καταφέρνει να επιβιώσει και να θριαμβεύσει. Το παραμύθι 

στηρίζεται στο θέμα του γυναικείου ανταγωνισμού-αντιζηλίας και για αυτό το λόγο 

συχνά συμφύρεται με τους τύπους 465, 480 και 510Α που έχουν αντίστοιχο κεντρικό 

θέμα183.  

Η Χιονάτη είναι μια νεαρή κόρη που καταδιώκεται από τη μητριά ή και τις 

αδελφές της· για να ξεφύγει διασχίζει την άγρια νύχτα και καταλήγει σ' έναν άλλο 

κόσμο, όπου συναντάει τ' άγνωστα και παράξενα "αδέλφια της" (τους δώδεκα μήνες, 

τους Σκυλοκέφαλους, τα σαράντα παλικάρια κ.λπ.). Ζει ευτυχισμένη κοντά τους, 

ώσπου την ανακαλύπτει η μητριά της και τη φαρμακώνει τρεις φορές, μέχρι να την 

εξοντώσει. Το φέρετρο της φτάνει στα χέρια του πρίγκιπα, που την ανασταίνει και 

την παντρεύεται. Στην Ελλάδα (και αλλού) η ιστορία δε σταματάει εδώ: η μητριά της 

την επισκέπτεται όταν γεννήσει το πρώτο της παιδί και τη μεταμορφώνει σε πουλί, 

μπήγοντας της μια καρφίτσα στο κεφάλι. Το πουλί κελαηδάει γλυκά στον βασιλιά κι 

η μητριά, που έχει πάρει τη θέση της Χιονάτης δίπλα του, ξεγελώντας τον, απαιτεί να 

σκοτώσουν το πουλί. Το σκοτώνουν. Από το αίμα του φυτρώνει ένα δέντρο, που το 

κόβουν, όταν το ζητήσει η μητριά. Τέλος, από ένα κούτσουρο του κορμού αυτού, που 

το παίρνει μια γριά, ξαναβγαίνει ανέπαφη η Χιονάτη. Αυτές οι αλλεπάλληλες 

                                                           
183ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 700-749, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1994, σ. 153.  
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μεταμορφώσεις είναι χαρακτηριστικές του τύπου AT 403B, που αποτελεί συχνή 

κατάληξη όλων των παραμυθιών του κύκλου της καταδιωγμένης γυναίκας184.  

Αν και στις ξένες παραλλαγές κριτής της ομορφιάς της ηρωίδας είναι συνήθως 

ένας καθρέφτης, στις ελληνικές παραλλαγές συνήθως αυτός αντικαθίσταται από τον 

ήλιο. Μάλιστα η ηρωίδα είναι όμορφη όχι γιατί είναι μια κοπέλα με δέρμα άσπρο σαν 

το χιόνι, χείλι κόκκινα σαν το αίμα και μαλλιά μαύρα σαν τον έβενο, όπως τονίζεται 

στην παραλλαγή των Grimm, αλλά γιατί «λάμπει σαν τον ήλιο»185. Η παρομοίωση 

αυτή που υποδηλώνει την ομορφιά της κοπέλας εμφανίζεται και στην εκδοχή της 

Μαρίνας Παπαδογιωργάκη.  

Στην αφήγηση της Μαρίνας η Μηλιώ και η Γαρυφαλλιώ ζηλεύουν την αδελφή 

τους, την Άνθη των Ανθών την οποία ο Ήλιος τη θεωρεί ομορφότερή τους. Έτσι, 

ζητούν από τη μητέρα τους να την εγκαταλείψει στο δάσος για να την φάνε τα άγρια 

θηρία. Η Άνθη των Ανθών καταφέρνει να επιβιώσει και βρίσκει καταφύγιο στο σπίτι 

όπου μένουν τα σαράντα παλικάρια.  Όταν η μητέρα της μαθαίνει από τον Ήλιο ότι η 

κόρη της ζει, προσπαθεί να την εξοντώσει με ένα δηλητηριώδες μήλο και, όταν αυτή 

η προσπάθεια αποτυγχάνει, με ένα μαγικό δακτυλίδι. Η Άνθη των Ανθών μένει για 

χρόνια κοιμισμένη (ή πεθαμένη) σε ένα γυάλινο δωμάτιο φορώντας το μαγεμένο 

δακτυλίδι. Τα γυάλινα αυτά δωμάτια, σύμφωνα με τις παρατηρήσεις του Μ. Μερακλή 

αποτελούν έναν έμμεσο συμβολισμό του κάτω κόσμου και κατ’ επέκταση του 

θανάτου. Αποτελούν όμως και έναν χώρο ενηλικίωσης αφού σε αυτά ο ήρωας του 

παραμυθιού περνά από το στάδιο της εφηβείας στο στάδιο της ενηλικίωσης186. Η 

λύτρωση της ηρωίδας έρχεται όταν ένα περαστικό βασιλόπουλο χαϊδεύοντας το χέρι 

της, την ανασταίνει, αφού το δακτυλίδι γλιστρά από το δάκτυλό της. Η Άνθη των 

Ανθών διηγείται στο βασιλόπουλο την ιστορία της και η μητέρα της μαθαίνει από τον 

Ήλιο για το βασιλικό γάμο της κόρης της.    

Αξίζει να σημειωθεί ότι στην παραλλαγή μας και τα τρία κορίτσια φέρουν 

ονόματα φυτών (δέντρων και λουλουδιών). Αυτό συμβαίνει με πολλές ηρωίδες των 

ελληνικών παραμυθιών (όχι μόνο στην παράδοση του 709 αλλά και άλλων) κάτι που 

υποδεικνύει μια βαθύτερη σχέση αυτών των κοριτσιών με τα λουλούδια (για το θέμα 

βλ. ενδεικτικά το άρθρο του Francisco Vaz da Silva, «Are the Grimm Tales 

                                                           
184 ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 700-749, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1994, σ. 153.  
185ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ, ό.π., σ. 154.  
186ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 2007, σ. 162-165.  
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Traditional? The Tale of the Girl Who Seeks Her Brothers, in KHM and in Oral 

Traditions» υπό δημοσίευση στο τόμο του Μ.Γ. Μερακλή κ.ά. (επιμ.), Το παραμύθι. 

Από τους αδελφούς Grimm στην εποχή μας, εκδ. Gutenberg 2017).  

 

Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά 

Μια φορά κι έναν καιρό ήτανε ένας βασιλιάς και είχενε ένα γιο, μοναχοπαίδι. 

Ήρθανε, περάσανε, μεγάλωσε, ήρθε σε μια ηλικία που έπρεπε να παντρευτεί και του 

έλεγε ο πατέρας του ότι: ‘’πρέπει να βρούμε μια πριγκιποπούλα να σε παντρέψω παιδί 

μου για να αναλάβεις το θρόνο μου όλα αυτά τα σχετικά, το βασίλειο γιατί εγώ είμαι 

μεγάλος και πρέπει να απομακρυνθώ’’. Λέει: ‘’ναι πατέρα ωραία, καλά τα λέτε αλλά 

εγώ αυτή που θα παντρευτώ θα την εβρώ μόνος μου. Δεν θέλω να… θα βρω εγώ’’. ‘’Η 

κοπέλα’’ λέει ‘’που θα παντρευτώ δεν υπάρχει. Είναι το άσπαρτο και τ’ αγέννητο 

κορίτσι του σεβντά’’, λέει. Λέει: ‘’και που παιδί μου θα την έβρεις εσύ αυτή την 

κοπέλα;’’. Λέει: ‘’θα μου ετοιμάσετε για σαράντα μέρες φαγητό, ψωμί, διάφορα 

τρόφιμα και θα μου δώσεις και τους υπηρέτες’’, πώς να τους πω τώρα, ακόλουθους 

‘’και θα μου δώσεις και τα σαράντα άλογα’’, ναι σαράντα, σαράντα άλογα, ‘’και θα 

βρω, θα πάω να βρω το άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά’’. Λέει: ‘’καλά 

παιδί μου όπως εσύ θέλεις’’.  

Έγινε όλα αυτό, του δώσανε, του δώσανε τα σαράντα άλογα, τους ακόλουθούς του, 

φαγητά, όλα διάφορα, όλα. Ε και προχώρησε να πάει να βρει το άσπαρτο και τ’ 

αγέννητο κορίτσι του σεβντά. Περπάταγε, πήγαινε, πήγαινε, πήγαινε με το άλογό του. Ω 

α όχι δεν του έδωσε σαράντα, το άλογο του και μόνος του. Δεν πήρε, δεν τους πήρε τους 

υπηρέτες. Κανέναν. Μόνος του πήγε, λάθος το είπα. Τα φαγητά του, τα ψωμιά του από 

όλα (…). Τους υπηρέτες δεν τους πήρε. Ειπενε τότε ο πατέρας του, ναι, ‘’να πάρεις 

τους ακόλουθούς, να πάρεις τα άλογα’’. Λέει: ‘’όχι θα πάω μόνος μου’’.  Και πήρε το 

άλογο του και ξεκίνησε και προχώραγε μόνος του.  

Πήγαινε στο δρόμο, πήγαινε, πήγαινε και στο δρόμο βλέπει ένα γεροντάκι. Λέει, λέει: 

‘’που θα πας παιδί μου;’’ του λέει. Λέει: ‘’εγώ θα πάω να βρω το άσπαρτο και τ’ 

αγγένητο κορίτσι του σεβντά να παντρευτώ’’. Λέει: ‘’και ξέρεις που είναι;’’. Λέει: 

‘’όχι’’. Και του λέει το γεροντάκι, ο γέρος λέει: ‘’θα πηγαίνεις, θα πηγαίνεις, και θα 

προχωρήσεις και θα δεις ένα μεγάλο περιβόλι που είναι γεμάτο πορτοκαλιές. Σε μια 

πορτοκαλιά είναι, κρέμονται  δύο ολόχρυσα χρυσά πορτοκάλια μονάχα. Δύο 

πορτοκάλια, δύο χρυσά πορτοκάλια, αλλά κάτω από την πορτοκαλιά κοιμάται ένα 

θηρίο, το θεριό’’. ‘’Και να προσέχεις’’ του λέει ‘’όταν θα πας εάν δεις το θεριό και 
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είναι ανοικτά τα μάτια του, κοιμάται. Εάν τα έχει κλειστά, δεν κοιμάται’’, είπε ο 

γέροντας, ο γεροντάκος στο βασιλιά. ‘’Ωραία’’ του λέει ‘’παππούλη’’.  

Προχωράει αυτό, πήγαινε το παλικάρι, πήγαινε ο βασιλιάς, πήγαινε, πήγαινε, βρίσκει 

το περιβόλι με τις πορτοκαλιές. Και βλέπει τότε αυτή την πορτοκαλιά με τα χρυσά 

πορτοκάλια. Δύο πορτοκάλια, δύο πορτο… τρία πορτοκάλια, τρία. Είδες τα ξεχνάω (…) 

Τρία πορτοκάλια χρυσά είχενε. Και βλέπει την πορτοκαλιά με τα τρία χρυσά 

πορτοκάλια αλλά βλέπει και το θεριό που καθότανε, ήτανε από κάτω και κοιμότανε. 

Και παίζει αυτός από το άλογο του το σάλτο, κόβει τα τρία χρυσά πορτοκάλια, τα 

παίρνει και φεύγει. Και ξυπνάει το θεριό και τον πήρε από πίσω. Έτρεχε αυτός με το 

άλογο, έτρεχε, έτρεχε και στο δρόμο συνάντησε ένα ποτάμι. Και αυτός βέβαια με το 

άλογό του το πέρασε το ποτάμι και πέρασε. Το θεριό όμως εγύρισε πίσω, δεν 

μπορούσε να περάσει το ποτάμι. Γύρισε πίσω.  

Ε πήγαινε πάλι, πήγαινε το παλικάρι πήγαινε. Στο δρόμο εδίψασε. Και λέει: 

‘’διψώ’’.  Λέει: ‘’δεν έχει πα νερό’’, ακούει μια φωνή. Λέει: ‘’εγώ διψώ, διψώ’’. Λέει: 

‘’δεν έχει πα νερό’’. Κόβει το να πορτοκάλι και το τρώει να ξεδιψάσει.  

Ξαναπήγαινε πάλι γιατί είχενε δρόμο μεγάλο, πήγαινε πάλι πήγαινε, πήγαινε. Πάλι 

ξαναδίψασε, κόβει και πάλι με τον ίδιο τρόπο. Λέει: ‘’νερό’’. Λέει: ‘’δεν έχει πα νερό’’. 

Κόβει και το δεύτερο πορτοκάλι, το τρώει. Ε ξαναπροχώρησε, πήγαινε, πήγαινε και 

έφτασε σε μια βρύση που είχενε μια μεγάλη στέρνα και ήτανε γεμάτη νερό. Η στέρνα 

είναι η δεξαμενή να την πούμε έτσι, στέρνα τη λένε γιατί το παραμύθι είναι κρητικό, 

είναι κρητική διάλεκτος. Και βλέπει μια μεγάλη στέρνα και κάνει και εκεί. Λέει: 

‘’νερό’’ λέει: ‘’νερό’’. Λέει: ‘’δεν έχει πα νερό’’, και ακούει τη φωνή πάλι. Κόβει το 

τρίτο πορτοκάλι και βγαίνει το κορίτσι το άσπαρτο και τ’ αγέννητο.  

Μια κοπέλα που έλαμπε σαν τον ήλιο, με χρυσά ξανθά μαλλιά, όμορφη, πανέμορφη. 

Λέει αυτός τώρα το βασιλόπουλο, λέει: ‘’τι να σε κάμω τώρα, τι να σε κάνω που δεν 

κρατάω ρούχα;’’.  ‘’Δεν ήξερα’’, λέει, ‘’δεν έχω φορέματα, τι να σου φορέσω;’’.  Λέει: 

‘’δεν πειράζει βασιλέα μου πολυχρονεμένε, ανέβασέ με σε αυτό το δέντρο να καθίσω 

και πήγαινε να μου φέρεις να με ντύσεις και εγώ θα σε περιμένω’’. Λέει: ‘’εντάξει’’. 

Έτσι και έκανε το βασιλόπουλο. Ξεκινάει να πάει να αγοράσει ρούχα. Και της λέει: 

‘’μην τυχόν όμως και έρθει κανείς και σου πει να κατέβεις από το δέντρο. Να μην 

κατέβεις θα με περιμένεις να έρθω’’. Λέει: ‘’ναι βασιλέα μου’’. Φεύγει το βασιλόπουλο, 

παίρνει το άλογό του και φεύγει να πα να της πάρει ρούχα.  

Από αυτή τη βρύση, από τη στέρνα πήγαινε και γέμιζε η αλεπού νερό τη στάμνα της. 

Πάει λοιπόν να πάει, είχε πάει, πήγε η αλεπού να γεμίσει νερό με τη στάμνα της κάνει 



82 
 

έτσι και βλέπει την κοπέλα πάνω στο δέντρο. Και αρχίζει αυτή η αλεπού η πονηρή, 

αρχίζει η πονηρή αλεπού  λέει: ‘’ίντα κάνεις παιδί μου εκεί πέρα που είσαι γυμνό και θα 

κρυώσεις; Κατέβα θυγατέρα μου κάτω να σε ντύσω, να σε πάω στο σπίτι μου, να σε 

ντύσω, να σε στολίσω, κατέβα θυγατέρα μου, κοπέλα μου που θα κρυώσεις.’’ Η αλεπού 

παρακαλεί την κοπέλα, την παρακάλεσε και την έπεισε την κοπέλα και κατέβηκε από το 

δέντρο και την ετρώει η αλεπού. Την έφαγε. Και πέσανε τρεις σταλαματιές αίμα μες 

στη στέρνα. (…) και γίνανε τρία ψάρια χρυσά.  

Πάει το βασιλόπουλο, πιάνει η αλεπού γρήγορα- γρήγορα μεταμορφώνεται και 

γδύνεται και βγαίνει επάνω στο δέντρο. Και έκανε αυτή ότι ήταν η κοπέλα, το κορίτσι 

το άσπαρτο και τ’ αγέννητο του σεβντά. Πάει το βασιλόπουλο, πηγαίνει ‘’α δεν είναι 

αυτή’’. Λέει: ‘’μα εσύ ήσουνα όμορφη, εσύ είχες ξανθά μαλλιά ωραία σαν χρυσάφι, 

έλαμπες από την ομορφιά. Τώρα πως είσαι έτσι;’’. Εγώ είμαι βασιλέα μου 

πολυχρονεμένε του λέει, εγώ είμαι, εγώ είμαι το άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του 

σεβντά. Τι να κάνει ο καημένος το βασιλόπουλο, παίρνει την αλεπού, την εντύνει και 

πάει στο παλάτι.  

Μόλις την είδε ο πατέρας και η μητέρα του η βασίλισσα του λέει: αυτή είναι;’’ λέει. 

‘’Ναι πατέρα αυτή είναι’’. Τι να κάνουν δεχτήκανε την επιλογή του πρίγκιπα. 

 Ε κάθισε εκειπέρα αυτή ήτανε όλο έκανε την άρρωστη, έκανε το ένα, έκανε το άλλο. 

Του λέει μια μέρα: ‘’κοίταξε βασιλέα μου πολυχρονεμένε, θα πας στη βρύση αυτή που 

είναι στη στέρνα τρία χρυσόψαρα να μου τα φέρεις, να μου τα ψήσεις να τα φάω και 

μόνο τότε θα γίνω καλά’’. Λέει: ‘’καλά θα πάω’’. Πάει λοιπόν (…) Σου αρέσει μέχρι 

εδώ; (…) πάει λοιπόν στη βρύση το βασιλόπουλο, παίρνει το άλογο του, ξαναπάει στη 

βρύση, παίρνει τα χρυσά ψάρια μέσα από τη στέρνα, τα πάει στο παλάτι και τα ψήνουνε 

και της τα δίνουνε και τα τρώει η δήθεν, της αλεπού. Και έγινε καλά.  

Τα ψάρια τα ψαροκόκαλα τα πετάξανε μες στο περιβόλι και βγήκανε τρεις λεμονιές 

όλο χρυσά ανθάκια, με χρυσά άνθη, τρεις λεμονιές χρυσές από τα ψαροκόκαλα. Γίνανε 

τρεις λεμονιές χρυσές με χρυσά ανθάκια, με τα ανθάκια τους. Κάθε πρωί που έβγαινε το 

βασιλόπουλο να κάνει βόλτα μες στο περιβόλι επέφτανε αυτά τα άνθη και τον 

εσκεπάζανε. Όταν πέρναγε η αλεπού, η δήθεν αυτή η αλεπού, επέφτανε τα αγκάθια από 

την λεμονιά και την ετσιμπάγανε, την καρφώναν στο σώμα της.  

Ε άρχισε πάλι και έλεγε: ‘’να κόψεις τις λεμονιές που πέφτουνε και με τσιμπάνε, που 

να τις κόψεις, να βάλεις εργάτες να κόψουνε τις λεμονιές’’. Κάθε μέρα αυτό έλεγε. Το 

βασιλόπουλο αναγκάστηκε και αυτό και έβαλε εργάτες να κόψουν τις λεμονιές. Και τη 

μέρα που κόβανε τις λεμονιές περνάει μια γριούλα ζηθιάνα. Λέει: ‘’δώστε μου κι εμένα 
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δύο κομματάκια ξύλα να πάω κι εγώ να ανάψω ξύλα’’, δεν τα είπε ξύλα, τα είπε πως τα 

λένε στην Κρήτη, σκίζες, σκίζες λέει. (…) ‘’Δώσε μου’’ λέει ‘’παιδί μου δυο κομμάτια 

σκίζες κι εμένα να πάω στο σπίτι μου ν’ ανάψω το τζάκι που κρυώνω που είμαι φτωχιά 

και δεν έχω ξύλα’’. Λέει: ‘’ευχαρίστως γιαγιά’’ της λένε οι εργάτες και της δώσανε 

τρεις σκίζες, τρία κομμάτια ξύλα δηλαδή.  

Πάει αυτή η γιαγιά στο σπίτι, παίρνει το τσεκούρι, αυτό που κόβουνε τα ξύλα, να 

κόψει τα ξύλα να τα βάλει στο τζάκι. Κόβει το ένα ‘’ώ θεια και μη με πονάς’’ λέει μια 

φωνή. Πάει τη δεύτερη φορά ‘’ω θεια και μη με πονάς’’. Την Τρίτη βγαίνε το άσπαρτο 

το κορίτσι το σεβντά, το άσπαρτο και τ’ αγένηητο κορίτσι του σεβντά μέσα από το ξύλο, 

από τι σκίζα. Λέει η ζηθιάνα, λέει η γριούλα: ‘’παιδί μου τι να σε κάνω που είμαι 

φτωχιά; Δεν έχω ρούχα να σε ντύσω. Που να σε βάλω που εδώ πέρα; Δεν έχω’’. Λέει: 

‘’θεια δεν πειράζει. Δώσε μου από τα φουστάνια σου να το βάλω και να πάω να 

κοιμηθώ εδώ χάμω. Ένα κρεβατάκι εκεί που είναι σε μια γωνίτσα να κοιμηθώ’’. Ε της 

έδωσε η γιαγιά από τα φουστάνια της ένα ρούχο και το έβαλε, ένα φουστάνι και την 

είχενε εκειπέρα την κοπέλα.  

Ε περάσανε μέρες, περάσανε, περάσανε η κοπέλα δεν είχε ούτε χτένα να χτενίσει τα 

μαλλάκια της, το άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά και της λέει, λέει: 

‘’θεια;’’. Λέει: ‘’ίντα θες κοπέλα μου;’’. ‘’Θα πας στο βασιλέα να πεις του 

βασιλόπουλο, ‘’βασιλέα μου πολυχρονεμένε δώσε μου τα κακόκτενά σου που έχω ένα 

κακοκούτρουλο να το χτενίσω’’’’. Λέει: ‘’να πάω παιδί μου’’. Πήγε λοιπόν πήγε η θεια 

στο βασιλόπουλο του λέει: ‘’βασιλέα μου πολυχρονεμένε δώσε μου τα κακόκτενά σου 

γιατί έχω ένα κακοκούτρουλο να το χτενίσω και δεν έχω χτένι’’. Λέει: ‘’να στο δώσω’’ 

και της έδωσε ένα χτένι και πάει να χτενιστεί το κορίτσι το άσπαρτο και τ’ αγέννητο, το 

άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά. Αλλά αυτό λέει είπε λέει είπε τότε η γριά 

λέει: ‘’βασιλέα μου πολυχρονεμένε θα σου τα φέρω αμέσως την άλλη μέρα’’. Λέει: ‘’να 

μου τα φέρεις’’. Ετύλαγε από τα χρυσά της μαλλιά τρεις τρίχες στο χτένι. Έβαζε και 

τα τύλαγε έτσι. Πάει την μια φορά, πάει τη δεύτερη φορά, την τρίτη φορά κάθε μέρα 

κάθε τόσο γινότανε αυτό. Την τρίτη φορά της λέει το βασιλόπουλο, λέει: ‘’θεια εγώ θα 

έρθω στο σπίτι σου να δω το κακοκούτρουλο που έχεις και χτενίζεις’’.  ‘’Όχι βασιλέα 

μου πολυχρονεμένε που αυτό είναι το σπίτι μου βρώμικο, που είναι γεμάτο ακαθαρσίες, 

σκουπίδια, κοπριές. Που θα μπεις βασιλέα μου εκεί μέσα;’’. ‘’Δεν πειράζει’’ λέει ‘’θεια 

θα ‘ρθω να δω το κακοκούτρουλο που εσύ χτενίζεις’’.  

Και πάει το βασιλόπουλο με τα πολλά πήγε και βλέπει το άσπαρτο και τ’ αγέννητο 

κορίτσι του σεβντά που έλαμπε σαν τον ήλιο, πανέμορφη κοπέλα. Και της λέει, του λέει: 
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‘’βασιλέα μου πολυχρονεμένε’’. ‘’Ποια είσαι;’’. Λέει: ‘’εγώ είμαι η κοπέλα που βγήκα 

από το χρυσό πορτοκάλι που με έβαλες και βγήκα πάνω στο δέντρο και η γυναίκα που 

έχεις είναι η αλεπού και ήρθε και με τα πολλά με κατέβασε από το δέντρο και με έφαγε 

και πέσανε, το αίμα μου έπεσε μες στη στέρνα και γίνανε τα τρία ψάρια χρυσά και τα 

‘φαγε και τα κοκαλάκια των ψαριών τα ‘ριξες μες στο περιβόλι και γίνανε χρυσές 

λεμονιές και τα ξύλα από εκεί που τα έκοψε οι δούλοι σου τα δώκανε στη γιαγιά και 

βγήκα μέσα από τα ξύλα’’. Λέει: ‘’θα σε πάρω στο παλάτι θα σε πάρω λέει αλλά 

περίμενε να πάω να φέρω ρούχα να σε ντύσω’’.   

Και πήγε το βασιλόπουλο στο παλάτι πήρε τουαλέτες, πράγματα και πάει και την 

ντύνει και την έβαλε στο άλογο και την πάει στο παλάτι. Και μόλις την είδαν οι γονείς 

πανέμορφη και πιάνει την αλεπού και λέει: ‘’την αλεπού τι θα την κάνω τώρα;’’ λέει 

στο πατέρα του. Λέει: ‘’τι θα την κάνω τώρα πατέρα την αλεπού;’’. Λέει: ‘’την αλεπού 

θα την εζέψεις σαράντα άλογα να την τραβάνε και (…) θα την διαλύσουνε, θα πεθάνει 

για τιμωρία, θα τιμωρηθεί’’.  

Και τελειώνει το παραμύθι εδώ. Λέει μια λέξη ότι κάθε έπεφτε και ένα κομματάκι 

από την αλεπού ας πούμε δηλαδή κάθε βήμα του αλόγου που την εσέρνανε ‘φευγαν και 

τα κομματάκια της αλεπούς, τα κομμάτια της και σκοτώθηκε. Και παντρευτήκαν και 

γίνανε και ζήσανε αυτοί καλά και μείς καλύτερα.  

 

Σχόλια στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά 

Το παραμύθι αυτό το αφηγήθηκε στη Μαρίνα, όταν ήταν μαθήτρια δημοτικού, η 

γιαγιά της Μαρίνα. Ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 408. Η ιστορία των διαδοχικών 

μεταμορφώσεων της ηρωίδας είναι διαδεδομένη σε Ελλάδα και εξωτερικό (κυρίως σε 

χώρες της Νότιας και Νοτιοανατολικής Ευρώπης π.χ. Ιταλία, Ισπανία και Βαλκανικές 

χώρες) και παρουσιάζει σταθερή γενικά πλοκή. Έτσι, ένα βασιλόπουλο ως 

αποτέλεσμα μιας κατάρας αναζητά μια μαγική κοπέλα για να παντρευτεί. Στο δρόμο 

συναντά ένα πρόσωπο (συνήθως γριά) και αφού το ευεργετήσει εκείνο τον 

συμβουλεύει ώστε να φτάσει στο μέρος που βρίσκονται τα μαγικά φρούτα. Το 

βασιλόπουλο καταφέρνει να κόψει τρία και μέσα από αυτά εμφανίζονται τρεις 

κοπέλες. Οι δύο πρώτες πεθαίνουν από τη δίψα ενώ η τρίτη σώζεται. Το βασιλόπουλο 

την αφήνει πάνω σε ένα δέντρο μέχρι να της φέρει ρούχα για να φορέσει. Το 

παραμύθι συνεχίζεται πάνω στο μοτίβο της ψεύτικης νύφης που αντικαθιστά την 

ηρωίδα. Αναλυτικότερα, μια δράκισσα (άλλο) που έχει πάει για να γεμίσει τη στάμνα 

της νερό βλέπει την αντανάκλαση της μαγικής κοπέλας και νομίζει ότι πρόκειται για 
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την δικιά της. Η όμορφη κοπέλα γελά μαζί της και η γυναίκα την μεταμορφώνει σε 

πουλί μπήγοντάς της μια καρφίτσα στο κεφάλι ή την πετά στο νερό και η κοπέλα 

μεταμορφώνεται σε ψάρι. Η ψεύτικη νύφη παντρεύεται το βασιλόπουλο και ζητά να 

σκοτώσουν το πουλί ή το ψάρι αλλά από τα κόκαλά του φυτρώνει ένα δέντρο. Η 

ψεύτικη νύφη τώρα ζητά να το κόψουν αλλά από τα κούτσουρα βγαίνει πάλι άθικτη η 

μαγική κοπέλα. Την υιοθετεί μια γριά, το βασιλόπουλο την αναγνωρίζει, την 

παντρεύεται και η ψεύτικη νύφη τιμωρείται όπως της αξίζει187.  

 Όπως έχει παρατηρήσει ο Γεώργιος Μέγας, σε ορισμένες περιπτώσεις, το 

ελληνικό παραμύθι συμφύρεται με τον παραμυθιακό τύπο των τριών ζώων-γαμπρών 

(ATU 552, «Οι κόρες που παντρεύονται ζώα»). Σε αυτές τις περιπτώσεις οι τρεις 

μαγικοί γαμπροί (συνήθως ο Ήλιος, το Φεγγάρι και ο Αυγερινός) συμβουλεύουν το 

βασιλόπουλο που ψάχνει την Πεντάμορφη. Σπανιότερα συμφύρεται με τον ATU 516 

(«O πιστός υπηρέτης») και με τον ATU 705 («Άντζα μάνα»). Το επεισόδιο των 

μεταμορφώσεων της ηρωίδας παρουσιάζει μεγάλες ομοιότητες με το αντίστοιχο 

επεισόδιο του ATU 403B («Η άσπρη και η μαύρη νύφη»), που αποτελεί άλλωστε 

συχνή κατάληξη όλων των παραμυθιών του κύκλου της καταδιωγμένης γυναίκας188.  

Η αφήγηση της Μαρίνας ακολουθεί σε γενικές γραμμές τον διεθνή και τον 

ελληνικό τύπο περιλαμβάνει όμως κάποιες σημαντικές λεπτομέρειες και 

διαφοροποιήσεις. Αναλυτικότερα, το βασιλόπουλο αναζητά να παντρευτεί μια μαγική 

κοπέλα όχι ως αποτέλεσμα κάποιας κατάρας αλλά ως προϊόν της δικής του βούλησης. 

Ακόμα βοηθός του ήρωα στην αναζήτηση αυτή είναι μια ανδρική μορφή, ένα 

γεροντάκι και όχι μια γριά. Στο παραμύθι εμφανίζεται μόνο μια μαγική κοπέλα που 

βγαίνει από το τρίτο πορτοκάλι που κόβει ο ήρωας όταν ο ίδιος διψά. Η ψεύτικη νύφη 

δεν είναι μια μαύρη και άσχημη γυναίκα αλλά μια αλεπού που ως δαιμονικό ον 

σκοτώνει την ηρωίδα. Το δέντρο που φυτρώνει από τα κόκαλα του ψαριού δεν είναι 

ένα οποιοδήποτε δέντρο αλλά μια λεμονιά. Τέλος, το βασιλόπουλο αναγνωρίζει την 

μαγική κοπέλα από τις χρυσές τρίχες των μαλλιών της που βρίσκει στη χτένα του και 

η αλεπού τιμωρείται με διαμελισμό καθώς την σέρνουν άλογα. 

 

 Το παιδί με το θιαμπόλι 

                                                           
187ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999, σ. 627.  
188ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ, ό.π., σ. 628.  
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Ήτανε ένα παιδάκι, δύο αδελφάκια ήτανε. Και είχανε μια, η μόνη, πεθάνανε οι 

γονείς τους και η μόνη περιουσία που τους άφησαν ήταν μια συκιά, μια συκιά ήτανε. 

(…)  

Και πήγαινε μοιράσανε την συκιά τα διό αδέλφια. Και λέει ο ένας αδελφός: ‘’εσύ θα 

πάρεις από δω, από αυτό το κλωνί, τον κλώνο κι εγώ θα πάρω τον άλλον κλώνο, στη 

μέση η συκιά’’. Λέει: ‘’εντάξει’’. Ε όταν πήγαινε ο ένας αδελφός έτρωγε σύκα, δεν 

έκοβε σύκα να φάει από τη δικιά του μεριά, μόνο έκοβε από του αδελφού του τη μεριά 

σύκα. Αυτό γινότανε συνέχεια. Το καλό παιδί όμως τώρα, ο αδελφός ο καλός, πάντα 

πήγαινε και έκοβε σύκα από τη μεριά του, από το δικό του κλωνάρι, τη δικιά του μεριά. 

 Μια μέρα λοιπόν εκεί που έκοβε σύκα κι έτρωγε το καλό παιδί, πήγε ένας 

γεροντάκος και τον εβλέπει και του λέει: ‘’καλό μου παλικάρι δώσε’’, α όχι όταν 

πήγαινε λοιπόν κι έκοβε σύκα να φάενε ο αδελφός, έκοβε τα σύκα του αδελφού του, 

πήγαινε το γεροντάκι και του ‘λεγε: ‘’δώσε μου κι έμενα παιδί μου δυο σύκα’’. Και του 

έδινε λέει: ‘’πάρε σύκα’’. Λέει: ‘’δεν τα τρώω παιδί μου αυτά γιατί έχουνε σκουλήκια’’. 

Του έκοβε από του αδελφού του.  

Πήγε λοιπόν κι μια μέρα που ήκοβε το παλικάρι το καλό από τη δικιά του μεριά, τη 

συκιά του λέει: ‘’καλό μου παλικάρι δώσε μου κι έμενα’’ λέει ‘’να φάω σύκα κι ό,τι 

χάρη μου ζητήσεις θα στην εκάνω’’. Λέει: ευχαρίστως παππού’’ του λέει. ‘’Πάρε σύκα 

να φας’’. Του ‘κοψε σύκα, ήφαγε ο γεροντάκος, λέει: ‘’ευχαριστώ παιδί μου, 

ευχαριστήθηκα, Να ‘σαι καλά παιδί μου. Πες μου πια χάρη θες να σου κάνω. Τι θέλεις 

να σου κάνω δώρο κι εγώ να στο κάνω’’. Λέει: ‘’α μπάρμπα’’ του λέει,’’ μπάρμπα εγώ 

θέλω να μου πάρεις ένα θιαμπόλι’’,  (…) μια φλογέρα, αυτό το λένε στην Κρήτη 

θιαμπόλι, μια φλογέρα, να την πούμε φλογέρα, ‘’να την παίζω και να χορεύει ό,τι είναι 

μπροστά μου, να χορεύει ό,τι βρίσκεται μπροστά μου’’. ‘’Ευχαρίστως παιδί μου, αυτό 

θέλεις; Ευχαρίστως’’.  

Του παίρνει λοιπόν το γεροντάκι την φλογέρα, του την επάει κι αρχίζει το παιδί και 

παίζει την φλογέρα και χορεύανε τα δέντρα, χορεύαν οτιδήποτε, τα πουλιά, όλα, όλα 

χορεύανε, με τη μουσική, με τη φλογέρα, με το θιαμπόλι.  

Ε έλα όμως που δεν είχε δουλεία το καημένο να φάει μόνο με σύκα να ζήσει; Και 

πήγε στην πολιτεία σε ένα μέρος να ψάξει για να βρει δουλεία. Έψαχνε από δω έψαχνε 

από κει, δεν έβρισκε δουλεία. Και πάει στον ιερέα, στον παπά του χωριού, του λέει: 

‘’γέροντα σε παρακαλώ πολύ μήπως ξέρεις μήπως θες να με πάρεις σπίτι σου να σου 

δουλεύω να σου κάνω το δούλο γιατί δεν έχω, να μου δίνεις ένα κομμάτι ψωμί να το 
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τρώω;’’. Λέει:  ‘’έλα μωρέ παιδί μου να ’ρθεις να πας να μου βοσκήσεις τα ζώα, τα 

πρόβαρα’’. 

 Το πήρε το παιδί το πήρανε, πήγαινε κάθε μέρα και βόσκιζε τα πρόβατα από το 

κοπάδι τώρα. Εβόσκιζαν. Αυτός τι έκανε; Έπαιζε το θιαμπόλι και χορεύανε τα πρόβατα 

και δεν ετρώγανε τα πρόβατα. Μόνο από το χορό φούσκωνε η κοιλιά τους και δεν 

ετρώγανε χόρτα γιατί χορεύανε. Πήγαινε το βράδυ λοιπόν το παιδί τα πρόβατα στον 

στάβλο να τα δει ο παπάς λέει λοιπόν λέει: ‘’παιδί μου’’ λέει ‘’αυτά είναι φουσκωμένα 

η κοιλία τους αλλά δεν βγάζουν πια γάλα. Τι τα ταΐζεις;’’ Λέει: ‘’εγώ πάτερ τα βοσκίζω, 

τρώνε χορεύοντας’’, του λέει. Δεν το ήξερε ότι είχενε το θιαβόλι. Αλλά είπε αυτό το 

παιδί έτσι. ‘’Αυτά’’ λέει ‘’χορεύουνε και τρώνε, χορεύοντας τρώνε και φουσκώνει η 

κοιλιά τους’’.  

Λέει ο παπάς: ‘’μωρέ τι λέει τώρα;’’ λέει της παπαδιάς. ‘’Τι λέει τώρα αυτό το 

παιδί;’’ Λέει: ‘’πάτερ δεν θα χάσεις τίποτα να πα να το παρακολουθήσεις, να δεις τι 

κάνει’’. Πάει αυτός γύρω ο παπάς και κρύβεται μέσα σε καμιά θάμνους, βάτους, ξέρεις 

τους βάτους. Οι βάτοι είναι θάμνος κι έχει αγκάθια, αγκαθάκια, αγκαθάκια, θάμνος 

αλλά λέγονται βάτοι. Κρύβεται πίσω από τους βάτους και βλέπει αυτό ήπαιζε το 

θιαβόλι, να χορεύουνε τα πρόβατα, να χορεύει ο παπάς μέσα στους βάτους. ‘’Παιδί μου 

σταμάτα, παιδί μου σταμάτα, παιδί μου σε παρακαλώ’’. Σταμάτησε το παιδί. ‘’Α’’ του 

λέει ‘’αυτό κάνεις και δεν βοσκίζεις τα πρόβατα και δεν βγάζουνε γάλα’’. ‘’Α’’ του λέει 

‘’θα σε πάω στο δικαστήριο’’. Λέει: ‘’να με πας’’ του λέει ‘’πάτερ’’. Ε πάει, τον επάει 

στο δικαστήριο.  

Στο δρόμο που πηγαίνανε βλέπουνε έναν άνθρωπο κι είχε φορτώσει το γαϊδουράκι 

του με κάτι, το είχε φορτώσει κάτι, δεν ξέρω τι είχε φορτώσει το γάιδαρό του, του λέει: 

‘’που πας πάτερ το κοπέλι;’’. Λέει: ‘’πάω το στο δικαστήριο να τον εδικάσω γιατί έχει 

ένα θιαμπόλι και το παίζει κι οτιδήποτε είναι μπροστά χορεύει. Όλα χορεύουνε. 

Οτιδήποτε βρίσκεται μπροστά’’.  Λέει: ‘’άντε’’ του λέει ‘’πάτερ ψέματα λες’’. Λέει: 

‘’αλήθεια λέω’’. Λέει: ‘’ψέματα δεν το πιστεύω’’. Λέει: ‘’για παίξει παιδί μου το 

θιαμπόλι να δω κι εγώ πως χορεύουνε’’. Παίζει αυτός, χόρευε ο γάιδαρος, χόρευε 

αυτός, χορεύανε, χορεύανε. ‘’Σταμάτα! Σταμάτα! Δεν σου κάναμε τίποτα’’. Λέει: ‘’ κι 

εγώ πάτερ θα έρθω στο δικαστήριο’’.  

Πάνε στο δικαστήριο, το πήγαν το κοπέλι στο δικαστήριο (γέλια) άρχισε ήρθε η ώρα 

να γίνει το δικαστήριο, ρωτάει ο πρόεδρος, ο εισαγγελέας: ‘’τι γιατί τι σας έκανε το 

παιδί αυτό και το φέρατε στο δικαστήριο;’’. Λέει: ‘’ τι να σου πούμε κύριε δικαστά αυτά 

κι αυτά. Έχει ένα θιαμπόλι και το είχα πάρει στο σπίτι να μου βοσκίζει τα πρόβατα κι 
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αυτό το έπαιζε και χορεύαν τα πρόβατα, χορεύουνε τα δέντρα, χορεύουνε τα πάντα’’. 

‘’Έλα’’ λέει ‘’πάτερ μην λες τέτοια πράγματα δεν είναι δυνατόν’’. ‘’Αλήθεια’’ λέει 

‘’κύριε δικαστά αλήθεια λέω’’. Λέει: ‘’για παίξε παιδί μου το θιαμπόλι να ακούσουμε’’. 

Κι χορεύανε οι δικαστές, χορεύανε όλοι, όλοι μέσα που ήταν στο ακροατήριο, χορεύανε 

δεν εσταμάταγε. Του λέγανε να σταματήσει, σταμάταγε. Λέει: ‘’αθώος ο 

κατηγορούμενος, αθώος ο κατηγορούμενος’’ και τον αθωώσανε. Σταμάτησε δεν του 

κάμανε τίποτα και αθωώθηκε.  

 

Σχόλια στο παραμύθι Το παιδί με το θιαμπόλι 

Το παραμύθι το αφηγήθηκε στη Μαρίνα, όταν ήταν μαθήτρια δημοτικού, μια θεία 

της, η Μαριγώ. Η ιστορία ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 592. Σύμφωνα με τον 

διεθνή κατάλογο189 ένα φτωχό αγόρι δίνει χρήματα σε μια ζητιάνα και αυτή 

ανταποδίδει την ευεργεσία εκπληρώνοντας τρεις ευχές: ένα όπλο που ποτέ δεν πέφτει, 

μια φλογέρα στο άκουσμα της οποίας όλοι χορεύουν, ένα μαγικό αντικείμενο ή τη 

μαγική δύναμη που του προσφέρει ό,τι θελήσει. Το αγόρι πυροβολεί ένα πουλί το 

οποίο πέφτει σε έναν βάτο. Όταν ένας καλόγερος προσπαθεί να κλέψει το πουλί η 

μαγική φλογέρα τον κάνει να χορεύει στα αγκάθια. Τότε το αγόρι οδηγείται στο 

δικαστήριο. Εκεί ζητά να παίξει τη φλογέρα του για τελευταία φορά. Όλοι χορεύουν 

και το αγόρι απελευθερώνεται.  

Το παραμύθι αυτό στις ελληνικές παραλλαγές έχει την τάση να συμφύεται με μια 

αλυσίδα ευτράπελων διηγήσεων (1.000, 1.009, 1.030, 1.120, 1.211, 1.600, 1.642, 

1.653, 1.681, 1.691)190.  

Στην αφήγηση της Μαρίνας το εισαγωγικό επεισόδιο αφορά το μοίρασμα μιας 

συκιάς μεταξύ δύο αδελφών. Πρόκειται για ένα δημοφιλή στην ελληνική παράδοση 

παραμυθιακό οικότυπο (ΑΤ * 1351 D).  Αναλυτικότερα ένα φτωχό παιδί ευεργετεί 

ένα γεροντάκι προσφέροντας σύκα από τη δική του συκιά και εκείνο σε αντάλλαγμα 

του δίνει τη δυνατότητα εκπλήρωσης μιας χάρης. Το παιδί ζητά μια μαγική φλογέρα 

στα άκουσμα της οποίας θα χορεύουν όλοι. Ο ήρωας βόσκει τα πρόβατα ενός παπά 

και τα πρήζει από το χορό. Ο παπάς αντιλαμβάνεται το γεγονός και αφού χορέψει 

                                                           
189UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 349.  
190ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004, σ. 250. 
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στους βάτους στο άκουσμα της μαγικής φλογέρας, οδηγεί το παιδί στο δικαστήριο. 

Στο δρόμο συναντά έναν άνθρωπο που αρχικά αμφισβητεί τη μαγική φλογέρα αλλά 

όταν την ακούσει και αρχίσει και εκείνος να χορεύει, πείθεται και πηγαίνει μαζί στο 

δικαστήριο ως μάρτυρας. Εκεί το παιδί παίζει τη φλογέρα του και τους κάνει όλους 

να χορεύουν οπότε και αθωώνεται.   

 

Η φουραναροπούλα 

Μια φορά κι έναν καιρό ήτανε ένας πατέρας κι είχενε μια κόρη, μονάκριβη. Είχανε 

έναν φούρνο ακριβώς απέναντι στο παλάτι (…) Λοιπόν κι ο πατέρας με την κόρη του 

ήτανε στο φούρνο κάθε μέρα. Αυτού πήγαινε η κοπέλα και πούλαγε τα ψωμιά.  

Το παλάτι ήτανε απέναντι στο φούρνο κι έβγαινε το βασιλόπουλο στο μπαλκόνι και 

να της λέει κάθε μέρα: ‘’καλημέρα φουρναροπούλα την ευχήν ευχή μου να ‘χεις και με 

το βασιλόπουλο να κάνεις  τρία παιδία’’, της έλεγε το βασιλόπουλο. Ναι.  

Ε αυτή δεν είχε λέει εγώ τώρα η φουρναροπούλα να με παντρευτεί το βασιλόπουλο 

να κάνω τρία παιδία; Κάθε μέρα αυτό γινότανε.  

Μια μέρα λοιπόν πήγε μια ζηθιάνα. Λέει: ‘’δώσε μου παιδί μου ένα κομμάτι ψωμάκι 

και να σαι καλά’’ και λέει: ‘’να σου δώσω ψωμάκι θεια’’. Της ήδωκε ένα κομμάτι 

ψωμί. Λέει: ‘’πάρε αυτό το ραβδί φουρναροπούλα κι όπου πηγαίνει το βασιλόπουλο θα 

το ρωτάς ‘’ραβδί ραβδάκι μου που πάει το βασιλόπουλο;’’ κι αυτό θα σου λέει, το 

ραβδί’’. Λέει: ‘’εντάξει’’. Φεύγει η ζηθιάνα, της ήδωσε το ραβδάκι.  

Κάθε μέρα αυτή ρώταγε: ‘’ραβδί ραβδάκι μου’’, α ξέχασα να πω ότι όταν άκουσε η 

βασίλισσα το παιδί της ‘’την ευχήν ευχή μου να ‘χεις με το βασιλόπουλο να κάνεις τρία 

παιδία’’, αυτή τον εξόρισε, δεν ήθελε να παντρευτεί την φουρναροπούλα και τον έστειλε 

εξορία. Αυτή η φουρναροπούλα έχασε λοιπόν το βασιλόπουλο, δεν άκουγε να της λέει 

κάθε μέρα ‘’καλημέρα φουρναροπούλα την ευχήν ευχή μου να χεις με το βασιλόπουλο 

να κάνεις τρία παιδία’’ κι άρχισε και τον αναζητούσε. Και λέει δεν ρωτάω εγώ το 

ραβδάκι που πάει το βασιλόπουλο; (…) Και ρωτάει το ραβδί λέει: ‘’ραβδί ραβδάκι μου 

πού είναι το βασιλόπουλο;’’. Λέει: ‘’το βασιλόπουλο είναι στη Βαβυλωνία’’. Λέει: ‘’πιο 

μπροστά εγώ στην Βαβυλωνία από το βασιλόπουλο’’.  

Και φεύγει η φουρναροπούλα, λέει στον πατέρα της: ‘’θέλω πατέρα να με βοηθήσεις 

να πάω στη Βαβυλωνία εκεί θα βρω το βασιλόπουλο’’. Πάει λοιπόν στη Βαβυλωνία, 

την εβρίσκει, την εβρίσκει και παντρεύονται. Χωρίς να το ξέρει ούτε η μητέρα του ούτε 

ο πατέρας του, ούτε ο βασιλιάς ούτε η βασίλισσα το ξέρανε. Και μένουν εκειπέρα. Έλα 

όμως που, και γεννάει ένα κοριτσάκι, κάμει ένα παιδί και το βγάνει Βαβυλωνία. Έλα 
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όμως που το μαθαίνει η μάνα του, η βασίλισσα κι ο βασιλιάς και τον επαίρνουν κι από 

εκεί, της τον επήρανε και τον εξόρισαν τον πήγαν αλλού.  

Χάνει πάλι αυτή το βασιλόπουλο λέει: ‘’ραβδί ραβδάκι μου πού είναι το 

βασιλόπουλο;’’. ‘’Το βασιλόπουλο είναι στην στην Πόλη’’. Λέει: ραβδί ραβδάκι μου 

ποιο μπροστά εγώ στην Πόλη από το βασιλόπουλο’’. Πάει στην Πόλη, ξαναπάει με το 

βασιλόπουλο, μένουνε μαζί και κάνουνε ένα παιδί, ένα αγοράκι τον εβγάλανε Πολίτη. 

Σε κάθε πόλη που πήγαινε έκανε κι ένα παιδί και του έδινε το όνομα του, Πολίτη. 

Ξανατομαθαίνει πάλι η βασίλισσα κι ο βασιλιάς τον εξαναπαίρνουν από την πόλη και 

τον επάνε στην Αβυσηνία.  

Ε χάνει πάλι η φουρναροπούλα το βασιλόπουλο μετά δύο παιδία, ρωτάει πάλι το 

ραβδάκι: ‘’ραβδί ραβδάκι μου πού είναι το βασιλόπουλο;’’. ‘’Στην Αβυσηνία’’. ‘’Πιο 

μπροστά εγώ στην Αβυσηνία από το βασιλόπουλο’’ λέει η φουρναροπούλα. Πάει στην 

Αβυσηνία, βρίσκει τον άντρα της, το βασιλόπουλο με τα παιδιά, κάνει και τρίτο παιδί 

και το βγάνανε Αβυσηνία. Ε το μαθαίνει η μάνα του κι ο πατέρας του και τον 

επαίρνουνε και τον επάνε και τον εφυλακίζουνε  στο παλάτι. Δεν τον αφήσανε, δεν την 

εδεχθήκανε ποτέ. Ποτέ την φουρναροπούλα. Τον εφυλακίσανε μες στο παλάτι.  

Αυτό το βασιλόπουλο μαράζωνε κάθε μέρα. Μαράζωνε, στεναχωριότανε, δεν 

έτρωγε, ήθελε, δεν ήθελε, δεν ήθελε να ζήσει καθόλου, ήθελε με κάθε τρόπο να πεθάνει. 

Αυτά τα έβλεπε η βασίλισσα κι κάθεται μια μέρα και λέει στο βασιλιά, στην τραπεζαρία 

που τρώγανε λέει: ‘’πρέπει μεγαλειότατέ μου’’ λέει ‘’βασιλέα μου πολυχρονεμένε 

πρέπει να κάνουμε κάτι να φέρουμε το παιδί μας, να σώσουμε το παιδί μας γιατί θα 

πεθάνει. Ούτε τρώει, ούτε μιλάει, ούτε τίποτα’’. Αφού το είχε φυλακίσει. Της λέει: 

‘’πρέπει να βρούμε τη φουρναροπούλα να τους φέρουμε να ξανασμίξουνε να φέρει και 

τα παιδία’’, το ξέρανε ότι είχανε παιδία. Ναι.  Είπε ο βασιλέας. Αλλά η βασίλισσα πάλι 

δεν την ήθελε η μητέρα.  

Λοιπόν και πιάνει κι αυτή μια μέρα η φουρναροπούλα αφού δεν είδε να της δίνουνε 

ας πούμε καν να την ειδοποιούνε να πα να, ήξερε ότι ήταν στο παλάτι. Και πιάνει και 

ντύνει τα παιδιά, τα περιποιείται, τα ντύνει ωραία, και τους λέει: ‘’θα πιάσετε χεράκι- 

χεράκι και θα πάτε να χτυπήσετε αυτό το παλάτι’’, δεν τους είπε ότι είναι εκεί ο 

μπαμπάς τους, ‘’και θα σας ανοίξει μια κυρία και θα ζητήσετε και θα πείτε θέλουμε να 

δούμε τον μπαμπά μας’’. Λέει: ‘’ναι μαμά’’, είχανε μεγαλώσει τα παιδιά. Και πάνε, 

χτυπάνε στο παλάτι και βγαίνει η υπηρέτρια και ανοίγει. Λέει: ‘’θέλουμε να πάμε να 

δούμε τον μπαμπά μας’’. Λέει: ‘’ποια είστε εσείς;’’. Λέει: ‘’εγώ είμαι η Βαβυλωνία, 

εγώ είμαι ο Πολίτης κι εγώ είμαι η Αβυσηνία. Πες τε τα ονόματα στον μπαμπά μας μες 
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στο παλάτι και θα σας θα ξέρουνε πια θα σας πούνε ποιοι πια παιδιά είμαστε, ποιοι 

είμαστε, μας ξέρουνε’’ λέει. Κι έτσι κι έγινε.  

Και τα πιάνει, ανοίξαν οι πόρτες και δεχθήκαν τα παιδιά και πράγματα. Και μετά 

γύρισε πήγε η βασίλισσα κι ο βασιλιάς και την πήρανε την φουρναροπούλα από το σπίτι 

της και την εβάλαν στο θρόνο και περάσανε αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα.  

 

Σχόλια στο παραμύθι Η φουραναροπούλα 

Το παραμύθι αυτό το αφηγήθηκε στην Μαρίνα ο πατέρας της Πέτρος. Η ιστορία 

ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 870A. Σύμφωνα με τον διεθνή τύπο191, ένα φτωχό 

κορίτσι (ένα κορίτσι που πουλά σέλινα στην αγορά, μια φουρναροπούλα, μια 

μοδιστρούλα κ.λπ.) έχει ως πεπρωμένο να παντρευτεί έναν πρίγκιπα Αυτός πιστεύει 

ότι ένας τέτοιος γάμος είναι παράλογος. Όταν ο πρίγκιπας είναι έτοιμος να 

παντρευτεί μια κοπέλα της τάξης του, το φτωχό κορίτσι παίρνει τη θέση της νύφης 

στο γαμήλιο κρεβάτι. Τελικά το  πριγκιπόπουλο, αν και το αντιλαμβάνεται, παίρνει 

για γυναίκα του την φτωχή κοπέλα.  

Η αφήγηση της Μαρίνας διαφέρει σημαντικά από τον διεθνή τύπο καθώς 

βρίσκεται σε έναν ιδιότυπο συμφυρμό με τον ATU 879. Έτσι, μια φουρναροπούλα, 

που έχει το φούρνο της απέναντι από το παλάτι, ακούει το βασιλόπουλο να της λέει 

ότι θα κάνει μαζί του τρία παιδιά. Η βασίλισσα που ακούει και αυτή τα λόγια του 

παιδιού της το εξορίζει. Μια γριά ζητά από τη φουρναροπούλα ψωμί και ως 

αντάλλαγμα της προσφέρει ένα μαγικό ραβδί που θα την οδηγεί στο βασιλόπουλο. 

Έτσι, η φουρναροπούλα βρίσκει το βασιλόπουλο στις τρεις περιοχές που το έχει 

εξορίσει η μητέρα του και κάνει μαζί του τρία παιδιά στα οποία δίνει το όνομα της 

πόλης όπου έσμιγε με το βασιλόπουλο. Η βασίλισσα για να τους χωρίσει, κλείνει το 

βασιλόπουλο στο παλάτι. Η φουρναροπούλα μη έχοντας τι άλλο να κάνει στέλνει τα 

παιδιά στο παλάτι. Τότε το ζευγάρι ζει ευτυχισμένο.  

 

Ο Αράπης 

Ήτανε μια μάνα και είχενε πέντε κόρες και αυτή ήτανε πάμφτωχια η γυναίκα και δεν 

είχενε να τις ζήσει τις κόρες. Είχε, φανερώθηκε αυτός ο Αράπης και πήγαινε κάθε 

χρόνο και της έπαιρνε μια κόρη. Λέει: ‘’έλα φέρε μου, θα πάρω’’ λέει, πήρε την πρώτη 

                                                           
191UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 490.  
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κόρη, την έφαγε. Αυτός τις έπνιγε κι έπινε το αίμα της, της κοπέλας και μετά την έκλεινε 

μέσα σε ένα δωμάτιο (…)  

Αυτός επήρε την πρώτη κόρη, την πήγε στο σπίτι του, της ήπιες όλο της το αίμα και 

μετά την ήκλεισε μέσα σε ένα δωμάτιο, γυάλινο δωμάτιο. Την άλλη χρονιά πήγαινε κι 

έπαιρνε και τη δεύτερη κόρη, πάλι το ίδιο πράγμα. Λέει και είχενε, είχενε, αυτός είχενε 

μια φωνή μέσα του που έλεγες ας πούμε: ‘’Αράπη Αραπάκι μου που είναι η κόρη 

μου;’’. Λέει: ‘’μέσα στη ζεστή ζεστή κοιλίτσα’’. Του έλεγε η μάνα: ‘’Αράπη Αραπάκι 

μου που είναι η κόρη μου;’’. Λέει: ‘’μες στη ζεστή ζεστή κοιλίτσα’’, της έλεγε. Κάθε 

φορά που πήγαινε να πάρει την κόρη, του έλεγε: ‘’Αράπη Αραπάκι μου που είναι η κόρη 

μου;’’. Λέει: ‘’στη ζεστή ζεστή κοιλίτσα’’. Αλλά η μάνα δεν εκαταλάβαινε τι εννοούσε. 

Αυτός έπινε το αίμα της. Και η δεύτερη κόρη, και η τρίτη κόρη, η τέταρτη κόρη.  

Η πέμπτη κόρη ήτανε η πιο έξυπνη και πονηρεύτηκε. Του λέει ήταν, αυτή ήταν λέει 

και η πιο όμορφη, η πιο όμορφη ήτανε και του λέει: ‘’εγώ θα με πάρεις αλλά δεν θα με 

κάνεις τίποτα, δε θα με κάνεις γυναίκα σου εάν δεν μου δείξεις που είναι οι αδελφές 

μου, τι έκανες τις αδελφές μου’’. Δεν είπε βέβαια εκείνη δεν το αρώτησε η κοπέλα γιατί 

τον αρώταγε η μάνα. Δεν είπε: ‘’Αράπη Αραπάκι μου που είναι η κόρη μου’’. Λέει: 

‘’εάν δεν μου δείξεις που είναι οι αδελφές μου δεν θα μου κάνεις τίποτα’’. Λέει αλλά 

αυτός την είχενε ερωτευτεί που ήτανε η όμορφη και σου λέει προκειμένου να την χάσω, 

και της λέει:’’ έλα εδώ’’.  

Άνοιγε το ένα δωμάτιο, έβλεπε την μια αδελφούλα, άνοιγε το άλλο δωμάτιο, έβλεπε 

την άλλη μέχρι που φτάσαμε στην τέταρτη. Και τότε και του λέει αυτή: ‘’και τώρα τι θα 

κάνεις;’’. Λέει: ‘’θα σε παντρευτώ. Θα σε κάνω γυναίκα μου’’. Και την παντρεύτηκε. 

Τώρα δεν θυμάμαι παραπέρα, δεν το θυμάμαι.  

 

Σχόλια στο παραμύθι Ο Αράπης 

Το παραμύθι αυτό το είχε διηγηθεί στη Μαρίνα η μητριά της Αριάνθη. Είναι ένα 

εκτενές παραμύθι που όμως η αφηγήτρια δεν το έχει συγκρατήσει ολόκληρο στη 

μνήμη της αφενός γιατί το είχε ακούσει ελάχιστες φορές σε πολύ μικρή ηλικία και 

αφετέρου διότι δεν της άρεσε το σκληρό του περιεχόμενο.  

 Η ιστορία ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 311. Πρόκειται για ένα παραμύθι 

ευρέως διαδεδομένο σε όλη την Ευρώπη και κυρίως στις Βαλτικές χώρες, στη 

Νορβηγία, στην Παλαιστίνη, στην Ινδία, στους Εσκιμώους και στο Πόρτο Ρίκο.  
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Σύμφωνα με τον διεθνή τύπο192 ένα δαιμονικό ον αρπάζει δύο αδελφές και τις οδηγεί 

στο παλάτι του. Εκείνες ανοίγουν ένα απαγορευμένο δωμάτιο και τότε το δαιμονικό 

ον για να τις τιμωρήσει τις σκοτώνει. Η τρίτη αδελφή βρίσκει τα πτώματα των 

αδελφών της και τα ανασταίνει ή τα κρύβει σε σακιά και πείθει το υπερφυσικό ον να 

τα μεταφέρει στο πατρικό της ενώ η ίδια ξεφεύγει μεταμφιεσμένη σε πουλί.  

Οι ελληνικές παραλλαγές του παραμυθιού ακολουθούν το διεθνές πρότυπο όμως 

διαφοροποιούνται σε δύο σημαντικά σημεία α) τις κόρες τις προσφέρουν στο 

δαιμονικό ον οι ίδιοι οι γονείς τους και β) το μοτίβο του  απαγορευμένου δωματίου 

αντικαθίσταται από τον κανιβαλισμό. Οι δύο αδελφές αποφεύγουν τον κανιβαλισμό 

πετώντας ή κρύβοντας το νεκρό μέλος ο δαίμονας όμως τις αντιλαμβάνεται και τις 

σκοτώνει. Η μικρότερη το δένει στην κοιλιά της και τον ξεγελά. Τότε η ηρωίδα 

βρίσκει σε ένα δωμάτιο τις αδελφές τις μαρμαρωμένες και τις ζωντανεύει. Όλες μαζί 

σκοτώνουν τον δαίμονα και επιστρέφουν στο σπίτι τους ή η ηρωίδα ελευθερώνει ένα 

βασιλόπουλο που βρίσκεται φυλακισμένο στο παλάτι και το παντρεύεται. Το 

παραμύθι αυτό εμφανίζεται συχνά σε συμφυρμό με τον 425, τον 653, τον 621 και τον 

325193.  

Εν γένει ο τύπος 311 παρουσιάζει πολλές ομοιότητες με τον 312, τον κύκλο των 

παραμυθιών που φέρουν τον τίτλο «Κυανοπώγωνας» (από το κλασικό παραμύθι του 

Perrault). Με κοινό καμβά το μοτίβο της αρπαγής των κοριτσιών, οι δύο τύποι 

διαφοροποιούνται ως προς το πιο σώζει τις γυναίκες. Στον 311 είναι μια γυναικεία 

μορφή ενώ στον 312 μια ανδρική194.  

Στην αφήγηση της Μαρίνας η μητέρα των κοριστών, εξαιτίας της μεγάλης της 

φτώχιας, δίνει με την θέλησή της τις κόρες της σε έναν Αράπη (το υπερφυσικό ον των 

ελληνικών θρύλων και παραμυθιών), ο οποίος αφού τις σκοτώσει τις κλείνει σε ένα 

γυάλινο δωμάτιο. Η πέμπτη κόρη, η μικρότερη, εξυπνότερη και ομορφότερη, 

θέλοντας να ξεγελάσει τον Αράπη του λέει ότι θα τον παντρευτεί μόνο αν της δείξει 

που βρίσκονται οι αδελφές της. Και έτσι γίνεται.  

 

Μύθοι ζώων 
                                                           
192UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 191. 
193ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999, σ. 205-206.  
194 ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ, ό.π., σ. 219.  
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Ορισμένους από τους μύθους αυτούς τους άκουσε η Μαρίνα από διάφορα μέλη 

της οικογένειάς της, τον  πατέρα της, τη μητριά της, τους θείους και τις θείες της ή 

άλλους συγγενείς, όταν ήταν μικρή στο χωριό. Οι ιστορίες με τα ζώα και το ηθικό 

δίδαγμά τους, είναι από τις αγαπημένες της αφηγήτριας.    

 

Ο λαγός και η χελώνα 

Μια φορά κι έναν καιρό ήταν ο λαγός με τη χελώνα που μένανε στην ίδια περιοχή 

στο δάσος, διάφορα, εκεί μένανε κοντά. Ε βλέπει το πρωί ξεκίναγε κάθε πρωί ο λαγός, 

έτρεχε από δω έτρεχε από κει, έτρεχε, έτρεχε. Η καημένη η χελώνα πήγαινε σιγά-σιγά, 

σιγά-σιγά να πάει να βρει την τροφή της, να φάει τα χορταράκια της. Και όσο ήβλεπε ο 

λαγός την χελώνα και πήγαινε σιγά-σιγά, αυτός ήκανε γύρω-γύρω να της κάνει βόλτες 

να γυρνάει, να τρέχει, να κάνει, να την εκάνει να νιώθει άσχημα, να ζηλεύει.  

Της λέει μια μέρα λοιπόν της λέει: ‘’ε καημένη γειτόνισσα, συντέκνισσα, ε καημένη 

συντέκνισσα πόσο σε λυπάμαι. Ε σηκώνεις και αυτό το σπιτάκι στην πλάτη σου και 

αγκομαχάς, αγκομαχάς για να φτάσεις μέχρι εκεί κάτω που είναι η βρυσούλα, θα 

περάσει ένας μήνας’’.  Αυτή, η χελώνα δεν δίνει σημασία πήγαινε αυτή με την ησυχία 

της. Αυτός εκεί να τρέχει, να πηδάει αν τρέχει. ‘’Δεν βλέπεις εμένα’’ της λέει κάποια 

στιγμή ‘’πως τρέχω, πως πηδάω, πως πετιέμαι’’. Λέει: ‘’σε λυπάμαι καημένη, σε 

λυπάμαι’’.  

Η χελώνα όμως είχενε κάποιο εγωισμό και του λέει: ‘’άκου σύντεκνε’’ του λέει. 

‘’Άμα θέλεις να παραβγούμε στο τρέξιμο εγώ είμαι πρόθυμη’’ λέει η χελώνα (γέλια). 

Λέει: ‘’χα χα χα!’’ λέει γέλαγε αυτός, ήβαλε τα γέλια. Λέει: ‘’σιγά και ευχαρίστως’’ της 

λέει ‘’μετά χαράς’’. Λέει: ‘’κοίτα να δεις, όποιος κερδίσει θα κερδίσει αυτός που θα 

πάει πρώτος στη βρύση, εκεί που είναι η βρύση να πιεί που είναι το νερό η βρυσούλα. 

Όποιος πάει πρώτος θα βγει και νικητής, θα είναι ο νικητής’’. Λέει η χελώνα λέει 

‘’ευχαρίστως’’ του λέει πάλι του λαγού. Αυτός λέει: ‘’καημένη συντέκνισσα και μέχρι 

να μέχρι να κάνεις εσύ ένα βήμα να πας εκεί εγώ θα έχω φτάσει στη βρύση’’ λέει ο 

λαγός περήφανος.  

Πήγαινε αυτή σιγά-σιγά σιγά-σιγά ε λέει αυτός λέει μα τι κάθομαι ο χαζός και τρέχω 

αφού εγώ με ένα πήδημα με διό πηδηματιά, με διό τρεξίματα θα χω φτάσει στην βρύση. 

Δεν κάθομαι εδώ να ξαπλώσω από κάτω από το δέντρο στον καθαρόν αέρα να 

κοιμηθώ και μετά θα πάω να να πάω να φτάσω πρώτος στην βρύση; Αυτός πάει 

ξαπλώνει κοιμάται, κοιμάται (γέλια) η χελώνα πήγαινε, πήγαινε.  
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Την ώρα που κόντευε η χελώνα να φτάσει κοντά στη βρύση ανοίγει τα ματιά του, 

ξυπνά λέει ω τι θα κάνω τώρα; Με πέρασε! Πάει με έχασε! Έχασα το στοίχημα λέει ο 

λαγός. Παίζει διό-τρεις σάλτους έτρεχε, έτρεχε, έτρεχε αλλά η χελώνα είχε φτάσει στη 

βρυσούλα. Και κέρδισε η χελώνα και την χαιρετάει και της λέει: ‘’συγχαρητήρια 

συντέκνισσα’’.  

Λέει: ‘’άκου να δεις’’ του λέει ‘’σύντεχνε να μην περηφανεύεσαι ποτέ γιατί η 

περηφάνια και ο εγωισμός δεν είναι καλό πράγμα’’.   

 

Σχόλια στον μύθο Ο λαγός και η χελώνα 

Ο μύθος αυτός ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 72D* (Κατάλογος Παραμυθιών 

Μέγα 275Α). Πρόκειται για έναν γνωστό Αισώπειο μύθο σύμφωνα με τον οποίο ένας 

λαγός ή ένα κουνέλι κερδίζει ή χάνει σε έναν αγώνα δρόμου από κάποιο άλλο ζώο195. 

Κατά αντιστοιχία, στο ελληνικό μύθο196 ένας υπερήφανος για την ταχύτητά του 

λαγός καλείται σε έναν αγώνα δρόμου από μια χελώνα. Ο λαγός ξέροντας ότι ο 

αγώνας είναι άνισος, αποφασίζει να κοιμηθεί για λίγο. Τελικά όμως, λόγω συνέπειας, 

η αργή χελώνα νικά τον γρήγορο αλλά επαρμένο αντίπαλό της197. Η διήγηση της 

αφηγήτριάς δεν διαφοροποιείται ουσιαστικά από τις διεθνής και ελληνικές 

παραλλαγές. Σημαντική βέβαια είναι η λεπτομέρεια ότι η διαδρομή ορίζεται από την 

ίδια τη χελώνα και όχι από κάποιο άλλο ζώο (αλεπού σε πολλές παραλλαγές) και ότι 

το τέλος της διαδρομής σηματοδοτεί μια βρύση στην οποία πρέπει να φτάσουν οι δύο 

αντίπαλοι για να πιουν νερό.  

 

Ο τζίτζικας και το μυρμήγκι 

                                                           
195UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 66.  
196Για την προφορική και γραπτή διάδοση των Αισώπειων μύθων βλ. ΚΑΠΛΑΝΟΛΓΟΥ Μαριάνθη, 
Ελληνική Λαϊκή Παράδοση: Τα παραμύθια στα περιοδικά για παιδιά και νέους (1836-1922), Εκδόσεις 
Ελληνικά Γράμματα, σ. 74-79. Οι Αισώπειοι μύθοι πριν να γίνουν παιδικό ανάγνωσμα, ακολούθησαν 
δύο πορείες. Η μία ήταν μέσω της προφορικής παράδοσης και η άλλη μέσω της γραπτής σε 
χειρόγραφα, ελληνόγλωσσες και ελληνολατινικές εκδόσεις του αρχαίου κειμένου, σε δημώδεις 
εκδόσεις κ.α. Από τους ελληνορωμαϊκούς χρόνους οι Αισώπειοι μύθοι θεωρήθηκαν χρήσιμοι για 
διδασκαλία. Σταδιακά οι μύθοι χρησιμοποιήθηκαν για την διδασκαλία των παιδιών αφού το 
περιεχόμενο  και η πλοκή τους ταίριαζε με την παιδική ψυχοσύνθεση (βλ. απόψεις του J. Locke και 
του Ιώσηπου Μοισιόδακα). Στην περίοδο του νεοελληνικού Διαφωτισμού οι μύθοι του Αισώπου είτε 
αποδίδονται με συντομία σε έμμετρο ή πεζό λόγο κρατώντας όσο το δυνατό την αρχική τους μορφή 
είτε παρουσιάζονται περισσότερο ανεπτυγμένοι, επεξηγηματικοί και ευχάριστοι.  
197ΜΕΓΑΣ Γεώργιος, Το Ελληνικό Παραμύθι: Αναλυτικός κατάλογος τύπων και παραλλαγών κατά το 
σύστημα Aarne – Thompson (FFC 184), Ακαδημία Αθηνών Δημοσιεύματα του Κέντρου Ερεύνης της 
Ελληνικής Λαογραφίας, 1978, σ. 104.   
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Μια φορά κι έναν καιρό ήταν ο μύρμηγκας και το τζιτζίκι. Ο τζίτζικας από το πρωί 

μέχρι το βράδυ πάνω στο δέντρο να τραγουδάει. Το μυρμήγκι κουβάλαγε σπυρί σπυρί 

στην πλάτη να κουβαλάει, να κουβαλάει, να τα πηγαίνει στην αποθήκη τα πράγματα, τη 

σοδειά. Ο τζίτζικας πάνω από το δέντρο γέλαγε, γέλαγε, γέλαγε, μια μέρα του λέει το 

μυρμήγκι: ‘’Τι γελάς’’ του λέει ‘’καημένε τι γελάς;’’ Λέει: ‘’τι να γιατί να μη γελάω’’ 

του λέει ‘’μυρμήγκι;’’. ‘’Αφού κουβαλάς όλη μέρα, κουβαλάς και δεν κάθεσαι να 

ξεκουραστείς λίγο. Δεν με βλέπεις εμένα που είμαι ολόκληρος λεβέντης και τραγουδάω 

και ο κόσμος είναι όμορφος και τον εχαίρομαι με τη μουσική μου, με τα τραγούδια μου; 

Εσύ κουβαλάς σπυρί, σπυρί, σπυρί, να το πας στην αποθήκη και να γεμίσεις τα αμπάρια 

σου’’ λέει ο τζίτζικας. Και λέει το μυρμήγκι: ‘’άκου να’’ του λέει ‘’κύριε τζίτζικα, το 

χειμώνα που θα έρθεις να μου χτυπάς την πόρτα μου, δεν θα σου την ανοίξω. Που θα 

μου γυρεύεις τροφή, δεν θα σε, θα βρεις την πόρτα κλειστή’’. ‘’Εγώ’’ του λέει 

‘’δουλεύω και μαζεύω την τροφή μου για τον χειμώνα. Εσύ τι θα φας το χειμώνα’’ του 

λέει ‘’τζίτζικα;’’ Και γέλαγε αυτός ο τζίτζικας: ‘’χα χα χα’’, γέλαγε.  

Έρχεται ο χειμώνας, χτυπάει λέει τώρα τι θα φάω εγώ; Τροφή δεν είχε να φάει 

τίποτα. Θα πάω στον μύρμηγκα. Χτυπάει λοιπόν την πόρτα του μύρμηγκα, του χτυπάει, 

του χτυπάει, παρουσιάζεται το μυρμήγκι. Λέει: ‘’τι θέλεις τζίτζικα;’’. Του λέει: ‘’θέλω 

ελεημοσύνη’’. Λέει: ‘’πολύ λυπούμαι αλλά τζίτζικα δεν θα σου δώσω ελεημοσύνη. Το 

καλοκαίρι εγώ που δούλευα όλη μέρα, που κουβάλαγα τα αμπάρια να γεμίσω τα 

αμπάρια μου εσύ τι έκανες; ετραγούδαγες πάνω στο δέντρο. Να πας τώρα να φας 

τραγούδια. Τώρα δεν έχει τίποτα’’. ‘’ Μα σε παρακαλώ’’ του λέει ‘’μύρμηγκά μου 

λυπήσουμε’’.  Και έτσι και δεν του ‘δωκε τίποτα. Όχι.   

 

Σχόλια στον μύθο Ο τζίτζικάς και το μυρμήγκι 

Η ιστορία ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 280A. Κατά τις διεθνείς198 και 

ελληνικές199 παραλλαγές, που συμφωνούν πλήρως με την αφήγηση της Μαρίνας, 

ένας τεμπέλης τζίτζικας απολαμβάνει το καλοκαίρι τραγουδώντας. Το εργατικό 

μυρμήγκι αποταμιεύει τροφή για τια κρύες ημέρες του χειμώνα και ο τζίτζικας το 

κοροϊδεύει. Όταν έρχεται το κρύο, ο τζίτζικας ζητά τροφή από το μυρμήγκι που όμως 

δεν προσφέρεται να τον βοηθήσει. Ο μύθος αυτός εμφανίζει πολλές διασκευές. Εκτός 

                                                           
198UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 162.  
199ΜΕΓΑΣ Γεώργιος, Το Ελληνικό Παραμύθι: Αναλυτικός κατάλογος τύπων και παραλλαγών κατά το 
σύστημα Aarne – Thompson (FFC 184), Ακαδημία Αθηνών Δημοσιεύματα του Κέντρου Ερεύνης της 
Ελληνικής Λαογραφίας, 1978, σ. 107.  
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από τα αρχαία κείμενα και τις μεοελληνικές μεταφράσεις, με τον μύθο έχουν 

ασχοληθεί ο Κοραής (1810), ξένοι μυθιστορηματογράφοι όπως ο La Fontaine, ο 

Βηλαράς με μια έμμετρη επεξεργασία του μύθου η οποία στηρίζεται στην εκδοχή του 

La Fontaine (ειδικά στο σημείο στο οποίο ο τζίτζικας ζητά δανικά από το μυρμήγκι 

και υπόσχεται για την επιστροφή τους με τόκο) αλλά και διαφοροποιείται από αυτήν 

(κυρίως στην αρχή όπου περιγράφεται αναλυτικά η ζωή και οι συνήθειες των ηρώων 

πριν από τη συνάντησή τους), ο Σούτσος (1865) και ο Ανδρεάδης (1863) στη 

μετάφραση του έργου του La Fontaine χωρίς όμως την αναφορά στο θέμα των 

δανικών και της τοκογλυφίας200. 

Το παρακάτω ποίημα, που έχει ως θέμα αυτόν τον Αισώπειο μύθο, υπήρχε 

τυπωμένο στο αναγνωστικό του δημοτικού σχολείου όταν η αφηγήτρια ήταν 

μαθήτρια (δεκαετία 1950). Η Μαρίνα το έχει συγκρατήσει στη μνήμη της από τότε.   

 

Έχω πολλά παράπονα μυρμήγκι μου μαζί σου (τζίτζικας) 

Πολύ λυπούμε τζίτζικα κι αμέσως εξηγήσου (μυρμήγκι) 

 

Ποτέ δεν έκανε κακό δεν έβλαψα κανένα (μυρμήγκι) 

Εσύ γιατί με κακολογείς έχω εγώ τίποτα με εσένα; 

 

Ναι με κακολόγησες και με το παραπάνω (τζίτζικας) 

Και έτσι και την υπόληψη και την τιμή μου χάνω 

 

Εγώ σαν ζηθιάνος ταπεινός ήρθα καθώς εκίνει (τζίτζικας) 

Τα κλάματα στην πόρτα σου ζητώντας ελεημοσύνη 

 

Κι όταν εγώ σα ρώτησα αν ήταν καλοκαίρι (μυρμήγκι) 

Τι έκανες παρακαλώ και μου πες ποιος δεν ξέρει  

 

Η αλεπού και το λελέκι 

Ήτανε αυτή ήτανε μια φορά κι έναν καιρό, εμείνανε κοντά στην ίδια γειτονιά ο 

λύκος και η αλεπού. Ε μια μέρα αυτή η αλεπού τώρα η πονηρή, του λέει, του λέει: 

‘’γείτονα θα ‘ρθεις το βράδυ, έχω μαγειρέψει έχω μια κότα βράσει, έχω κάνει 
                                                           
200ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, «Η συνάντηση Αισώπου και La Fontaine στην Ελλάδα του 19ου 
αιώνα» στο L’ Echo: Journal Franco-Hellenique, 15(2011), σ. 2. 
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κοτόπουλο βραστό, θα σου φτιάξω κι ωραίο φαγητό να φας σούπα ωραία’’. Λέει: 

‘’ευχαρίστως’’ της λέει ‘’γειτόνισσα, να έρθω’’. 

 Πάει αυτή, βράζει βάζει το τραπέζι να φάνε το κοτόπουλο, τη σούπα αλλά αυτή η 

πονηρή η αλεπού (…) έβαλε στο τη σούπα στο λελέκι του την ήβαλε μέσα σε ένα βαθύ 

μακρύ μπουκάλι. Πως θα φάει το λελέκι με την μεγάλη μύτη τη σούπα μέσα από το 

μπουκάλι; Του λέει προσπαθεί να φάει αυτό, τίποτα δεν έφαγε το καημένο το λελέκι. 

Δεν εμίλησε, έφυγε το λελέκι, πήγε στη φωλιά του, έμεινε η αλεπού εκεί πέρα. Μια μέρα 

λέει και λέει το λελέκι: ‘’θα έρθεις κυρά αλεπού μου να σου κάνω κι εγώ το τραπέζι που 

με φιλοξένησες, να σε φιλοξενήσω κι εγώ να σου κάνω το τραπέζι’’. ‘’Ευχαρίστως’’ 

του λέει, ‘’να έρθω’’. (…)  

Και πιάνει και το λελέκι και ήταν ένα μεγάλο ξεροπήγαδο, πηγάδι που δεν είχε μέσα 

νερό άλλα ήταν χώμα στη γης και δε φαινότανε ότι ήταν πηγάδι. Και πιάνει το λελέκι 

και στρώνει από πάνω διάφορα ρούχα, σεντόνια και το βαλε από πάνω και έκρυψε το 

στόμιο του πηγαδιού λέει τώρα θα σε τιμωρήσω εγώ. Θα πέσεις μέσα εκεί πέρα μια 

χαρά κι ωραία.  

Πάει λοιπόν η αλεπού να πάει στο λελέκι στο σπίτι να φάνε. Πάει να περάσει, πέφτει 

μες στο πηγάδι. Πέφτει μες στο πηγάδι φωνάζει αυτή, τίποτα. Λέει: ‘’κάθισε εκεί πέρα 

τώρα της λέει κυρά γειτόνισσα για να δεις τι όμορφο που είναι το πηγάδι. Όπως δεν με 

άφησες εμένα να φάω τη σούπα μόνο μου την έβαλες στο μπουκάλι (γέλια) κάθισε εκεί 

πέρα’’. Εφώναζε αυτή εφώναζε. Τίποτα. Δεν πέρασε και κανείς.  

Ε κάποια στιγμή πέρναγε νομίζω ένα γαϊδουράκι. Φώναζε ‘’βοήθεια βοήθεια’’. ‘’ 

Έλα του λέει καλέ μου έλα εδώ κάτω που είναι ωραία, έλα να κατέβεις και θ’ ανέβουμε 

μετά μαζί που είναι ωραία εδώ και ξέρω εγώ’’ λέει. Λέει: ‘’όχι καλά είσαι εκειπέρα’’ 

της λέει ‘’κυρά αλεπού’’.  

 

Σχόλια στον μύθο Η αλεπού και το λελέκι 

Η ιστορία αυτή ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 60. Σύμφωνα με τον διεθνή201 και 

ελληνικό202 κατάλογο παραμυθιών, μια αλεπού καλεί σε δείπνο ένα λελέκι βάζοντας 

το φαγητό σε ρηχό πιάτο από το οποίο δεν μπορεί το λελέκι με το μακρύ του ράμφος 

                                                           
201UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 55.  
202ΜΕΓΑΣ Γεώργιος, Το Ελληνικό Παραμύθι: Αναλυτικός κατάλογος τύπων και παραλλαγών κατά το 
σύστημα Aarne – Thompson (FFC 184), Ακαδημία Αθηνών Δημοσιεύματα του Κέντρου Ερεύνης της 
Ελληνικής Λαογραφίας, 1978, σ. 41.   
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να φάει. Το λελέκι φεύγει νηστικό και αποφασίζει να ανταποδώσει το δείπνο με το 

ίδιο νόμισμα. Έτσι καλεί σε δείπνο την αλεπού και βάζει το φαγητό της σε βαθύ 

πιάτο. Πολλές φορές η ιστορία μπορεί να παρουσιαστεί αντίστροφα, δηλαδή να 

προηγείται το γεύμα της αλεπούς και να έπεται του λελεκιού. Η αφήγηση της 

Μαρίνας ακολουθεί εν πολλοίς τα διεθνή και ελληνικά δεδομένα όμως συμφύρεται 

και με άλλους μύθους (π.χ. η αλεπού και ο τράγος). Έτσι μετά το γεύμα της αλεπούς 

προς το λελέκι, εκείνο της προσκαλεί για να ανταποδώσει το γεύμα. Όμως, αντί για 

φαγητό, της ετοιμάζει μια παγίδα στο πηγάδι. Η αλεπού πέφτει στο πηγάδι και ζητά 

τη βοήθεια του οικοδεσπότη της αλλά και ενός περαστικού γαιδάρου. Κανείς όμως 

δεν προτίθεται να την βοηθήσει. Λόγω του συμφυρμού αυτού η ιστορία χάνει το 

ακριβές ηθικό της δίδαγμα και έτσι από την αφήγηση της Μαρίνας λείπει το επιμύθιο 

που θα μπορούσε να έχει τη μορφή «κατά που μου πούλησες, αγόρασε».  

 

Η αλεπού και το σταφύλι  

Μια φορά κι έναν καιρό πέρναγε από μια κληματαριά, ένα σπίτι που είχενε μια 

κληματαριά. Κοίταζε τα σταφύλια, τα κοίταγε δεν ωριμάσανε ακόμα. Άστα να τα φάω 

αύριο. Ξαναπερνάει την άλλη μέρα, κοιτάζει το σταφύλι τίποτα. Δεν ωρίμασε ακόμα. 

Θα περάσω αύριο. Πέρναγε, πέρναγε, πέρναγε, μέχρι που μια μέρα περνάει, ανεβαίνει 

να κόψει σταφύλι, είχε ωριμάσει το σταφύλι, και είχενε πάει και το γαϊδουράκι που το 

είχενε δέσει το αφεντικό του στον κορμό στη κουρμούλα που λένε, στη ρίζα, στη ρίζα 

του σταφυλιού κι όπως πήγε αυτή να κόψει τα σταφύλια την κλωτσάει το γαϊδουράκι, τη 

σκοτώνει και δεν έφαγε σταφύλια η αλεπού.  

 

Σχόλια στον μύθο Η αλεπού και το σταφύλι 

Ο μύθος αυτός ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 59. Μια πεινασμένη αλεπού 

προσπαθεί μάταια να φτάσει τα σταφύλια για να τα φάει. Εγκαταλείπει λοιπόν τις 

προσπάθειές της λέγοντας στον εαυτό της ότι τα σταφύλια δεν είναι ώριμα. Στον 

διεθνή κατάλογο παραμυθιών αναφέρεται πως σε ορισμένες παραλλαγές της ιστορίας 

μια αλεπού ακολουθεί έναν γάιδαρο νομίζοντας ότι τα γεννητικά του όργανα είναι 

αχλάδια που θα πέσουν να τα φάει. Όταν αυτό δεν γίνεται λέει ότι τα αχλάδια του 

ήταν μαύρα και βρομερά203. Η αφήγηση της Μαρίνας εμπλέκει τον γάιδαρο αλλά με 

                                                           
203UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 54.  
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έναν τελείως διαφορετικό τρόπο. Το ζώο αυτό που βρίσκεται δεμένο στον κορμό της 

κληματαριάς από την οποία προσπαθεί η αλεπού να κόψει σταφύλια, κλωτσά την  

αλεπού και τη σκοτώνει. Το μοτίβο αυτό για την κλωτσιά του γαιδάρου υπάρχει και 

σε άλλους μύθους ζώων (π.χ. 122J).  

Από την ιστορία αυτή πάντως προέκυψε και η γνωστή μυθοπαροιμία  «όσα δεν 

φτάνει η αλεπού τα κάνει κρεμαστάρια» που λέγεται όταν κάποιος δεν μπορεί να 

επιτύχει τον σκοπό του και έτσι, για να μην φανεί ανίκανος ή για να μην παραδεχθεί 

στον εαυτό του την αποτυχία, τον υποτιμά.  

 

Ο κόκορας με το λειρί 

Ο κόκορα με το λειρί εσκάλιζε στην κοπριά και βρήκε ένα χαρτάκι. Και το διαβάζει 

και λέει: 

 

‘’Κόκορας με το λειρί θα πάει στο Μυσίρι να φάει ρύζι’’. 

 

Παίρνει το χαρτάκι πήγαινε δρόμο, δρόμο να πάει στο Μυσίρι να φάει ρύζι.  

 

Στο δρόμο βλέπει την κότα, του λέει: ‘’που πας κοκοράκι;’’ 

 

Λέει: ‘’θα πάω στο Μυσίρι να φάω ρύζι’’.  

 

‘’Να ‘ρθω κι εγώ;’’  

 

‘’Αν το γράφει το χαρτί’’  

 

‘’Κόκορας με το λειρί, η κοτούλα η μικρή, γράφε το να ‘ρθεις κι εσύ.’’  

 

Πηγαίνανε, πηγαίνανε στο δρόμο βλέπουνε ένα σκυλάκι. ‘’Που πάτε κοκοράκι;’’ 

 

‘’ Πάμε στο Μυσίρι να φάμε ρύζι’’ 

 

 ‘’Να ‘ρθω κι εγώ;’’ 

 

 ‘’Άμα το γράφει το χαρτί’’ 
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 Γράφει, διαβάζει ‘’κόκορας με το λειρί, η κοτούλα η μικρή, γράφει το κι εσύ να 

‘ρθεις κι εσύ.  

 

Πηγαίνανε, πηγαίνανε βλέπουνε και το γατάκι στο δρόμο. ‘’Που πάτε κοκοράκι;’’ 

 

‘’ Πάμε στο Μυσίρι αν φάμε ρύζι’’ 

 

‘’ Να ‘ρθω κι εγώ;’’ 

 

‘’ Αν το γράφει το χαρτάκι’’ 

 

 ‘’Κόκορας με το λειρί, η κοτούλα η μικρή, το σκυλάκι το μικρό, γράφει το να ‘ρθεις 

κι εσύ.’’ 

 

 Πηγαίνανε, πηγαίνανε βλέπουνε και το γαϊδουράκι. ‘’Που πάτε κοκοράκι;’’ 

 

‘’ Πάμε στο Μυσίρι αν φάμε ρύζι’’  

 

‘’Να ‘ρθω κι εγώ;’’ 

 

‘’ Αν το γράφει το χαρτί’’ 

 

 Λέει διαβάζουνε: ‘’κόκορας με το λειρί, η κοτούλα η μικρή, το σκυλάκι το καλό, κι η 

γατούλα η μικρή, γράφει το να ‘ρθεις κι εσύ.’’  

 

Πάνε, πήρανε και το γαϊδουράκι. (…) Στο δρόμο πηγαίνανε, πηγαίνανε βλέπουνε και 

την αλεπού. Λέει: ‘’που πάτε κοκοράκι;’’ 

 

‘’Πάμε στο Μυσίρι αν φάμε ρύζι’’  

 

‘’Να ‘ρθω κι εγώ;’’ 

 

‘’ Αν το γράφει το χαρτί’’ 
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‘’ Κόκορας με το λειρί, η κοτούλα η μικρή, το σκυλάκι το καλό, η γατούλα η μικρή, 

το γαϊδουράκι το καλό, γράφει το να ‘ρθεις και εσύ, δεν θα γράφει να ‘ρθεις κι εσύ.’’  

 

Δεν θέλανε. Έλα όμως που αυτή τους ακολούθησε. Και λέει το κοκοράκι στο 

γαϊδουράκι: ‘’κοίτα να δεις εσύ’’, στο σκυλάκι , ‘’εσύ θα ανέβεις στη στέγη του σπιτιού 

που θα πάμε’’. Εσύ γατούλα θα κάτσεις κάτω στο τζάκι δίπλα, εσύ γαϊδουράκι θα πας 

από πάνω να βλέπεις. Μόλις έρθει η αλεπού θα την εκλοτσήσεις με τα πόδια σου να την 

σκοτώσεις’’. Λέει: ‘’εντάξει’’. Κι έτσι έγινε. Και παίζει  μια κλοτσιά της αλεπούς και 

την εσκότωσε.  

 

Σχόλια στον μύθο Ο κόκορας με το λειρί 

Η ιστορία ανήκει στον παραμυθιακό τύπο 20D*. Ένα ζώο ή ένα ζευγάρι ζώων 

ξεκινά για έναν θρησκευτικό συνήθως προορισμό όπως οι Άγιοι Τόποι και στο δρόμο 

συναντά άλλα ζώα που ζητούν να τους ακολουθήσουν. Ένα από αυτά είναι και η 

αλεπού που στόχο έχει να φάει τα άλλα ζώα. Για να επιτύχει τον σκοπό της, σύμφωνα 

με τις πληροφορίες του διεθνούς και ελληνικού καταλόγου, επινοεί διάφορα 

τεχνάσματα. Για παράδειγμα σε ρόλο πνευματικού, θέλει να τιμωρήσει τα ζώα για τις 

αμαρτίες τους και να τα φάει204. Συχνά στις ελληνικές παραλλαγές, όπως και στην 

αφήγηση της Μαρίνας στην οποία τo ταξίδι των ζώων δεν είναι θρησκευτικό αλλά 

επιβάλλεται από ένα χαρτί που ορίζει σε διάφορα ζώα να πάνε στο Μυσίρι, ένα 

φανταστικό τόπο, να φάνε ρύζι, στη συντροφιά των ζώων προστίθεται και ένα 

γαϊδουράκι που σκοτώνει την αλεπού κλωτσώντας την (βλ. και ATU 122J)205.  

 

Ο Βοριάς με την κόρη 

Ήτανε μια μάνα και είχενε μια όμορφη κόρη, πανέμορφη, μοναχοκόρη, 

μοναχοπαίδι, που δεν ήθελε να την εβγάλει έξω ούτε ήλιος να την δει, ούτε άνεμος, ούτε 

τίποτα. Να μην κρυώσει η κόρη της, να μην αρρωστήσει η κόρη της.  

                                                           
204UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 28.  
205ΜΕΓΑΣ Γεώργιος, Το Ελληνικό Παραμύθι: Αναλυτικός κατάλογος τύπων και παραλλαγών κατά το 
σύστημα Aarne – Thompson (FFC 184), Ακαδημία Αθηνών Δημοσιεύματα του Κέντρου Ερεύνης της 
Ελληνικής Λαογραφίας, 1978, σ. 26.   
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Έλα όμως που ο Βοριάς, δηλαδή την έβλεπε ο Βοριάς όταν άνοιγε το παράθυρο, την 

κουρτίνα, από το τζάμι την έβλεπε.  

Και λέει μια μέρα ο Βοριάς στον Νότο, του λέει: ‘’κοίταξε να δεις εγώ έχω αυτή την 

κοπέλα την όμορφη κοπέλα, την μοναχοκόρη, την έχω ερωτευτεί’’. Και του λέει ο 

Νότος: ‘’δεν πρόκειται ποτέ να την εδείς. Ούτε να ακουμπήσεις επάνω της’’. Λέει: 

‘’πόσο βάνεις στοίχημα ότι εγώ θα την εκάμω και θα την ακουμπήσω και θα την επάρω 

και μαζί μου γυναίκα μου;’’ Και λέει ο Νότος: ‘’δε θα το πετύχεις. Γιατί εγώ θα αρχίσω 

και θα φυσήξω τόσο πολύ που θα στην επάρω εγώ’’. Λέει πάλι ο Βοριάς, λέει: ‘’βάνεις 

στοίχημα ότι εγώ αυτή την κοπέλα θα την επάρω γυναίκα μου και θα την κάνω να βγει 

έξω από την πόρτα, να την εβγάλει η μάνα της έξω;’’. Λέει: ‘’για να το δούμε θα το 

πετύχεις;’’ του λέει ο Νότος.  

Λοιπόν τι γίνεται. Συναντιέται ο Ήλιος με το Βοριά και λέει ο Βοριάς στον Ήλιο: 

‘’θέλω να σε παρακαλέσω να μου κάνεις μια χάρη. Τώρα τον χειμώνα τον Γιενάρη που 

είναι οι Αλκυονίδες, θα κάνεις έναν μήνα τις ωραιότερες, σαν να είναι καλοκαίρι, 

λιακάδα, τις ωραιότερες μέρες που θα υπάρχουνε, θα είναι αυτός ο μήνας. Θα μου 

κάνεις αυτή τη χάρη;’’. Λέει: ‘’ευχαρίστως και ό,τι μου ζητήσεις θα στο κάνω’’, λέει. 

Ναι. Και αρχίνισε ο Γιενάρης να κάνει αυτές τις ωραίες λιακάδες, αυτή την ωραία 

μέρα, ωραίες μέρες, λιακάδα, ούτε κρύο ούτε τίποτα.  

Και τότε λέει η κόρη στη μάνα: ‘’ε βρε μάνα μέρα νύχτα με έχεις κλειδωμένη μέσα. 

Μέρα, μέρα νύχτα με έχεις μέσα κλειδωμένη. Δεν έχω δει τον ήλιο. Κοίτα τι λαμπερός 

είναι. Κοίτα τι όμορφα που είναι. Άντε να με πάρεις να με κάνεις μια βόλτα. Να δω κι 

εγώ να δω κι εγώ λίγο να βγω έξω λίγο’’. Λέει: ‘’έλα κόρη μου’’ της λέει η μάνα της, 

‘’αφού το θέλεις να μην στο χαλάσω το χατίρι σου έλα να σε πάρω να βγούμε βόλτα, να 

πάμε μια, να δεις τον ήλιο, να χαρείς. Αφού παιδί μου το έχεις επιθυμία τόσο πολύ εγώ 

δεν σου χαλάω το χατίρι’’.  

Και μόλις την εβγάζει έξω η μάνα να την επάει βόλτα, αρχινάει ένας Βοριάς, ένας 

χειμώνας, μια, μια κακοκαιρία, μια βροχή, μια βροχή, και κρύο και πολύ κρύο, δηλαδή 

αρχίζει ο Βοριάς και φύσαγε ξέρεις. Και αρρωσταίνει η κοπέλα, αρρώστησε η κοπέλα.  

Και τότε πέθανε βέβαια η κοπέλα. Αρρώστησε και πέθανε ναι. Και τότε λέει σμίγει ο 

Νότος με το Βοριά και του λέει του Νότου ο Βοριάς λέει: ‘’είδες τώρα ότι έχασες το 

στοίχημα;’’ Λέει. ‘’Δεν επέθανε εγώ την πήρα. Εγώ’’ λέει’’ την πήρα. Εγώ’’ λέει 

‘’φύσηξα το κρύο το πολύ, έκανα πολύ κρύο, έκανα πολύ χιονιά, έκανα πολύ κρύο και 

πέθανε η κοπέλα και είναι  στην αγκαλιά μου τώρα. Εγώ την πήρα’’ λέει.  
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Σχόλια στον μύθο Ο Βοριάς με την κόρη 

Πρόκειται για μια ιδιαίτερη ιστορία, την οποία είχε αφηγηθεί στη Μαρίνα, όταν 

ήταν παιδί δημοτικού, η θεία της η Μαριγώ, το περιεχόμενο της οποίας μας 

παραπέμπει στο γνωστό μύθο του Αισώπου για τον «Βοριά και τον Ήλιο» με ATU 

298 αλλά και στη λαϊκή μας παράδοση.  

Σε ό,τι αφορά τον Αισώπειο μύθο, σύμφωνα με τις διεθνείς παραλλαγές206, τα δύο 

φυσικά στοιχεία βάζου στοίχημα για το πιο είναι το δυνατότερο λέγοντας πως η 

δύναμη του νικητή θα φανεί όταν κάνει έναν άνθρωπο να βγάλει το παλτό του. Ο 

Βοριάς αρχίζει να φυσά και ο Ήλιος να ζεσταίνει. Νικητής αναδεικνύεται τελικά ο 

ήλιος.  

Το δημοτικό τραγούδι «του κυρ Βοριά»207 πραγματεύεται την ιστορία ενός 

ναυαγίου. Ο Βοριάς ζητά στα καράβια που πλέουν να πιάσουν λιμάνι γιατί θα αρχίσει 

να φυσά. Ένα καράβι δεν υπακούει στην προσταγή. Το καράβι βουλιάζει και το 

πλήρωμα πνίγεται. Στο τέλος του τραγουδιού οι μανάδες θρηνούν.  

Η αφήγηση της Μαρίνας διαφοροποιείται σημαντικά και από τον Αισώπειο μύθο 

και από το δημοτικό τραγούδι αφού βρίσκεται πιο κοντά στο μαγικό παραμύθι. Ο 

προσωποποιημένος Βοριάς είναι ερωτευμένος με μια κοπέλα που βλέπει πίσω από το 

παράθυρο του σπιτιού της και έτσι βάζει στοίχημα με τον Νότο ότι θα την κάνει 

γυναίκα του. Για να το επιτύχει, ζητά από τον Ήλιο να κάνει ζέστη. Πράγματι, 

έρχονται οι Αλκυονίδες ημέρες και η κόρη παρακαλά τη μητέρα της να βγει έξω. 

Τότε ο Βοριάς αρχίζει να φυσά και η κοπέλα αρρωσταίνει και πεθαίνει. Έτσι ο 

Βοριάς κερδίζει το στοίχημα που είχε βάλει με τον Ήλιο.   

Αυτή η πάλη του ανθρώπου με τα φυσικά στοιχεία αποτελεί και θέμα πολλών 

θρύλων-παραδόσεων. Στις αφηγήσεις αυτές, όπως και στην παραλλαγή που 

παραθέσαμε, ο άνθρωπος ηττάται από τα στοιχεία της φύσης.    

                                                           
206UTHER Hans-Jörg, The Types of International Folktales: A classification and Bibliography, 
Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, Part 1, FFC 284, 285, 286, 2004, p. 172.  
207Aνθολόγιο για τα παιδιά του Δημοτικού, μέρος τρίτο, Oργανισμός Eκδόσεως Διδακτικών Bιβλίων, 
1975 και SAUNIER Guy, Ελληνικά Δημοτικά Τραγούδια:Συναγωγή Μελετών (1968-2000), Ίδρυμα 
Κώστα και Ελένης Ουράνη, 2001.  
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Τρίτο κεφάλαιο: 

 

 

 

Τα ιδιαίτερα θέματα, μοτίβα και επιμέρους χαρακτηριστικά των 

παραμυθιών – Στοιχεία παράστασης 
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3.1. Οι τυπικές ενάρξεις και κατακλείδες 
Το λαϊκό παραμύθι είναι μια φανταστική, αντίθετη προς τον κόσμο της λογικής, 

ιστορία. Έτσι, όπως παρατηρεί η Nicole Belmont, ««εγγράφεται» ανάμεσα σε τυπικές 

εκφράσεις (φόρμουλες) της αρχής, που αναγγέλλουν το «ψέμα» του παραμυθιού, τη 

φανταστική ιστορία του, και σ’ αυτές που δηλώνουν το τέλος του και ζητούν την 

επιστροφή στον πραγματικό κόσμο. Αυτές οι τυπικές εκφράσεις, λοιπόν, της αρχής 

και του τέλους υπάρχουν, για να δηλώνουν τη ρήξη ανάμεσα σε δύο κόσμους, στο 

σύμπαν της πραγματικότητας και στο σύμπαν της φαντασίας208». 

Οι πιο απλές και συνήθεις τέτοιες φόρμουλες είναι το «Μια φορά κι έναν καιρό» 

(στην αρχή του παραμυθιού) και το «‘ζησαν αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα» (στο 

τέλος του παραμυθιού). Όμως, ανάλογα με την προσωπική διάθεση του εκάστοτε 

αφηγητή, το θέμα της ιστορίας αλλά και το είδος του ακροατηρίου, υπάρχουν και 

ποικίλες άλλες ενάρξεις και κατακλείδες, περισσότερο ή λιγότερο ευφάνταστες, 

κωμικές και παράλογες, προσωπικές ή απρόσωπες, εκτενείς ή σύντομες. Η συνήθης 

κωμική χροιά αυτών των φράσεων δηλώνει την είσοδο στον κόσμο του φανταστικού 

και την έξοδο από αυτόν με ένα είδος, όπως αναφέρει ο Μ. Γ. Μερακλής, 

«αυτοειρωνίας, σαν ο αφηγητής ή η αφηγήτρια να μη θέλουν να απογειώσουν 

ολότελα το ακροατήριό τους, σαν να του μισοκλείνουν το μάτι σχετικά με αυτά που 

θ’ ακούσουν και που είναι πλασμένα από αλήθειες και ψέματα».  Ορισμένες φορές 

αυτές οι τυπικές φράσεις συγκροτούν μια ολόκληρη ξεχωριστή ιστορία, κωμική 

και παράλογη, εμπλέκοντας και τον ίδιο τον αφηγητή στα δρώμενα.  

Δίνουμε ορισμένα παραδείγματα εναρκτήριων φράσεων: 

 

 «Κόκκινη κλωστή δεμένη  

στην ανέμη τυλιγμένη, 

δώσ’ της κλώτσο μπάτσο να γυρίσει, 

παραμύθι ν’ αρχινήσει 

και την καλή μας συντροφιά  

να την καλησπερίσει.  

                                                           
208ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 110. 
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Αρχή του παραμυθιού, καλησπέρα σας209». 

 

«Μια φορά κι έναν καιρό ήταν ένας βασιλιάς, φόρειε τσόχινο βρακί 

Σήκω να στο πω απ’ την αρχή210». 

 

«Παραμύθι μύθι μύθι  

το κουκί και το ρεβίθι…211» 

 

«Παραμύθι μύθαρος 

κι η κοιλιά σου πίθαρος…212»  

 

«Μια φορά κι έναν καιρό 

κι ένα παλιοζαμάνι 

είχαν οι τούρκοι ραμαζάνι  

σ’ ένα τρύπιο καζάνι 

τα κοψίδια έπεφταν 

κι ο ζωμός ανέμενε. 

Καλησπέρα τα αφεντιάς σας  

κι αρχή του παραμυθιού…213»  

 

 «Πράσινη κλωστή κλωσμένη,  

στην ανέμη τυλιγμένη, 

πάτα κλώτσα την ανέμη, 

να γυρίζει όπως θέλει 

και καθόλου μη σε μέλει. 

Αρχή του παραμυθιού καλησπέρα σας, 

και καλώς ορίστε 

και πολύ να μην αργήστε214».  

                                                           
209ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 157.  
210ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 111.  
211ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος, Τέχνη και Τεχνική του Παραμυθιού, Εκδόσεις Καστανιώτη, 
1997, σ. 46.  
212ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ό.π., σ. 46. 
213ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ, ό.π., σ. 46.  
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Ευχετικές:  

«Μια φορά κι έναν καιρό στην καλή μας την υγειά215». 

 

Οι καταληκτικές φράσεις πάλι μπορεί να αναφέρονται:  

 

Στο ευτυχισμένο τέλος-γάμο:  

«Και όργανα, τούμπανα, χαρές μεγάλες, εγινήκαν οι γάμοι και περάσανε κείνοι 

καλά κι εμείς καλύτερα216». 

«…Κι έκαναν γάμους και χαρές  

και στεφάνωσες καλές!217». 

 

Στην παραμυθιακή αφθονία σε αντίθεση με την πραγματική ένδεια: 

«Τρώγαν και πίναν κι εμάς δε μας εδίναν218».  

«Ανέβηκαν ύστερα στον πύργο κι έζησαν σαν βασιλιάδες. Κάμανε βασιλόπουλα, 

και τρώγανε και πίνανε 

και καμιανού δε δίνανε219».   

 

Στην απιθανότητα του παραμυθιακού κόσμου: 

«Ψέματα κι αλήθεια, έτσι λεν τα παραμύθια220». 

 

Στη συμμετοχή του αφηγητή στην ιστορία που διηγείται:  

«Ήμουνα κι εγώ εκεί και με κέρασε του βασιλιά η γυναίκα τρεις χρυσές κούπες 

κρασί221». 

                                                                                                                                                                      
214ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 111.  
215ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 158.  
216ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 112.  
217ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος, Τέχνη και Τεχνική του Παραμυθιού, Εκδόσεις Καστανιώτη, 
1997, σ. 55.  
218ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 158.  
219ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 113.  
220ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 157.  
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Σχετικά με τις τυπικές ενάρξεις και κατακλείδες που χρησιμοποιεί η Μαρίνα 

Παπαδογιωργάκη, βλέπουμε ότι τις περισσότερες φορές η εισαγωγή στον κόσμο της 

παραμυθιακής φαντασίας γίνεται με τη φράση «Μια φορά κι έναν καιρό» («Η 

Αθομπούτα», «Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά», «Η 

φουραναροπούλα», «Ο λαγός και η χελώνα», «Ο τζίτζικάς και το μυρμήγκι», «Η 

αλεπού και το σταφύλι») ή πιο απλά με το ρήμα «Ήταν» («Η γριά και οι δώδεκα 

μήνες», «Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών», «Το παιδί με το 

θιαμπόλι», «Ο Αράπης», «Η αλεπού και το λελέκι», «Ο Βοριάς με την κόρη») ή, 

σπανιότερα, χωρίς τη χρήση κάποιας εναρκτήριας φράσης («Ο κόκορας με το λειρί»).  

Σε ότι αφορά τις κατακλείδες των παραμυθιών, είναι και αυτές απλές και 

περιορίζονται στην επισήμανση του ευτυχισμένου τέλους του παραμυθιού, που 

συμπυκνώνεται στη φράση «Και ‘ζησαν αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα» («Η γριά και 

οι δώδεκα μήνες», «Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά», «Η 

φουραναροπούλα») ή παραλείπονται τελείως («Η Αθομπούτα», «Η Μηλιώ, η 

Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών», «Το παιδί με το θιαμπόλι», «Ο Βοριάς με την 

κόρη»). Για τους μύθους ζώων πολλές φορές χρησιμοποιεί κάποιο επιμύθιο, σύμφωνα 

με τους κανόνες του είδους («Ο λαγός και η χελώνα») ενώ άλλες όχι («Ο τζίτζικάς 

και το μυρμήγκι», «Η αλεπού και το λελέκι», «Η αλεπού και το σταφύλι», «Ο 

κόκορας με το λειρί»).  

Η Μαρίνα Παπαδοφιωργάκη χρησιμοποιεί αυτές τις απλές ενάρξεις και 

κατακλείδες για τα παραμύθια της όχι γιατί στερείται ποιητικής φαντασίας ή 

στιχουργικής ικανότητας, η οποία επιβεβαιώνεται και από τη μοναδική ικανότητά της 

να συνθέτει κρητικές μαντινάδες για κάθε περίσταση, αλλά γιατί θεωρεί τις ιστορίες 

της ναι μεν φανταστικές που όμως έχουν να διδάξουν σπουδαία πράγματα για την 

καθημερινότητα των ανθρώπων. Με κανέναν τρόπο, λοιπόν, δεν θα μπορούσε 

επομένως να τις εισάγει σκωπτικά ή εντελώς φαντασιακά. Η απουσία εκτενών 

ενάρξεων και κατακλείδων επιτρέπει επίσης τη συμπύκνωση του νοήματος στο 

κυρίως σώμα της αφήγησης, στην κεντρική παραμυθιακή πλοκή.  

Ο Φρόυντ έχει γράψει για το παραμύθι πως «οι ακροατές εγκαταλείπουν απλώς 

τον πραγματικό κόσμο για να μπουν στον κόσμο της φανταστικής ιστορίας (fiction), 

αλλά μπορούν κιόλας, ταυτιζόμενοι με τον ήρωα, να ακούσουν τη μυθική αλήθεια 

                                                                                                                                                                      
221ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 112.  



110 
 

της, θεμελιωμένη στο ψέμα222». Με τέτοιο τρόπο βλέπει και η αφηγήτριά μας τους 

δικούς της ακροατές. Έτσι, η αρχή και το τέλος των παραμυθιών της Μαρίνας δεν 

σημαίνεται με κάποια εκφραστική ποικιλία αφού αυτά που λέγονται συνδέονται με 

την πραγματική ζωή, έστω και με έμμεσο τρόπο.   

 

3.2. Τα πρόσωπα 
 

3.2.1. Ο παραμυθιακός ήρωας στο πλαίσιο της κριτικής θεωρίας του 

Max Lüthi 
     Οι παραμυθιακοί ήρωες έχουν απασχολήσει ιδιαίτερα τη λαογραφική έρευνα (βλ. 

πιο πάνω τη μορφολογική θεωρία του Propp). Η κριτική ανάλυση του παραμυθιού, 

όπως έχει διαμορφωθεί κυρίως από τον Ελβετό λαογράφο Max Lüthi προτείνει ένα 

σύνολο κριτικών εννοιών που επιτρέπουν την ερμηνεία του παραμυθιού με τους 

δικούς του κατάλληλους όρους223. Θα δούμε στη συνέχεια πώς οι παραμυθιακοί 

ήρωες εντάσσονται σε αυτό το ερμηνευτικό σχήμα: 

 

Α.  Το παραμύθι είναι μονοδιάστατο.  

Ο ήρωας των παραμυθιών είναι συνήθως ένα ανθρώπινο ον που έρχεται σε επαφή 

με υπερφυσικά όντα (ζώα, ανέμους, αστέρια που μιλούν, μάγισσες, ζητιάνους). Αυτή 

η επαφή αντιμετωπίζεται όμως τελείως φυσικά στα παραμύθια. Ο πρωταγωνιστής 

δέχεται τα δώρα τους, ακούει τις βοηθητικές συμβουλές τους και μετά συνεχίζει την 

πορεία του χωρίς να γίνεται άλλη αναφορά σε αυτούς. Τα υπερφυσικά πλάσματα που 

συναντά δεν προκαλούν στον ήρωα ενθουσιασμό, φόβο ή περιέργεια. Δεν 

ενδιαφέρεται να μάθει από πού έρχονται, πού πηγαίνουν, γιατί έχουν αυτή την 

υπερφυσική δύναμη. Μάλιστα πολλές φορές ο ήρωας παντρεύεται ένα τέτοιο 

υπερφυσικό ον.  

Φαίνεται λοιπόν πως το παραμύθι δεν κάνει ουσιαστική διάκριση ανάμεσα στο 

φυσικό και στο υπερφυσικό στοιχείο, παρά μόνο μέσω του γεωγραφικού 

διαχωρισμού τους. Τα περίεργα αυτά πλάσματα έχουν ως τόπο διαμονής τους το 

                                                           
222ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 114.  
223LUTHI Max, The European Folktale: Form and Nature, Indianna University Press, 1909, p. 4-65. 
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άγνωστο στον ήρωα δάσος ή κάποια άλλη μαγική τοποθεσία (ορισμένες φορές 

υπέργεια ή υπόγεια), βρίσκονται δηλαδή έξω από την ανθρώπινη κοινότητα.   

 

Β.  Το παραμύθι είναι αβαθές.  

Στο παραμύθι δεν περιγράφονται τα συναισθήματα του ήρωα ούτε γίνονται 

χαρακτηρισμοί των προσώπων με τη χρήση επιθέτων. Αυτά δηλώνονται μέσα από 

πράξεις – ενέργειες και εικόνες. Χαρακτηριστικό παράδειγμα το παραμύθι «Άτζα 

μάνα» όπου η μητέρα του βασιλόπουλου δεν κατονομάζεται ως άδικη ή ανήθικη. Ο 

ακροατής το συμπεραίνει αυτό από τις πράξεις της: συκοφαντεί τη νύφη της και 

ανταλλάσσει τα παιδιά που γεννά με σκυλιά και γατιά.  

Μάλιστα αφού ο έρωτας είναι ένα από τα δυνατότερα ανθρώπινα συναισθήματα, 

αυτή η απουσία εκδήλωσης των συναισθημάτων, ίσως είναι και ο λόγος για τον οποίο 

απουσιάζει από το παραμύθι και το ερωτικό στοιχείο. Ναι μεν οι ήρωες είναι 

διατεθειμένοι να διακινδυνεύσουν τη ζωή τους ή να περάσουν απερίγραπτές 

δοκιμασίες για το άλλο τους μισό, ποτέ όμως δεν περιγράφονται τα ερωτικά τους 

συναισθήματα προς το πρόσωπο αυτό ούτε όμως και οι σαρκικές τους επιθυμίες και 

απολαύσεις.    

 

Γ.  Η απομόνωση του ήρωα.  

Ο ήρωας του παραμυθιού δεν δένεται με άλλα πρόσωπα ή με το φυσικό του 

περιβάλλον παρά μονάχα όταν αυτό εξυπηρετεί την πλοκή της ιστορίας. Ακόμα και 

όταν ο ήρωας αναζητά τον υπερφυσικό σύντροφό του που έχει εξαφανιστεί, είναι 

μόνος του σε όλη τη διαδρομή. Αλλά κι αν ακόμα πάρει μαζί του σαράντα 

ακολούθους, αυτοί δεν παίζουν κανέναν ουσιαστικό ρόλο, ο ήρωας περνά μόνος του 

όλες τις δοκιμασίες.  

 

Δ. Το στοιχείο της υπερβολή – αντίθεσης. 

Από το λαϊκό παραμύθι απουσιάζει το μέτρο. Όλα παρουσιάζονται στον 

υπερθετικό τους βαθμό. Όταν ο ήρωας είναι το μικρότερο παιδί, είναι ταυτόχρονα και 

μικροσκοπικό, όταν είναι άσχημος είναι τέρας, όταν είναι όμορφος, είναι 

πεντάμορφος, όταν είναι τεμπέλης, προτιμά να πεθάνει από την πείνα παρά να 

αναζητήσει εργασία, όταν είναι φτωχός, είναι πάμφτωχος και πεθαίνει από την πείνα, 

όταν είναι πλούσιος, είναι πάμπλουτος. 
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Υποστηρίζεται ότι στο παραμύθι γίνεται ταύτιση του κακού με την ασχήμια και 

της καλοσύνης με την ομορφιά. Φαίνεται δηλαδή πως «η ομορφιά είναι η εξωτερική 

όψη της καλοσύνης, του ηθικά κανονικού»224. Δεν συμβαίνει το ίδιο με τους 

χαρακτήρες του άλλου κόσμου όπου οι όμορφες βασιλοπούλες είναι τόσο σκληρές 

ώστε να βάζουν δοκιμασίες στους υποψήφιους μνηστήρες που αν δεν τις φέρουν εις 

πέρας επιτυχώς, είναι έτοιμες να τους αποκεφαλίσουν και να στολίσουν με τα 

κεφάλια τους το παλάτι τους.  

Αυτό όμως συμβαίνει, όπως αναφέρθηκε, στον άλλο κόσμο. Στον ανθρώπινο 

κόσμο επικρατεί η αρχαία αρετή της καλοκαγαθίας. Ή μήπως τελικά το παραμύθι με 

αυτό τον τρόπο δεν κάνει διάκριση ανάμεσα στο απόλυτο καλό και στο απόλυτο 

κακό; Μήπως πολλές φορές η ομορφιά και η ασχήμια, η καλοσύνη και η κακιά, 

συνυπάρχουν; Τι γίνεται με την ηρωίδα του παραμυθιού που βγάζει φίδια όταν 

κοιμάται με τον αγαπημένο της; Είναι μια ηρωίδα από τον άλλο κόσμο ή ένα 

πρόσωπο του εδώ κόσμου με καλοσύνη και κακία;  

Συμπερασματικά οι επιμέρους αντιθέσεις του παραμυθιού αποτελούν φορείς της 

βασικής παραμυθιακής αντίθεσης ανάμεσα στο Είναι και στο Φαίνεσθαι (Max Lüthi, 

Volksmärchen als Dichtung225): για παράδειγμα οι φαινομενικά ασήμαντες μορφές, 

που τόσο συχνά συναντάμε στα παραμύθια (Η Σταχτοπούτα με τα κουρελιασμένα 

ρούχα, ο κασίδης) που αποκαλύπτουν στο τέλος την κρυμμένη θαυμαστή 

πραγματικότητά τους, μαρτυρούν την απόσταση μεταξύ εσωτερικής και εξωτερικής 

κατάστασης, μεταξύ αυτού που εξωτερικεύεται και αυτού που μένει κρυμμένο.  

Ας δούμε τώρα ορισμένα βασικά χαρακτηριστικά των παραμυθιών της Μαρίνας 

Παπαδογιωργάκη.  

 

3.2.2. Οι ηρωίδες στα παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη 
Στο σύνολο σχεδόν των καθ’ αυτό παραμυθιών που αφηγήθηκε η Μαρίνα 

Παπαδογιωργάκη τα πρωταγωνιστικά πρόσωπα είναι γυναικεία και, με εξαίρεση των 

παραμύθι των δύο γριών με τους 12 μήνες, πρόκειται για νεαρά γυναικεία πρόσωπα: 

έτσι πέντε παραμύθια έχουν ηρωίδες τους νεαρές κοπέλες (είναι όλες Παραμυθοκόρες 

κατά τον προσφυή τίτλο της σχετικής συλλογής λαϊκών παραμυθιών με σχόλια της 

Άννας Αγγελοπούλου –): είναι η Αθομπούτα, η Άνθη των Ανθών, το κορίτσι που 

                                                           
224ΜΕΡΑΚΛΗΣ Γ. Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 49. 
225LÜTHI Max, Das Volksmärchen als Dichtung: Ästhetik und Anthropologie, Taschenbuch, 1990.  
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βρίσκεται μέσα στο πορτοκάλι (τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά), το 

πάμφτωχο κορίτσι που το πάντρεψαν με τον Αράπη, η φουρναροπούλα.  

Πολύ συχνά στα παραμύθια η νεαρές ηρωίδες συσχετίζονται με λουλούδια (ή 

ανθισμένα δέντρα). Στα παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, αυτό 

φανερώνεται και μέσα από τα ονόματα των ηρωίδων (π.χ. Μηλιώ,  Γαρυφαλλιώ  

Άνθη των Ανθών): η ομορφιά των προσώπων ταυτίζεται με την ομορφιά της φύσης 

(Max Lüthi, Das Volksmärchen als Dichtung: Ästhetik und Anthropologie, E. 

Diederichs, 1975) ένα θέμα που απαντάται σε πολλά ελληνικά παραμύθια: χαρίσματα 

δίνουν στην καλή κοπέλα που τα βοήθησε διάφορα φυτά ή ζώα: η ροδιά εύχεται να 

γίνει ροδοκόκκινη όπως τα ρόδα της, το κυπαρίσσι χαρίζει ωραία κορμοστασιά, το 

χελιδόνι μαύρα μαλλιά, η ελιά μαύρα μάτια σαν ελιές.  Τις αντίθετες ιδιότητες 

αποκτά βέβαια η κοπέλα που φέρεται με κακό τρόπο (ΑΤU 480). Τα τέλεια φορέματα 

που αποκτούν οι παραμυθιακές ηρωίδες έχουν πάνω τους κεντημένο όλο το φυσικό 

κόσμο: τον ουρανό με τ’ άστρα, τη γη με τα λουλούδια και τη θάλασσα με τα ψάρια 

(Μερακλής 1993, 95-107)226.  Σε άλλες παραλλαγές του 310 ένας νέος που γράφει 

στο τετράδιό του κάτω από μια ροδιά, βλέπει ένα ρόδι που πέφτει και λερώνει το 

χαρτί και αποφασίζει να ψάξει για μια κοπέλα άσπρη σαν το χαρτί, με μάγουλα 

κόκκινα σαν του ροδιού, μάτια και φρύδια μαύρα σαν το μελάνι. Άλλοτε, ως 

ανταμοιβή για την καλοσύνη που έδειξε σε έναν ταλαίπωρο γέρο (που αποδεικνύεται 

ο Χριστός) η ηρωίδα αποκτά ποικίλα μαγικά χαρίσματα: να μιλά και να πέφτουν 

διαμάντια από το στόμα της, να γελά και να πέφτουν τριαντάφυλλα, όταν κλαίει, 

πέφτουν μαργαριτάρια. Πρόκειται για ηρωίδες που «ανθίζουν» με μεταφορικό τρόπο. 

Κορίτσια, που στο βάδισμα και το γέλιο τους βγαίνουν λουλούδια, γράφει ο Max 

Lüthi, (Das Volksmärchen als Dichtung: Ästhetik und Anthropologie, E. Diederichs, 

1975) κορίτσια που καθώς μιλούν ή γελούν βγαίνουν από το στόμα τους 

τριαντάφυλλα επιβεβαιώνουν με τον τρόπο τους την επιτυχημένη αλληλεπίδραση 

μεταξύ του ανθρώπου και της φύσης. 

Ως μεταφορικό σχήμα που δηλώνει την υπερβολική ομορφιά εμφανίζεται και ο 

ήλιος: στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, η αφηγήτρια 

αναφέρει ότι «η Άνθη των Ανθών ήτανε τόσο όμορφη που έλαμπε σαν τον ήλιο έλαμπε, 

πανέμορφη». Σε πολλά ελληνικά παραμύθια, ο ήρωας ή ηρωίδα του παραμυθιού 

λάμπουν σαν τον ήλιο, ή έχουν τον ήλιο στο μέτωπο.   

                                                           
226ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 95-107.   

https://www.google.gr/search?hl=el&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Max+L%C3%BCthi%22
https://www.google.gr/search?hl=el&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Max+L%C3%BCthi%22
https://www.google.gr/search?hl=el&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Max+L%C3%BCthi%22
https://www.google.gr/search?hl=el&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Max+L%C3%BCthi%22
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Στο παραμύθι της Αθομπούτας, το όνομα της ηρωίδας (όπως και γενικά στην 

ελληνική παράδοση αλλά και σε ξένες παραδόσεις) επικαλείται την αινιγματική 

μορφή μιας κοπέλας που κάθεται στο τζάκι (ή στην εστία) σκεπασμένη με στάχτες 

(άθο). Το δεύτερο μέρος του ονόματος συνήθως αναφέρεται στο πουττί, τα γυναικεία 

γεννητικά όργανα (Σταχτο-πούτα, Αθο-μπούτα, Αθο-πουτάκι κ.λπ.).  

Από την άλλη το άσπαρτο, αγέννητο κορίτσι δεν αποτελεί απλώς μια τολμηρή 

ποιητική αντιστροφή, σχετίζεται με ένα αρχαϊκό πλαίσιο αντιλήψεων για τη χθόνια 

προέλευση της ζωής και απαντάται και σε άλλες μορφές του λαϊκού λόγου (βλ. το 

αίνιγμα το άσπαρτο, το αφύτρωτο του κόσμου το βοτάνι). Το μοτίβο της άσπαρτης 

και της αγέννητης κοπέλας, δηλαδή μιας αυτοφυούς ύπαρξης, μπορεί να συνδεθεί με 

το σημαίνον για την κοινωνία του χωριού θέμα, της σποράς και της βλάστησης και 

των χθόνιων μυθικών θεοτήτων227.  

Στο παραμύθι μας οι διαρκείς μεταμορφώσεις της ηρωίδας προέρχονται από την 

επαφή δύο στοιχείων κάθε φορά, ενός οργανικού στοιχείου από το ίδιο της το σώμα 

(αίμα, κόκαλα) με τη μητέρα γη που τα γονιμοποιεί. Της γης με το αίμα της ηρωίδας 

που τη μετατρέπει σε ψάρι, της γης με τα κόκκαλα του ψαριού που τη μετατρέπει σε 

λεμονιά. Από ένα κούτσουρο του δέντρου προκύπτει ολόκληρη η κοπέλα 

αναγεννημένη σύμφωνα προς την αρχή pars pro toto.  

Η αναζήτηση μιας άσπαρτης και αγέννητης κοπέλας, εμφανίζεται σε παραλλαγές 

του παραμυθιού από το Ηράκλειο Κρήτης, το Ρέθυμνο, τη Σαντορίνη, την Κεφαλονιά 

και τη Ζάκυνθο228.  

Παρότι εντάσσονται σε  διαφορετικές παραμυθιακές πλοκές, τα πρόσωπα αυτά 

έχουν κοινό το μοτίβο της καταδιωγμένης κόρης ενώ οδηγούνται άμεσα ή έμμεσα σε 

έναν (προσωρινό έστω) θάνατο. Τα πρόσωπα που τις καταδιώκουν είναι και αυτά 

γυναικεία, συνήθως μεγαλύτερης ηλικίας: την Αθομπούτα καταδιώκει η μητριά της 

(με τις δυο κόρες της), την Άνθη των Ανθών η ίδια της μητέρα της και οι δυο 

μεγαλύτερες αδερφές της (που έχουν επίσης ονόματα δέντρων και λουλουδιών), το 

                                                           
227Με αντίστοιχα θέματα καταπιάνεται και το επεισόδιο της Αργοναυτικής εκστρατείας όπου ο 
Ιάσονας προσπαθώντας να πάρει πίσω το χρυσόμαλλο δέρας, υποβάλλεται σε μια δοκιμασία από τον 
Αιήτη, τον βασιλιά της Κολχίδας, να οργώσει ένα χωράφι με δύο βόδια και να σπείρει σε αυτό δοντιών 
δράκου. Η κόρη του Αιήτη Μήδεια, ερωτευμένη με τον Ιάσωνα, τον συμβουλεύει για την αποστολή 
λέγοντας πως όταν σπείρει τα δόντια του δράκου από αυτά θα αρχίσουν να φυτρώνουν άνδρες 
πολεμιστές (οι περίφημοι Σπαρτοί) που θα θελήσουν να επιτεθούν στον ίδιο. Αν αυτός ρίξει ανάμεσά 
τους μια πέτρα, θα μπορέσει να τους εξοντώσει.  
228 ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999, σ. 614-626. 
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κορίτσι μέσα στο πορτοκάλι η αντίζηλος που παίρνει τη θέση της στο πλευρό του 

βασιλόπουλου, η πέμπτη κόρη της φτωχιάς γυναίκας παραδίδεται (όπως και τις 

νεαρές αδερφές της) στον Αράπη από την ίδια της τη μητέρα, η φουρναροπούλα 

καταδιώκεται από την πεθερά της. Αποτελούν λοιπόν συνήθως γυναικείες μητρικές 

φιγούρες229. Τα κίνητρα αυτής της καταδίωξης είναι ποικίλα, άλλοτε ταπεινότερα 

(γυναικεία ή ερωτική αντιζηλία), άλλοτε ευγενέστερα (η μάνα που θέλει να γλιτώσει 

τις κόρες της από τη φτώχια).  

Η καταδιωγμένη κόρη παραμένει για ένα χρονικό διάστημα σε ένα χώρο πένθους, 

έναν κάτω κόσμο, κοιμάται (πεθαίνει) ή υφίσταται διαδοχικές μεταμορφώσεις έως 

την τελική αναγέννησή της. Έτσι η Αθομπούτα κάθεται στο τζάκι, έναν χώρο – 

σύνδεσμο με τον κόσμο των νεκρών, σκεπασμένη με στάχτες (ένα σύμβολο πένθους 

αλλά και αναγεννητικό σύμβολο). Όπως γράφει η Nicole Belmont230, βρίσκεται στο 

μεταβατικό στάδιο από την εφηβεία (σημαίνεται με την παραμονή της στο τζάκι και 

της στάχτες που συμβολίζουν την πατρική εστία) στην ενήλικη ζωή (που 

επιτυγχάνεται με τον βασιλικό γάμο). Στις παραλλαγές που περιέχουν το μοτίβο του 

κανιβαλιστικού δείπνου, αυτή η μετάβαση επιτυγχάνεται με την απουσία της ηρωίδας 

από τον κανιβαλισμό και συνεπώς την άρνηση αφομοίωσης με τη μητέρα της231.  

Στις παραλλαγές του 311 το μοτίβο του πατέρα (ή της μητέρας) που αναστενάζει 

"Ωχ!" και προκαλεί την εμφάνιση του υπερφυσικού μνηστήρα από τον κάτω κόσμο 

(πηγάδι) υποδηλώνει ότι ενώ στις άλλες ευρωπαϊκές παραλλαγές ο δράκος κλέβει τα 

κορίτσια, στην Ελλάδα οι γονείς οι ίδιοι δίνουν τις κόρες τους σ' έναν υπερφυσικό 

μνηστήρα (διάβολο, δράκο, αράπη). Η κρητική παραλλαγή ο Αράπης αν και 

ανολοκλήρωτη, περιέχει μια σειρά από μοτίβα που υποδηλώνουν μια παραμονή σε 

έναν τέτοιο νεκρικό χώρο: το αίμα των κοριτσιών που ρουφά το δαιμονικό ον, ο 

εγκλεισμός στο απαγορευμένο, γυάλινο δωμάτιο, τα κανιβαλικά μοτίβα).  

                                                           
229 Είναι γνωστό ότι στο λαϊκό παραμύθι η μητέρα ή η μητριά συγκροτούν αλλομοτίβα (για τον όρο βλ. 
το άρθρο του DUNDES Alan  «The Symbolic Equivalence of Allomotifs: Towards a Method of 
Analyzing Folktales»  in The Meaning of Folklore Utah State University Press, 2007).  «Αυτή η 
διάκριση των δύο όψεων, σε καλή και κακή μάνα, είναι ένας τρόπος να διαφυλαχτεί η εικόνα μιας 
πάντοτε καλής μάνας και ταυτοχρόνως να δίνεται η δυνατότητα να διοχετεύεται ο θυμός εναντίον της 
κακής μάνας στο πρόσωπο της μητριάς (…) και ταυτοχρόνως να αποφεύγονται ενοχοποιήσεις από την 
πλευρά του παιδιού για την εκδήλωση του θυμού του229» (ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα 
κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 377).  
230KAPLANOGLOU Marianthi, «Spinning and Cannibalism in the Greek ‘Cinderellas: Symbolic 
Analogies in Folktale and Myth», Folklore 127(2016), p. 1-25.  
231 KATRINAKI Emmanouela, Le cannibalisme dans le conte mereveilleux grec. Questions d’ 
interpretation et de typologie, Academia Scientiarum Fennica, FF Communications vol. No. 295, 
Helsinki 2008. 
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Στις ελληνικές παραλλαγές του 408 η μαγική κοπέλα που βγαίνει μέσα από το 

φρούτο (κίτρο, πορτοκάλι) υφίσταται διαδοχικές μεταμορφώσεις:  η αντίζηλός της τη 

μεταμορφώνει σε πουλί μπήγοντας της μια καρφίτσα στο κεφάλι ή την πετά στο νερό 

και η κοπέλα μεταμορφώνεται σε ψάρι. Παίρνοντας τη θέση της, παντρεύεται το 

βασιλόπουλο και ζητά να σκοτώσουν το πουλί ή το ψάρι. Από τα κόκαλα του 

φυτρώνει ένα δέντρο και όταν η ψεύτικη νύφη ζητά να το κόψουν, από ένα 

κούτσουρο βγαίνει πάλι η μαγική κοπέλα. Την υιοθετεί μια γριά γυναίκα και στο 

τέλος η κοπέλα αναγνωρίζεται από το βασιλόπουλο, που την παντρεύεται, 

σκοτώνοντας την ψεύτικη νύφη. 

Η Άνθη των Ανθών (η ηρωίδα του ΑΤU 709 Η Χιονάτη) είναι αυτή που έρχεται 

πιο κοντά στον θάνατο από οποιαδήποτε άλλη παραμυθιακή ηρωίδα. Ο 

συγκεκριμένος βέβαια θάνατος έχει περισσότερο τη μορφή του ύπνου. Στην 

παράδοση του παραμυθιού της Χιονάτης τα χρώματα έχουν ιδιαίτερη σημασία. Στα 

αντίστοιχα ευρωπαϊκά παραμύθια η ηρωίδα είναι άσπρη στην επιδερμίδα σαν το 

χιόνι, με μαύρα μαλλιά σαν τον έβενο και κόκκινα χείλια σαν το αίμα (βλ. παραλλαγή 

των αδελφών Grimm).  Στο συμβολισμό των χρωμάτων, τα χρώματα αυτά αποτελούν 

τα βασικά χρώματα της ύπαρξης. Το άσπρο συμβολίζει τον παράδεισο, το κόκκινο το 

αίμα του πολέμου και το μαύρο τη σεξουαλική επιθυμία232. Τα χρώματα αυτά όμως 

μπορούν και να ταυτιστούν με τα στάδια ύπαρξης της ηρωίδας. Έτσι, το άσπρο 

συμβολίζει αρχικά τη νεανική της ύπαρξη, το κόκκινο την ενηλικίωσή της με την 

έναρξη της εμμήνου ρήσης οπότε και η γυναίκα μπορεί να τεκνοποιήσει και το μαύρο 

τον θάνατο που όμως, στην περίπτωση της ηρωίδας, δεν είναι το τέλος της ύπαρξής 

της αλλά μια διαδικασία ενηλικίωσης, μια αναγέννηση233.  

Το εισαγωγικό μοτίβο του αίματος πάνω στο χιόνι δεν απαντά στις ελληνικές 

παραλλαγές της ιστορίας. Αντί για αυτό σε πολλές ελληνικές παραλλαγές 

παρατηρείται ο συνδυασμός τριών χρωμάτων: ένα παλικάρι εύχεται να αποκτήσει μια 

κοπέλα κόκκινη σαν τους σπόρους του ροδιού, άσπρη σαν το χαρτί και με φρύδια και 

μάτια μαύρα σαν το μελάνι (AaTh/ATU 310). Τα χρώματα αυτά, όπως και στην 

περίπτωση της «Χιονάτης», συμβολίζουν τον παράδεισο (άσπρο), τη γυναικεία φύση 

                                                           
232VAZ DA SILVA Francisco, «Red as Blood, White as Snow, Black as Crow: Chromatic Symbolism 
of  Womanhood in Fairy Tales», Marvels & Tales 2 (2007), p. 241.  
233VAZ DA SILVA Francisco, «Red as Blood, White as Snow, Black as Crow: Chromatic Symbolism 
of  Womanhood in Fairy Tales», Marvels & Tales 2 (2007), p. 241.  
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(κόκκινο),  τον θάνατο και την αναγέννηση (μαύρο)234. Σε άλλες περιπτώσεις υπάρχει 

το εισαγωγικό μοτίβο της κατάρας όπου μια γριά καταριέται το βασιλόπουλο που 

έσπασε το δοχείο της να αγαπήσει μια μαγική κοπέλα  (AaTh/ATU 310)235. Στην 

εκδοχή της Μαρίνας δεν παρατηρείται κανένα από αυτά τα μοτίβα. Το ίδιο το 

βασιλόπουλο είναι αυτό που πιο απλά αποφασίζει να παντρευτεί τη μαγική κοπέλα.  

Πρόκειται λοιπόν για νεαρές ηρωίδες που με τον ένα ή τον άλλο τρόπο περνούν 

μέσα από ένα μεταβατικό (μυητικό) στάδιο παραμονής σε ένα χώρο θανάτου (π.χ. 

φέρετρο, γυάλινο δωμάτιο), ένα ενδιάμεσο στάδιο που τερματίζει την ύπαρξη της 

προηγούμενης φάσης, για να αρχίσει την ύπαρξη της νέας236. Έτσι, η ηρωίδα που 

κοιμάται-πεθαίνει έφηβη, ξυπνά-ανασταίνεται μετά από κάποιο διάστημα σε μια νέα 

κατάσταση-μορφή, αυτή της ώριμης γυναίκας.  

Σε αντίθεση με τις παραπάνω ηρωίδες που είναι ηρωίδες μαγικών παραμυθιών, Η 

φουρναροπούλα είναι μια νουβέλα, ένα δηλαδή πιο ρεαλιστικό παραμύθι που 

αναφέρεται στον ανταγωνισμό και τις περιπέτειες δύο προσώπων διαφορετικής 

κοινωνικής προέλευσης μέχρι το οριστικό σμίξιμό τους. Εδώ το μυητικό ταξίδι της 

ηρωίδας περιλαμβάνει το ερωτικό παιχνίδι, την παραμονή της σε διαφορετικούς 

τόπους και την ερωτική μύηση μέχρι τον γάμο.  

Γυναίκες πρωταγωνιστούν και στο παραμύθι Η γριά και οι δώδεκα μήνες, 

ηλικιωμένες όμως, όχι νέες. Το πρόσωπο της γριάς είναι ιδιαίτερα δημοφιλές στην 

ελληνική αφηγηματική και εθιμική παράδοση. Εδώ λειτουργούν ως φορείς του 

ηθικού μηνύματος του παραμυθιού σύμφωνα  με τον βασικό κανόνα που εφαρμόζεται 

σχεδόν πάντα είναι ότι οι καλοί θα αμειφθούν και οι κακοί θα τιμωρηθούν (Bremond 

1979, 13-16)237. 

 

3.2.3. Γυναικεία παραμύθια; 
Η παρουσία κοινών θεματικών σε διαφορετικά παραμύθια που αφηγήθηκε η 

Μαρίνα θέτει και το ερώτημα εάν αυτά σχετίζονται με το φύλο της αφηγήτριας αλλά 

και με τη γυναικεία οπτική ή κοσμοθεωρία (βλ. πιο πάνω για τη σχέση αφήγησης και 

φύλου). Έτσι, η Μαρίνα μπορεί να αισθανθεί καλύτερα τα συναισθήματα των 

                                                           
234 VAZ DA SILVA Francisco, «Red as Blood, White as Snow, Black as Crow: Chromatic Symbolism 
of  Womanhood in Fairy Tales», Marvels & Tales 2 (2007), p. 246.  
235ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΜΠΡΟΥΣΚΟΥ Αίγλη, Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και 
Παραλλαγών ΑΤ 300-499, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, 
Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 1999, σ. 614.  
236ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 159-160.  
237BREMOND Claude, «Le meccano du conte», Magazine littétaire, 150 (1979), p. 13-16.  



118 
 

ηρωίδων της αλλά και να μεταφέρει δικά της συναισθήματα σε αυτές. Ακόμα η 

επιλογή των γυναικείων χαρακτήρων πρέπει στην περίπτωση της Μαρίνας να 

σχετίζεται και με το περιβάλλον συγκρότησης και αφήγησης των παραμυθιών. Η 

αφήγηση των παραμυθιών είναι μια γυναικεία κυρίως τέχνη στην οικογένειά της. Οι 

θείες της, η γιαγιά της, η μητριά της ήταν τα βασικά πρόσωπα που εξιστορούσαν 

στην αφηγήτρια τα παραμύθια τους.  

 

3.2.4. Οι υπερφυσικές γυναικείες μορφές 
Η νεράιδα, γυναικείο πρόσωπο με υπερφυσικές δυνατότητες και θετικό ρόλο για 

την έκβαση του παραμυθιού, είναι ουσιαστικά η Μοίρα238 της ηρωίδας που τη βοηθά 

να πάει στον βασιλικό χορό. Σε πολλές ελληνικές παραλλαγές της «Σταχτοπούτας» 

όπου παρουσιάζεται το αρχικό μοτίβο του κανιβαλιστικού δείπνου, η βοήθεια αυτή 

φαίνεται να προέρχεται από τη νεκρή μητέρα της ηρωίδας ως ανταμοιβή για την 

άρνηση κανιβαλισμού και την απόδοση των πρεπουσών νεκρικών τιμών από την 

ηρωίδα239. 

 

3.2.5. Άλλα υπερφυσικά όντα 
Άλλα υπερφυσικά πλάσματα εμπλουτίζουν με την παρουσία τους και τους 

συμβολισμούς τους την παραμυθιακή πλοκή. Στο παραμύθι Η γριά και οι δώδεκα 

μήνες αναφέρονται δώδεκα παλικάρια- οι δώδεκα μήνες ως προσωποποιημένες 

υποδιαιρέσεις του χρόνου240.  

Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών ο Ήλιος παίζει 

σπουδαίο ρόλο στην εξέλιξη της δράσης αφού κάθε απάντησή του στην ερώτηση της 

μάνας-μητριάς για την ομορφιά των γυναικών, συνεπάγεται και μια νέα δοκιμασία για 

την ηρωίδα (εγκατάλειψη στο δάσος, δηλητηρίαση με μήλο, μαγεμένο δακτυλίδι, 

θάνατος, αναγέννηση). Ο Ήλιος εδώ όπως και σε άλλες ελληνικές παραλλαγές του 

παραμυθιού, εμφανίζεται σαν κριτής της ομορφιάς της ηρωίδας, πράγμα που 

συνδέεται άμεσα με το ρόλου του φυσικού αυτού στοιχείου στη σύνθεση του 

ελληνικού τοπίου. Ο ήλιος είναι ταυτόσημο της ζωής και της ύπαρξης στην ελληνική 

                                                           
238ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 217.  
239ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004, σ. 145. 
240ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 216.  
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κοσμοθεωρία για αυτό και έχει υμνηθεί όσο τίποτε άλλο στην ποίηση του νομπελίστα 

ποιητή Οδυσσέα Ελύτη. Έτσι, η ομορφιά της ηρωίδας στο παραμύθι της Μαρίνας δεν 

δηλώνεται με περιγραφές αλλά με την παρομοίωση «έλαμπε σαν τον ήλιο». Και 

όποιος ξέρει πως λάμπει ο ήλιος στο ελληνικό τοπίο μπορεί εύκολα να κάνει τον 

παραλληλισμό.  

Τα σαράντα παλικάρια (αντί για τους γνωστούς στην κεντροευρωπαϊκή παράδοση 

του παραμυθιού επτά νάνους) αποτελούν επίσης μυστηριακές ανδρικές φιγούρες, 

είναι οι μορφές που κατοικούν στο δάσος, έναν εξωπραγματικό, μεταβατικό για την 

ηρωίδα, χώρο που της συμπαρίστανται και τη βοηθούν.   

Ο Αράπης είναι γνωστό πρόσωπο πολλών παραμυθιών και παραδόσεων. Ανήκει 

στον κόσμο του υπερβατικού και εμφανίζεται συνήθως στους θρύλους ως φύλακας 

του θησαυρού που ανάλογα με τις διαθέσεις του τον φανερώνει ή όχι στον ύπνο των 

ανθρώπων, ως δαίμονας του σπιτιού, ως στοιχειό ενός οικοδομήματος στο οποίο και 

θυσιάστηκε για να στεριώσει, ως στοιχειό-Αιθίοπας που προκαλεί κακό, ως δυνατός 

αντίπαλος του ήρωα που όμως συνήθως συντρίβεται από αυτόν241. Στα παραμύθια 

συνήθως η εμφάνιση του Αράπη συνδέεται με κάποιον αναστεναγμό που δηλώνει το 

όνομά του (π.χ. Ωχ, Ουφ). Αυτό συναντάται κυρίως σε παραμύθια της Βόρειας 

Μεσογείου με ιδιαίτερη έμφαση την Τουρκία όπου η λέξη «ουφ» ταυτίζεται με τη 

θλίψη242.  

Μια συνηθισμένη μορφή μαγικού βοηθού στο ελληνικό παραμύθι είναι και το 

γεροντάκι που συμβουλεύει τον ήρωα που αναζητά το άσπαρτο, αγέννητο κορίτσι. Σε 

άλλες παραλλαγές πρόκειται για τον Χριστό μεταμορφωμένο. Η καλοσύνη και 

ευγένεια με την οποία του φέρεται ο ήρωας (’Ωραία’’ του λέει ‘’παππούλη’’, Το παιδί 

με το θιαμπόλι) ανταμείβεται, όπως συμβαίνει γενικά στα παραμύθια.  

Μεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζει και η αντίζηλος της ηρωίδας στο παραμύθι Το 

άσπαρτο το αγέννητο κορίτσι του σεβντά. Πρόκειται για την αλεπού, το γνωστό μας 

από τους αισώπειους μύθους και γενικά τους μύθους ζώων πονηρό ζώο, που όμως 

εδώ εμφανίζεται ως ένα δαιμονικό, ενδεχομένως ανθρωπόμορφο, γυναικείο ον με 

υπερφυσικές ή μαγικές ικανότητες. Η παρουσία λοιπόν της αλεπούς σε αυτό το 

παραμύθι μας απομακρύνει από τους εκκοσμικευμένους μύθους ζώων όπως τους 

ξέρουμε στην ελληνική παράδοση προσεγγίζοντας ένα διαφορετικό τοτεμικό θα 

                                                           
241ΠΟΛΙΤΗΣ Νικόλαος, Παραδόσεις, Μελέται περί του Βίου του Ελληνικού Λαού, Εκδόσεις 
Σακελλαρίου, 1904, σ. 1008, 1037.  
242RANKE Kurt, «Ach» in Enzyklopädie des Märchens, Band 1 (1977), p. 52-53.  



120 
 

λέγαμε πλαίσιο πίστεων και αντιλήψεων. Χαρακτηριστικό παράδειγμα η περίπτωση 

του παραμυθιού που ανήκει στον ATU 545Β. Σε αυτό ο ήρωας βρίσκεται σε 

κατάσταση έσχατης φτώχιας και η αλεπού κλέβει τα σταφύλια του ή τρώει τις κότες 

του. Ο ήρωας την πιάνει και αυτή του υπόσχεται, αν της χαρίσει τη ζωή, να τον κάνει 

βασιλιά. Έτσι, με τα τεχνάσματά της, καταφέρνει στο τέλος να τον παντρέψει με την 

κόρη του βασιλιά. Σε πολλές όμως παραλλαγές το παραμύθι τελειώνει διαφορετικά: η 

αλεπού για να δοκιμάσει το αφεντικό της που της υποσχέθηκε χρυσά κόλλυβα όταν 

πεθάνει, παριστάνει τη νεκρή. Το αφεντικό της όμως αντί για χρυσά κόλλυβα, την 

παίρνει και την πετά. Τότε, η αλεπού φεύγει αγανακτισμένη με τη συμπεριφορά του 

ήρωα ή μιλά για την καταγωγή του στο βασιλιά.   

Η μορφή της αλεπούς προξενήτρας στη θέση του γνωστού στη Δυτική Ευρώπη 

παπουτσωμένου γάτου, έχει τις ρίζες του στην κεντρική Ασία243. Εκεί, η αλεπού 

συνδέεται με τον Magnus, ένα δαιμονικό ον των κεντροασιατικών επών. Αν και στο 

παραμύθι η αλεπού αποδεικνύεται σύμμαχος του ανθρώπου, στο έπος είναι βοηθός 

του δαιμονικού όντος.  

 

3.2.6. Άλλοι ανθρώπινοι ήρωες 
Ο παπάς και η παπαδιά που εμφανίζονται στο παραμύθι Το παιδί με το θιαμπόλι 

είναι αγαπημένα πρόσωπα των ευτράπελων διηγήσεων. Εκεί καυτηριάζονται για τις 

πράξεις τους, την αμορφωσιά τους, την αγάπη τους προς το φαγητό, το χρήμα και τις 

σεξουαλικές απολαύσεις244. Εδώ, μαζί με τον περαστικό στο δρόμο προς το 

δικαστήριο ενισχύουν την κωμική διάσταση του μαγικού παραμυθιού. 

 

3.3. Ο παραμυθιακός χώρος 
Το λαϊκό παραμύθι χαρακτηρίζεται από εκφραστική λιτότητα. Έτσι, κυριαρχούν 

τα ρήματα και τα ουσιαστικά που προωθούν τη δράση και σπανίζουν τα επίθετα και 

οι εκτενείς περιγραφές. Όταν πρόκειται για ένα πρόσωπο, ο λαϊκός αφηγητής 

αρκείται να το περιγράψει εξωτερικά με τη χρήση ενός επιθέτου (σπάνια 

περιγράφεται ο εσωτερικός χαρακτήρας του ήρωα). Το ίδιο συμβαίνει και με τον τόπο 

                                                           
243KAPLANOGLOY Marianthi, «AT 545B ‘’Puss in Boots’’ and ‘’The Fox-Matchmaker’’: From the 
Central Asian to the European Tradition», Folklore 110 (1999), p. 57.  
244ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Ελληνική Λαογραφία, Κοινωνική Συγκρότηση, Ήθη και Έθιμα, Λαϊκή Τέχνη, 
Εκδόσεις Οδυσσέας, 2004, σ. 337.  
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όπου εκτυλίσσεται η ιστορία245. Περιγράφεται σε γενικές μόνο γραμμές όπως 

συμβαίνει και στις αφηγήσεις της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη. Η περιγραφή 

προσώπων και πραγμάτων είναι περισσότερο αναλυτική στα παραμύθια μόνο στην 

περίπτωση που εξυπηρετεί την πλοκή της ιστορίας.  

Όπως αναφέρει ο Alfred Messerli στην εργασία του «Spatial Representation in 

European Popular Fairy Tales» (Marvels & Tales Vol. 19, No. 2 (2005), pp. 274-284), 

το ευρωπαϊκό παραμύθι δημιουργεί δύο ανομοιόμορφους κόσμους – έναν μαγικό 

κόσμο γεμάτο με υπερφυσικά πλάσματα και έναν μη μαγικό κόσμο συνηθισμένων 

ανθρώπινων όντων, δύο κόσμους, οι οποίοι χωρίζονται ο ένας από τον άλλο με 

ρευστά ορισμένες φορές αλλά και απαραβίαστα άλλες σύνορα και συνοριακές 

περιοχές.  Σε ένα άλλο επίπεδο υπάρχει και ο χώρος του αφηγητή και των ακροατών 

του, ένας κόσμος που διαχωρίζεται με τη σειρά του από τους δύο παραπάνω 

παραμυθιακούς κόσμους.  

Μεταξύ του εδώ και του αλλού των παραμυθιών υπάρχουν περιοχές και 

περάσματα που λειτουργούν ως σύνορα, όπως γέφυρες, ποτάμια, λίμνες, πηγές, δάση 

κ.λπ.  Η εγκατάλειψη στο δάσος είναι πράξη συμβολική στο παραμύθι. Σύμφωνα με 

την ψυχαναλυτική  θεωρία ερμηνείας, η απομόνωση του ήρωα στο δάσος 

σηματοδοτεί το πέρασμα από την παιδική στην ενήλικη ζωή. Έτσι, ο ήρωας ή η 

ηρωίδα που εγκαταλείπεται από την οικογένειά του στο δάσος ή καταφεύγει ο ίδιος 

με τη θέλησή του και ανταπεξέρχεται στους κινδύνους, γυρίζει στο σπίτι του και στην 

κοινότητα ωριμότερος246.    

Το δάσος ως ένας τέτοιος μεταβατικός χώρος απαντάται σε μια σειρά από 

παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη: Στο παραμύθι Η γριά και οι δώδεκα 

μήνες, στο δάσος γίνεται η συνάντηση της καλής και της κακής γριάς με τους 12 

μήνες. Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, στο δάσος 

βρίσκεται το σπίτι των σαράντα παλικαριών («βρήκε ένα μεγάλο σπίτι που 

κατοικούσανε σαράντα παλικάρια μέσα εκεί. Ήτανε παλάτι ήτανε.», «Και βλέπει 

σαράντα κρεβάτια, σαράντα καρέκλες. Σαράντα παλικάρια που ήτανε ο καθένας είχε 

την καρέκλα του, το κρεβάτι του, όλα του. Και το τραπέζι στρωμένο με φαγητά.»)  

Σε πολλά παραμύθια «το δέντρο χρησιμοποιείται ως καταφύγιο, προσωρινή 

κατοικία, παρατηρητήριο κλπ. Με το φύλλωμά του μπορεί να κρατήσει κρυφή την 
                                                           
245ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος, Τέχνη και Τεχνική του Παραμυθιού, Εκδόσεις Καστανιώτη, 
1997, σ. 35, 36. 
246ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος – ΛΙΑΠΗΣ Κώστας, Λαϊκό Παραμύθι και Παραμυθάδες στην 
Ελλάδα, Εκδόσεις Καστανιώτη, 1995, σ. 45. 
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ύπαρξη όποιου καταφεύγει σ’ αυτό και να τον απομονώσει από το περιβάλλον247». 

Στο παραμύθι  Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, το βασιλόπουλο αφήνει 

προσωρινά την ηρωίδα πάνω σε ένα δέντρο.  

Τα απαγορευμένα δωμάτια αποτελούν ένα ακόμη αρχετυπικό παραμυθιακό 

μοτίβο. Στον Αράπη, αναφέρεται το γυάλινο δωμάτιο που συνδέεται τόσο με την 

αισθητική του λαϊκού παραμυθιού (την προτίμησή του για λαμπερές και μεταλλικές 

επιφάνειες όπως γράφει ο Max Lüthi) όσο και ένα αρχαϊκό πλαίσιο πίστεων (το 

γυάλινο βουνό ως χώρος νεκρών, όπως αναλύει ο Propp στο έργο του Les raciness 

historiques du conte merveilleux248).  

Ο ανθρώπινος χώρος των παραμυθιών αντανακλά μια κάθετη κοινωνική 

διαστρωμάτωση: θα συναντήσουμε βασιλικά παλάτια αλλά και φτωχικά σπίτια 

ζητιάνων («Ένα κρεβατάκι εκεί που είναι σε μια γωνίτσα να κοιμηθώ’’.» ζητά η 

μαγική κοπέλα που φιλοξενείται στο σπίτι της ζητιάνας), ενώ στη Φουρναροπούλα, το 

βασιλικό παλάτι και ο φτωχικός φούρνος βρίσκονται αντικριστά. Ο ανθρώπινος 

χώρος εμψυχώνεται μέσα από την σκληρή εργασία των κατατρεγμένων ηρωίδων. 

Στην Αθομπούτα, το σπίτι της ηρωίδας δεν περιγράφεται αναλυτικά αλλά 

παρουσιάζεται έμμεσα από τις δουλειές του σπιτιού που αναλαμβάνει η Αθομπούτα 

(«Το κοριτσάκι αυτό, αυτό να πλύνει, αυτό να σφουγγαρίσει, αυτό να μαγειρέψει.»). 

Κεντρικός εδώ είναι ο χώρος της εστίας ταυτισμένος με το πατρικό σπίτι και το 

πένθος της ηρωίδας προς τη νεκρή μητέρα της (βλ. ρόλος της στάχτης στη λαϊκή 

αντίληψη)249.  

Ένα πανόραμα ρεαλιστικών χώρων και δραστηριοτήτων αναφέρεται στο παραμύθι 

Το παιδί με το θιαμπόλι: ο αγροτικός χώρος με τις αντίστοιχες αγροτικές 

δραστηριότητες (το χωράφι, η συκιά, το κτήμα όπου βρίσκονται τα πρόβατα του 

παπά,) και ο αστικός χώρος (η πολιτεία, το δικαστήριο, ο δρόμος).   

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν οι πραγματικοί χώροι που αναφέρονται στο 

παραμύθι της Φουρναροπούλας και ορίζουν τον νοητό ορίζοντα αναφοράς του 

ελληνισμού προς την ανατολή: Βαβυλωνία, Πόλη (εννοείται η Κωνσταντινούπολη), 

Αβυσηνία. Εδώ θα πρέπει να προσθέσουμε και έναν άλλο χώρο κοντινό στην Κρήτη, 

το Μισίρι, που αναφέρεται στο παραμύθι Ο κόκορας με το λειρί.  
                                                           
247ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ – ΛΙΑΠΗΣ Κώστας, Λαϊκό Παραμύθι και Παραμυθάδες στην Ελλάδα, 
Εκδόσεις Καστανιώτη, 1995, σ. 45 
248 PROPP Vladimir, Les raciness historiques du conte merveilleux, Leningrand, 1946. 
249ΑΓΓΕΛΟΠΟΥΛΟΥ Άννα – ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη – ΚΑΤΡΙΝΑΚΗ Εμμανουέλα, 
Επεξεργασία Παραμυθιακών Τύπων και Παραλλαγών ΑΤ 500-559, Ιστορικό Αρχείο Ελληνικής 
Νεολαίας: Γενική Γραμματεία Νέας Γενιάς, Κέντρο Νεοελληνικών Ερευνών Ε.Ι.Ε., 2004, σ. 151.  
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3.4. Οι εγκιβωτισμένες ιστορίες 
Σε πολλά λαϊκά παραμύθια παρατηρείται η ύπαρξη εγκιβωτισμένων ιστοριών. 

Έτσι, σε ένα έργο «η ιστορία που έχουμε ξεκινήσει να διαβάζουμε διακόπτεται, για 

να αρχίσει η αφήγηση μιας άλλης ιστορίας, μικρότερης σε  έκταση από την αρχική· 

μόλις αυτή ολοκληρωθεί, επανερχόμαστε στην αφήγηση της αρχικής ιστορίας. Οι δύο 

αυτές αφηγήσεις – ιστορίες συνδέονται φυσικά μεταξύ τους με κάποιο τρόπο: για 

παράδειγμα, ενδέχεται να έχουν το ίδιο θέμα, τους ίδιους ήρωες κτλ.250». 

Ένα χαρακτηριστικό παράδειγμα εγκιβωτισμού δίνει το παραμύθι 425G «Tο 

μαχαίρι της σφαγής, το σκοινί της κρεμαστής και η πέτρα της υπομονής». Στο 

παραμύθι αυτό, η ηρωίδα αδικήθηκε από μια σφετερίστρια της θέσης της και 

βρισκόμενη σε απόγνωση διηγείται τα πάθη της σε ένα μαχαίρι, ένα σκοινί και μια 

πέτρα, αφού δεν έχει κάποιον άλλον για να αφηγηθεί την ιστορία της. Η πρακτική 

αυτή δείχνει την ανάγκη του ανθρώπου για εξιστόρηση των προβλημάτων του αλλά 

και την ανακούφιση που προέρχεται από αυτή την εξιστόρηση. Με άλλα λόγια 

πολλές φορές «η εξωτερίκευση, η ανακοίνωση, η εκμυστήρευση ενός προβλήματος 

μπορεί να συνιστά και τη λύση του»251.  

Η τεχνική αυτή εμφανίζεται και σε παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη. Οι 

εγκιβωτισμένες ιστορίες συνήθως λέγονται στο τέλος του παραμυθιού από την 

κατατρεγμένη ηρωίδα στο βασιλόπουλο, το οποίο με αυτό τον τρόπο πληροφορείται 

για τα δεινά που έχει περάσει η αγαπημένη του, και τελικά οδηγούν στο γάμο, το 

χαρούμενο τέλος των παραμυθιών. 

Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, η κατατρεγμένη 

από τη μητέρα της ηρωίδα βρίσκεται πεθαμένη στο σπίτι των σαράντα παλικαριών 

φορώντας το δηλητηριώδες δακτυλίδι. Όταν το περαστικό από εκεί βασιλόπουλο, 

μαγεμένο από την ομορφιά της ηρωίδας, της χαϊδεύει το χέρι και το δακτυλίδι πέφτει 

κάτω, η Άνθη των Ανθών βρίσκει τις αισθήσεις της και αρχίζει να αφηγείται στο 

βασιλόπουλο την ιστορία για τη μάγισσα που της έβαλε στο δάκτυλο το δακτυλίδι και 

από τότε έπεσε σε ύπνο («Λέει: ‘’ήρθε μία κακιά μάγισσα’’ λέει αυτή ‘’και μου βαλε 

ένα δακτυλίδι στο δάκτυλο κι από τότε κοιμήθηκα και δεν με ξυπνήσανε τα σαράντα 

παλικάρια. Και με βάλανε εδωπέρα’’ είπε η κοπέλα τώρα.»). Ο πρίγκιπας ακούει την 

                                                           
250Λεξικό Λογοτεχνικών Όρων, Οργανισμός Εκδόσεων Διδακτικών Βιβλίων, 2002, σ. 54. 
251ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Για το Λαϊκό Παραμύθι: Διδακτικές προτάσεις για νηπιαγωγούς και 
δασκάλους, Εκδόσεις Διάδραση, 2012, σ. 167.  
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ιστορία της κοπέλας και αποφασίζει να την κάνει γυναίκα του («Σε παίρνω στο παλάτι 

και θα είσαι η γυναίκα μου η βασίλισσά μου’’.»). 

 Στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, η μαγεμένη 

κοπέλα στο τέλος των δεινών της βρίσκεται στο σπίτι μιας φτωχής γριάς. Από εκεί 

προσπαθεί να δώσει σημάδια στο βασιλόπουλο για την ύπαρξη της τυλίγοντας τρίχες 

από τα ξανθά μαλλιά της στο βασιλικό χτένι που έχει ζητήσει για να χτενιστεί. Το 

βασιλόπουλο βλέποντας αυτά τα σημάδια πηγαίνει στο σπίτι της γριάς για να 

συναντήσει την κοπέλα στην οποία ανήκαν οι τρίχες. Όταν την βλέπει όμως, δεν την 

αναγνωρίζει. Τότε η ηρωίδα του αφηγείται την περιπετειώδη ιστορία της αφενός για 

να την αναγνωρίσει και αφετέρου για να του εξηγήσει όσα υπέφερε από την αλεπού 

(«Λέει: ‘’εγώ είμαι η κοπέλα που βγήκα από το χρυσό πορτοκάλι που με έβαλες και 

βγήκα πάνω στο δέντρο και η γυναίκα που έχεις είναι η αλεπού και ήρθε και με τα 

πολλά με κατέβασε από το δέντρο και με έφαγε και πέσανε, το αίμα μου έπεσε μες στη 

στέρνα και γίνανε τα τρία ψάρια χρυσά και τα ‘φαγε και τα κοκαλάκια των ψαριών τα 

‘ριξες μες στο περιβόλι και γίνανε χρυσές λεμονιές και τα ξύλα από εκεί που τα έκοψε 

οι δούλοι σου τα δώκανε στη γιαγιά και βγήκα μέσα από τα ξύλα’’.»). Τότε το 

βασιλόπουλο αποφασίζει να τιμωρήσει την αλεπού και να πάρει για γυναίκα του στο 

παλάτι την κοπέλα.   

 

3.5. Ο χρόνος του αφηγηματικού γεγονότος και ο χρόνος της αφήγησης 
Ο Todorov «διακρίνει δύο χρονικότητες: «αυτή του κόσμου που αναπαριστάνεται 

και αυτή του λόγου που τον αναπαριστάνει». Πρόκειται λοιπόν για διαφορά ανάμεσα 

στην τάξη των γεγονότων και στην τάξη των λόγων252».  

Ένα είδος χρονικής οργάνωσης του παραμυθιού, όπως και άλλων αφηγηματικών 

κειμένων, είναι αυτό της τάξης ή της σειράς. Αυτό σημαίνει ότι τα γεγονότα 

εξελίσσονται με την ίδια σειρά στην ιστορία και στη διάταξή τους στο κείμενο. Όμως 

κάτι τέτοιο δεν παρατηρείται συχνά σε μια αφήγηση καθώς, πάλι σύμφωνα με τον 

Todorov, «η χρονικότητα του λόγου είναι μονοδιάστατη, η χρονικότητα της 

μυθοπλασίας πολυδιάστατη253». Έτσι, σημειώνονται διαφορές ανάμεσα στο χρόνο 

της αφήγησης και το χρόνο της ιστορίας που ονομάζονται αναχρονισμοί ή αναχρονίες 

(κατά Genette). Υπάρχουν συγκεκριμένα δύο είδη αναχρονιών, η πρόληψη, δηλαδή η 

                                                           
252ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 351. 
253ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 351.  
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«ανάκληση εκ των προτέρων ενός γεγονότος που θα διαδραματισθεί αργότερα254» και 

η αναδρομή «η κίνηση της αφήγησης προς τα πίσω, αφού μνημονεύεται μετά αυτό 

που συνέβη πριν255».  

Στο παραμύθι, αν και πρόκειται για ένα παραδοσιακό είδος, εντοπίζονται αυτές οι 

αναχρονίες, η πρόληψη συνήθως με τη μορφή δυνητικής ευκτικής ή πρόβλεψης και η 

αναδρομή με την πληροφόρηση των ακροατών από τον αφηγητή για την τύχη των 

ηρώων. 

Ένα άλλο είδος χρονικής οργάνωσης ενός κειμένου είναι αυτό της διάρκειας, 

δηλαδή του κατά πόσο έχει σχέση ο χρόνος που διαρκεί ένα γεγονός στην αφήγηση 

και στην πραγματικότητα. Η ιδεατή ταύτιση της διάρκειας του χρόνου της αφήγησης 

με τον χρόνο της ιστορίας (ισοχρονία) ονομάζεται σκηνή. Όταν όμως οι δύο αυτοί 

χρόνοι δεν ταυτίζονται, τότε εντοπίζονται φαινόμενα επιτάχυνσης που 

δημιουργούνται με την έλλειψη, «περίπτωση κατά την οποία κανένα τμήμα του 

χρόνου του λόγου δεν αντιστοιχεί στο χρόνο που κυλάει μέσα στη μυθοπλασία256» ή 

την περίληψη, όπου ο χρόνος του λόγου γίνεται πολύ πιο σύντομος από τον χρόνο της 

μυθοπλασίας και επιβράδυνσης που επιτυγχάνεται κυρίως μέσα από τις περιγραφές.  

Χαρακτηριστική περίπτωση έλλειψης στο λαϊκό παραμύθι παρουσιάζεται όταν δεν 

αναφέρονται όλες οι λεπτομέρειες για τη ζωή των ηρώων στο πλαίσιο ενός 

εικοσιτετραώρου, όταν αυτό δεν είναι αναγκαίο για την εξέλιξη της πλοκής ενώ 

περίληψη υπάρχει σε περιπτώσεις αναφοράς του διαστήματος της εγκυμοσύνης αλλά 

και της τιμωρίας των ηρώων.   

Ένα ακόμα είδος οργάνωσης των κειμένων είναι η συχνότητα αναφοράς ενός 

επεισοδίου. «Η αφηγηματική συχνότητα μπορεί να οριστεί ως η σχέση ανάμεσα στις 

φορές που ένα γεγονός εμφανίζεται στην ιστορία και στις φορές που αναφέρεται στο 

κείμενο257». Οπότε, η συχνότητα σχετίζεται με την επανάληψη. Μια αφήγηση μπορεί 

να είναι μοναδική όταν «ένας μοναδικός λόγος ανακαλεί ένα μοναδικό γεγονός258», 

πολυμοναδική «δηλαδή αφήγηση ν φορές αυτού που έγινε ν φορές259» επαναληπτική, 

όταν γίνεται αφήγηση ν φορές ενός γεγονότος που συνέβη μια φορά και θαμιστική 

όταν ένα γεγονός που συνέβη πολλές φορές εμφανίζεται μια φορά στην αφήγηση.  

                                                           
254ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 352. 
255ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 353. 
256 ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 355. 
257 ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 356.  
258 ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ, 357. 
259 ΑΥΔΙΚΟΣ, ό.π., σ. 357.  
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Ας δούμε όμως πια από αυτά τα επίπεδα οργάνωσης του κειμένου υπάρχουν στα 

παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη: 

Τάξη-σειρά 

Στις περισσότερες από τις αφηγήσεις τις Μαρίνας η οργάνωση του χρόνου των 

αφηγούμενων γεγονότων ακολουθεί τη σειρά των γεγονότων της ιστορίας.  

 

Πρόληψη  

Στην Αθομπούτα, η νεράιδα-μοίρα της ηρωίδας την ενημερώνει για τον τρόπο με 

τον οποίον θα πάει στο βασιλικό χορό αλλά και το πώς θα λυθούν τα μάγια: «‘’κοίτα 

να δεις, δώδεκα η ώρα θα έχεις επιστρέψει γρήγορα. Μόλις πάει το ρολόι, χτυπήσει 

δώδεκα εσύ πρέπει να φύγεις με τα γοβάκια, όλα όπως είσαι. Με τα παπούτσια τα 

χρυσά με όλα. Δώδεκα η ώρα γιατί μετά θα… δώδεκα η ώρα θα χαλάσουν όλα αυτά και 

θα γίνεις πάλι Αθομπούτα όπως ήσουνα.’’.». 

Στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, το βασιλόπουλο 

ενημερώνει τους γονείς του για τη φύση του κοριτσιού που πρόκειται να παντρευτεί: 

«‘’Η κοπέλα’’ λέει ‘’που θα παντρευτώ δεν υπάρχει. Είναι το άσπαρτο και τ’ αγέννητο 

κορίτσι του σεβντά’’». Ακόμα στο δρόμο της αναζήτησης συναντά ένα γεροντάκι που 

θα τον βοηθήσει να βρει τα μαγικά πορτοκάλια: «Και του λέει το γεροντάκι, ο γέρος 

λέει: ‘’θα πηγαίνεις, θα πηγαίνεις, και θα προχωρήσεις και θα δεις ένα μεγάλο περιβόλι 

που είναι γεμάτο πορτοκαλιές. Σε μια πορτοκαλιά είναι, κρέμονται  δύο ολόχρυσα 

χρυσά πορτοκάλια μονάχα. Δύο πορτοκάλια, δύο χρυσά πορτοκάλια, αλλά κάτω από 

την πορτοκαλιά κοιμάται ένα θηρίο, το θεριό’’. ‘’Και να προσέχεις’’ του λέει ‘’όταν θα 

πας εάν δεις το θεριό και είναι ανοικτά τα μάτια του, κοιμάται. Εάν τα έχει κλειστά, δεν 

κοιμάται’’». 

Στο Παιδί με το θιαμπόλι, ο ήρωας εύχεται να είχε μια φλογέρα στο άκουσμα της 

οποίας όλοι θα χορεύουν: «Λέει: ‘’α μπάρμπα’’ του λέει,’’ μπάρμπα εγώ θέλω να μου 

πάρεις ένα θιαμπόλι’’,  (…) μια φλογέρα, αυτό το λένε στην Κρήτη θιαμπόλι, μια 

φλογέρα, να την πούμε φλογέρα, ‘’να την παίζω και να χορεύει ό,τι είναι μπροστά μου, 

να χορεύει ό,τι βρίσκεται μπροστά μου’’.». 

Στη Φουρναροπούλα, το βασιλόπουλο καλημερίζει την ηρωίδα και την ενημερώνει 

ότι πρόκειται να την παντρευτεί και να κάνει μαζί της τρία παιδιά: «‘’καλημέρα 

φουρναροπούλα την ευχήν ευχή μου να ‘χεις και με το βασιλόπουλο να κάνεις  τρία 

παιδία’’».   
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Στον μύθο Ο τζίτζικας και το μυρμήγκι το εργατικό μυρμήγκι προβλέπει ότι στα 

κρύα του χειμώνα ο τεμπέλης τζίτζικας θα του ζητήσει τροφή «‘’άκου να’’ του λέει 

‘’κύριε τζίτζικα, το χειμώνα που θα έρθεις να μου χτυπάς την πόρτα μου, δεν θα σου 

την ανοίξω.». 

Μορφές πρόληψης αποτελούν και τα στοιχήματα. Έτσι, στη διήγηση Ο Βοριάς και 

η κόρη έχουμε το στοίχημα του Βοριά με τον Νότο για το αν θα κάνει δική του την 

κοπέλα («‘’πόσο βάνεις στοίχημα ότι εγώ θα την εκάμω και θα την ακουμπήσω και θα 

την επάρω και μαζί μου γυναίκα μου;’’») αλλά και στον Αισώπειο μύθο Ο λαγός και η 

χελώνα, το στοίχημα-αγώνα δρόμου της αργής χελώνας προς τον γρήγορο λαγό 

(«‘’άκου σύντεκνε’’ του λέει. ‘’Άμα θέλεις να παραβγούμε στο τρέξιμο εγώ είμαι 

πρόθυμη’’»). 

 

Αναδρομή  

Στην Αθομπούτα, με τη μορφή αναδρομική αφήγησης, δίνονται πληροφορίες για το 

παρελθόν της οικογένειας: «Αυτό το κοριτσάκι βέβαια πέθανε η γυναίκα του κι έμεινε 

ορφανό. Και ξαναπαντρεύτηκε ο πατέρας της και πήρε μια γυναίκα με δύο κόρες.». 

Στη Φουρναροπούλα, αναφέρεται πως το βασιλόπουλο εξορίστηκε από το παλάτι: 

«όταν άκουσε η βασίλισσα το παιδί της ‘’την ευχήν ευχή μου να ‘χεις με το 

βασιλόπουλο να κάνεις τρία παιδία’’, αυτή τον εξόρισε, δεν ήθελε να παντρευτεί την 

φουρναροπούλα και τον έστειλε εξορία.». 

Στους μύθους του Αισώπου, το φαινόμενο της αναδρομής εμφανίζεται όταν το 

μυρμήγκι αρνείται να βοηθήσει τον πεινασμένο τζίτζικα ( «Το καλοκαίρι εγώ που 

δούλευα όλη μέρα, που κουβάλαγα τα αμπάρια να γεμίσω τα αμπάρια μου εσύ τι 

έκανες; ετραγούδαγες πάνω στο δέντρο.») αλλά και όταν το λελέκι θυμάται το γεύμα 

που του παραχώρησε η αλεπού ( «Όπως δεν με άφησες εμένα να φάω τη σούπα μόνο 

μου την έβαλες στο μπουκάλι (γέλια) κάθισε εκεί πέρα’’.»). 

Μορφές αναδρομών αποτελούν και οι εγκιβωτισμένες ιστορίες που αφηγούνται οι 

ηρωίδες στους αγαπημένους τους στα παραμύθια Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη 

των Ανθών («‘’ήρθε μία κακιά μάγισσα’’ λέει αυτή ‘’και μου βαλε ένα δακτυλίδι στο 

δάκτυλο κι από τότε κοιμήθηκα και δεν με ξυπνήσανε τα σαράντα παλικάρια. Και με 

βάλανε εδωπέρα’’») και Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά  («‘’εγώ είμαι 

η κοπέλα που βγήκα από το χρυσό πορτοκάλι που με έβαλες και βγήκα πάνω στο δέντρο 

και η γυναίκα που έχεις είναι η αλεπού και ήρθε και με τα πολλά με κατέβασε από το 

δέντρο και με έφαγε και πέσανε, το αίμα μου έπεσε μες στη στέρνα και γίνανε τα τρία 
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ψάρια χρυσά και τα ‘φαγε και τα κοκαλάκια των ψαριών τα ‘ριξες μες στο περιβόλι και 

γίνανε χρυσές λεμονιές και τα ξύλα από εκεί που τα έκοψε οι δούλοι σου τα δώκανε στη 

γιαγιά και βγήκα μέσα από τα ξύλα’’.»).  

 

Σκηνή  

Το φαινόμενο αυτό εντοπίζεται στους διαλόγους όλων των παραμυθιών. Στις 

αφηγήσεις της Μαρίνας παρεμβάλλονται πολλοί διάλογοι αφού αυτοί χαρίζουν στο 

κείμενο αμεσότητα, ζωντάνια και παραστατικότητα.  

 

Επιτάχυνση/Έλλειψη  

Στα παραμύθια Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, Τ’ άσπαρτο και τ’ 

αγέννητο κορίτσι του σεβντά και Ο Αράπης, εμφανίζεται έλλειψη όταν περνά μια μέρα 

ή μια χρονιά και δεν περιγράφονται οι ενέργειες των ηρώων («Ε την άλλη μέρα την 

ξυπνήσανε την κοπέλα.», «Πήγε η μάνα της εν τω μεταξύ στο σπίτι την άλλη μέρα, 

ρωτάει τον ήλιο», «Ε περάσανε μέρες, περάσανε, περάσανε η κοπέλα δεν είχε ούτε 

χτένα να χτενίσει τα μαλλάκια της», « «Την άλλη χρονιά πήγαινε κι έπαιρνε και τη 

δεύτερη κόρη, πάλι το ίδιο πράγμα.»). 

 

Επιτάχυνση/Περίληψη  

Πολλά μέρη των παραμυθιών δίνονται με περιληπτικό τρόπο. Περίληψη 

εντοπίζουμε στις ακόλουθες περιπτώσεις: Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και 

η Άνθη των Ανθών όταν το πριγκιπόπουλο παντρεύεται τη ηρωίδα «Την πήρε στο 

παλάτι κι έγινε βασίλισσα.». Στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του 

σεβντά για την τιμωρία της ψεύτικης νύφης-αλεπούς «Λέει: ‘’την αλεπού θα την 

εζέψεις σαράντα άλογα να την τραβάνε και (…) θα την διαλύσουνε, θα πεθάνει για 

τιμωρία, θα τιμωρηθεί’’.»,. Στη Φουρναροπούλα για την περίοδο εγκυμοσύνης της 

ηρωίδας «Έλα όμως που, και γεννάει ένα κοριτσάκι, κάμει ένα παιδί και το βγάνει 

Βαβυλωνία.». Στο Ο Βοριάς και η κόρη για την αρρώστια και το θάνατο της κοπέλας  

«Και τότε πέθανε βέβαια η κοπέλα. Αρρώστησε και πέθανε ναι.».  

 

Επιβράδυνση 

Το στοιχείο αυτό δεν εμφανίζεται στα παραμύθια της Μαρίνας αφού, σύμφωνα με 

τις προσταγές του είδους, δεν παρουσιάζουν εκτενείς περιγραφές.  
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Μοναδική  

Αυτού του είδους η αφήγηση είναι συχνότερη στις αφηγήσεις της Μαρίνας. 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα: «Μια μέρα λοιπόν εδιέταξε ο βασιλιάς ότι να καλέσει 

στο παλάτι όλες τις αρχοντοπούλες, όλες τις όμορφες κοπέλες στο παλάτι που θα έκανε 

δεξίωση για να διαλέξει ο γιος του, ο πρίγκιπας, πια θα πάρει γυναίκα του».  

 

Πολυμοναδική  

Σύμφωνα και με τον κανόνας της τριπλής επανάληψης (βλ. Axel Olrik, Epic laws 

of folk narrative260, στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, το 

βασιλόπουλο διψά για νερό τρεις φορές και οι τρεις αυτές φορές αναφέρονται στην 

αφήγηση: «Και λέει: ‘’διψώ’’.  Λέει: ‘’δεν έχει πα νερό’’  (…) Λέει: ‘’νερό’’. Λέει: 

‘’δεν έχει πα νερό’’. (…) Λέει: ‘’νερό’’ λέει: ‘’νερό’’. Λέει: ‘’δεν έχει πα νερό’’».  

Στη Φουρναροπούλα, η ηρωίδα ρωτά τρεις φορές το μαγικό ραβδί που της χάρισε 

η ζητιάνα για την τύχη του βασιλόπουλου, πηγαίνει διαδοχικά σε τρεις χώρες και 

κάνει τρία παιδιά: «‘’ραβδί ραβδάκι μου πού είναι το βασιλόπουλο;’’. Λέει: ‘’το 

βασιλόπουλο είναι στη Βαβυλωνία’’. Λέει: ‘’πιο μπροστά εγώ στην Βαβυλωνία από το 

βασιλόπουλο’’. (…)‘’ραβδί ραβδάκι μου πού είναι το βασιλόπουλο;’’. ‘’Το 

βασιλόπουλο είναι στην στην Πόλη’’. Λέει: ραβδί ραβδάκι μου ποιο μπροστά εγώ στην 

Πόλη από το βασιλόπουλο’’. (…) ‘’ραβδί ραβδάκι μου πού είναι το βασιλόπουλο;’’. 

‘’Στην Αβυσηνία’’. ‘’Πιο μπροστά εγώ στην Αβυσηνία από το βασιλόπουλο’’».  

 

3.6. Οι μαγικοί αριθμοί 
Σε πολλά λαογραφικά φαινόμενα παρατηρείται η προτίμηση κάποιων αριθμών 

(π.χ. 3, 7, 9, 12, 40 κ.α.) έναντι κάποιων άλλων. Το φαινόμενο αυτό παρατηρείται 

επίσης στις θρησκείες, αρχαίες και νεότερες, και σε ορισμένες μυστικιστικές 

διδασκαλίες και φιλοσοφικά συστήματα. Πολλοί από τους αριθμούς αυτούς έχουν 

κάποια συμβολική διάσταση. Χαρακτηριστικό παράδειγμα για την ορθόδοξη 

χριστιανική θρησκεία ο αριθμός τρία συμβολίζει το τριώδιο και το σημείο του 

σταυρού με τα τρία δάκτυλα, ο αριθμός επτά τα μυστήρια της εκκλησίας, ο αριθμός 

                                                           

260OLRIK Axel , «Epic Laws of Folk Narrative», in The Study of Folklore, Englewood Cliffs, N.J.: 
Prentice-Hall, 1965, p. 129–41. 
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εννιά τα εννιάμερα μνημόσυνα, ο αριθμός δώδεκα τα ευαγγέλια και ο αριθμός 

σαράντα την Τεσσαρακοστή.  

Αριθμοί εμφανίζονται συχνά και στα λαϊκά παραμύθια και έχουν καθορισμένες 

συνήθως ιδιότητες. Έτσι, σύμφωνα με τον νόμο της τριπλής επανάληψης, ο αριθμός 

τρία χρησιμοποιείται για τους παραμυθιακούς ήρωες, για τα μαγικά αντικείμενα, για 

τις δράσεις των προσώπων κ.α. Οι αριθμοί δώδεκα και σαράντα απαντώνται επίσης. 

Μάλιστα πολλοί ήρωες των παραμυθιών αντλούν το όνομά τους από τους αριθμούς. 

Χαρακτηριστικό παράδειγμα ο Δεκατρής που είναι ο μικρότερος από τα δεκατρία 

αδέλφια του261.   

Ας δούμε όμως τι συμβαίνει στις αφηγήσεις τις Μαρίνας Παπαδογιωργάκη. Οι 

ήρωες – ηρωίδες αναφέρονται άλλοτε ως αντιθετικά ζευγάρια (Η γριά και οι δώδεκα 

μήνες, Το παιδί με το θιαμπόλι) άλλοτε ως τριάδες (τρία κορίτσια στην Αθομπούτα, 

τρεις κοπέλες στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών).  

Στο παραμύθι Η γριά και οι δώδεκα μήνες, υπάρχουν δύο γριούλες, η καλή και η 

κακιά. Στο Παιδί με το θιαμπόλι, υπάρχουν δύο αδέλφια και ο αριθμός αυτός, όπως 

συμβαίνει στη Γριά με τους δώδεκα μήνες, δείχνει την αντίθεση μεταξύ του δίκαιου 

παιδιού που κόβει σύκα από τη δική του πλευρά και έτσι ανταμείβεται και του άδικου 

που κόβει σύκα από την πλευρά του αδελφού του («Ε όταν πήγαινε ο ένας αδελφός 

έτρωγε σύκα, δεν έκοβε σύκα να φάει από τη δικιά του μεριά, μόνο έκοβε από του 

αδελφού του τη μεριά σύκα. Αυτό γινότανε συνέχεια. Το καλό παιδί όμως τώρα, ο 

αδελφός ο καλός, πάντα πήγαινε και έκοβε σύκα από τη μεριά του, από το δικό του 

κλωνάρι, τη δικιά του μεριά.»).  

Ο αριθμός τρία είναι επίσης ευρύτατα διαδεδομένος στη λαϊκή σκέψη με 

χαρακτηριστικό παράδειγμα τα δημοτικά μας τραγούδια. Στο δημοτικά τραγούδι, ο 

αριθμός δηλώνει την επανάληψη με κλιμακούμενη ένταση από το ασθενέστερο στο 

ισχυρότερο. Εδώ, μεταξύ των τριών αδελφών της ιστορίας, η Αθομπούτα είναι η πιο 

αδικημένη αλλά είναι αυτή που τρίτη και τελευταία θα δοκιμάσει το γοβάκι και θα 

της ταιριάξει, οπότε και θα ανακηρυχτεί βασίλισσα («Πήγαν και στης Αθομπούτας το 

σπίτι, το προβάλανε οι αδελφές, δεν τις έκανε. Λέει: ‘’για έλα κι εσύ’’ λέει ο του 

βασιλιά ο ακόλουθος ‘’για έλα και εσύ κοπέλα μου εδώ να το φορέσεις να δούμε αν σου 

κάνει.’’ (…) Της το φορά κι ήταν στο πόδι της»). Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η 

Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, ο αριθμός τρία είναι αυτός πάνω στον οποίον 
                                                           
261ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 365-366.  



131 
 

αρθρώνεται όλη η ιστορία. Όπως φαίνεται και στον τίτλο του παραμυθιού στην 

ιστορία υπάρχουν τρεις κοπέλες, Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών. Η 

τρίτη κόρη είναι αυτή που θα υποφέρει και θα δοκιμαστεί αλλά τελικά θα γίνει 

βασίλισσα. Η ηρωίδα υφίσταται τρεις δοκιμασίες από τη μητέρα της που στόχο έχουν 

την εξολόθρευσή της, εγκατάλειψη στο δάσος, δηλητηρίαση με μήλο, δηλητηρίαση 

με μαγεμένο δακτυλίδι («να την αφήσεις μακριά στο δάσος», «Και πάρε μήλα και βάλε 

δηλητήριο στα μήλα», «θα πάω να πάρω να παν να πάρω δακτυλίδι, να το μαγέψω, 

μαγεμένος δακτυλίδι»). Η τελευταία από τις τρεις (κλίμακα εις μείζον) είναι και αυτή 

που θα την φέρει πιο κοντά στο θάνατο αλλά στο τέλος θα την αναδείξει νικήτρια. 

Και οι τρεις αυτές δοκιμασίες σηματοδοτούνται από την απάντηση του κριτή της 

ομορφιάς των γυναικών, του Ήλιου στις τρεις ερωτήσεις της μάνας για την 

ομορφότερή της κόρη («‘’ήλιε ηλιάκη μου ποια είναι η πιο όμορφή μου κόρη;’’»). 

Κάθε φορά λοιπόν που ο Ήλιος προκρίνει την Άνθη των Ανθών («‘’καλή είναι κι η 

Μηλιώ, καλή είναι και η Γαρυφαλλιώ, σαν την Άνθη των Ανθών δεν είδα άλλη νέα’’»), 

ξεκινά για την ηρωίδα και μια νέα δοκιμασία. 

Τα μαγικά πορτοκάλια που κόβει ο ήρωας στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ 

αγέννητο κορίτσι του σεβντά από το περιβόλι είναι τρία («Τρία πορτοκάλια χρυσά 

είχενε.»), ο ήρωας διψά τρεις φορές και απόρροια της τρίτης φοράς (κλιμάκωση) που 

θα διψάσει είναι η εμφάνιση της μαγικής κοπέλας («Λέει: ‘’νερό’’ λέει: ‘’νερό’’. Λέει: 

‘’δεν έχει πα νερό’’, και ακούει τη φωνή πάλι. Κόβει το τρίτο πορτοκάλι και βγαίνει το 

κορίτσι το άσπαρτο και τ’ αγέννητο.»). Ακόμα η ηρωίδα αυτή περνά από τρεις 

διαδοχικές μεταμορφώσεις, κάθε μια από τις οποίες αποτελείται από τρία μέρη. Έτσι, 

το αίμα της κοπέλας γίνεται τρία χρυσά ψαράκια («Και πέσανε τρεις σταλαματιές αίμα 

μες στη στέρνα. (…) και γίνανε τρία ψάρια χρυσά.»). Από τα κόκαλα των ψαριών 

φυτρώνουν τρεις λεμονιές («Τα ψάρια τα ψαροκόκαλα τα πετάξανε μες στο περιβόλι 

και βγήκανε τρεις λεμονιές») και από αυτές τρία κούτσουρα δίνονται στη φτωχή 

ζητιάνα («της δώσανε τρεις σκίζες»). Η τρίτη και τελευταία μεταμόρφωση θα 

επαναφέρει την ηρωίδα στην αρχική της μορφή («Πάει αυτή η γιαγιά στο σπίτι, 

παίρνει το τσεκούρι, αυτό που κόβουνε τα ξύλα, να κόψει τα ξύλα να τα βάλει στο τζάκι. 

Κόβει το ένα ‘’ώ θεια και μη με πονάς’’ λέει μια φωνή. Πάει τη δεύτερη φορά ‘’ω θεια 

και μη με πονάς’’. Την τρίτη βγαίνε το άσπαρτο το κορίτσι το σεβντά, το άσπαρτο και τ’ 

αγένηητο κορίτσι του σεβντά μέσα από το ξύλο»). Τέλος, η ηρωίδα στέλνει στο 

βασιλόπουλο ως σημάδια αναγνώρισης τρεις τρίχες από τα μαλλιά της, μια κάθε 

φορά που δανείζεται το βασιλικό χτενάκι («Ετύλαγε από τα χρυσά της μαλλιά τρεις 
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τρίχες στο χτένι. Έβαζε και τα τύλαγε έτσι. Πάει την μια φορά, πάει τη δεύτερη φορά, 

την τρίτη φορά κάθε μέρα κάθε τόσο γινότανε αυτό.»). Η τρίτη φορά θα κάνει το 

βασιλόπουλο να επισκεφτεί την κοπέλα και να μάθει την προέλευσή της («Την τρίτη 

φορά της λέει το βασιλόπουλο, λέει: ‘’θεια εγώ θα έρθω στο σπίτι σου να δω το 

κακοκούτρουλο»).  

Στη Φουρναροπούλα, ο αριθμός τρία εμφανίζεται στην ιστορία για τις τρεις πόλεις 

– εξορίας του βασιλόπουλου από τη μητέρα του («‘’το βασιλόπουλο είναι στη 

Βαβυλωνία’’.»,  «‘’Το βασιλόπουλο είναι στην στην Πόλη’’.»,  «‘’Στην Αβυσηνία’’.») 

αλλά και για τα τρία παιδιά που γεννά η ηρωίδα, ένα στην κάθε πόλη («κάμει ένα 

παιδί και το βγάνει Βαβυλωνία.», «κάνουνε ένα παιδί, ένα αγοράκι τον εβγάλανε 

Πολίτη.», «κάνει και τρίτο παιδί και το βγάνανε Αβυσηνία.»). 

Στον Αράπη, ο αριθμός πέντε εμφανίζεται για τις κόρες τις ιστορίας που παίρνει ο 

Αράπης στο παλάτι του. Όπως συμβαίνει σε πολλά παραμύθια έτσι και εδώ, η 

μικρότερη κόρη αποδεικνύεται εξυπνότερη («Η πέμπτη κόρη ήτανε η πιο έξυπνη») και 

σώζει τις αδελφές της από το δαιμονικό αυτό ον. Το λαϊκό παραμύθι ίσως με αυτό τον 

τρόπο προσπαθούσε να αναδείξει το μικρότερο και τελευταίο (υστερότοκο) παιδί 

κάθε οικογένειας που σύμφωνα με το λαϊκό δίκαιο ήταν και το πιο αδικημένο στο 

μοίρασμα της πατρικής περιουσίας.  

Στα παραμύθι  Η γριά και οι δώδεκα μήνες εμφανίζεται και ο αριθμός δώδεκα: οι 

δώδεκα μήνες-εποχές του έτους κάθε ένας από τους οποίους, σύμφωνα με τις αρχές 

της λαϊκής σκέψης, προσδιορίζεται όχι μόνο ημερολογιακά αλλά βάση των 

γεωργικών εργασιών ή των εορτών του262 («ο Δεκέμβρης που έχουμε τις αγίες μέρες, 

γεννήθηκε ο Χριστός μας, το Γενάρη που έχουμε τα Θεοφάνεια’’.»). Τα δώδεκα αυτά 

παλικάρια, ως προσωποποιημένες υποδιαιρέσεις του χρόνου263, ανταμείβουν και 

τιμωρούν αντίστοιχα την καλή και την κακιά γριά της ιστορίας.     

Ακόμα, στην Αθομπούτα την δωδεκάτη ώρα λύνονται τα μάγια και η ηρωίδα από 

την λαμπερή της εμφάνιση στο βασιλικό χορό θα φορέσει τα πρόχειρα ρούχα του 

σπιτιού («‘’κοίτα να δεις, δώδεκα η ώρα θα έχεις επιστρέψει γρήγορα.»). Ο αριθμός 

αυτός χρησιμοποιείται στις λαϊκές αφηγήσεις αφού, σύμφωνα με τη λαϊκή σκέψη, την 

ώρα αυτή ο ουρανός είναι ανοικτός και ο άνθρωπος μπορεί να επικοινωνήσει με το 

Θεό ή άλλες υπερφυσικές δυνάμεις.   

                                                           
262ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 216.  
263ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ, ό.π., σ. 216.  
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Ο αριθμός σαράντα: είναι τα σαράντα παλικάρια, στο σπίτι των οποίων βρίσκει 

καταφύγιο η Άνθη των Ανθών («βρήκε ένα μεγάλο σπίτι που κατοικούσανε σαράντα 

παλικάρια μέσα εκεί.»). Στο παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, 

ο αριθμός σαράντα αναφέρεται στους βασιλικούς ακολούθους στην αρχή της 

υπόθεσης («Ω α όχι δεν του έδωσε σαράντα, το άλογο του και μόνος του. Δεν πήρε, δεν 

τους πήρε τους υπηρέτες.») αλλά και στα σαράντα άλογα που διαμελίζουν το σώμα 

της αλεπούς στο τέλος («‘’την αλεπού θα την εζέψεις σαράντα άλογα»).  

Στους μύθους ζώων εμφανίζονται κυρίως ζευγάρια ζώων (π.χ. Ο λαγός και η 

χελώνα, Ο τζίτζικας και το μυρμήγκι, η αλεπού και το λελέκι) μέσα από τα οποία 

τονίζονται αντιθέσεις και δημιουργούν έτσι το ηθικό δίδαγμα κάθε ιστορίας.  

 

3.7. Τα μαγικά αντικείμενα 
Στο παραμύθι Το παιδί με το θιαμπόλι ένα γεροντάκι χαρίζει στον ήρωα ως ένδειξη 

ευγνωμοσύνης μια μαγική φλογέρα στο άκουσμα της οποίας όλοι χορεύουν (Πες μου 

πια χάρη θες να σου κάνω. Τι θέλεις να σου κάνω δώρο κι εγώ να στο κάνω’’. Λέει: 

‘’α μπάρμπα’’ του λέει,’’ μπάρμπα εγώ θέλω να μου πάρεις ένα θιαμπόλι’’). Πρόκειται 

δηλαδή για ένα αντικείμενο που αν και φαίνεται αρχικά αντικείμενο καθημερινής 

χρήσης, έχει στην πραγματικότητα μαγικές ιδιότητες.  

Ακόμα ένα τέτοιο αντικείμενο παρουσιάζεται και στο παραμύθι της 

φουρναροπούλας. Πρόκειται για ένα μαγικό ραβδί που χαρίζει στην ηρωίδα μια γριά 

ως ανταπόδοση του καλού που της έκανε (‘’πάρε αυτό το ραβδί φουρναροπούλα κι 

όπου πηγαίνει το βασιλόπουλο θα το ρωτάς ‘’ραβδί ραβδάκι μου που πάει το 

βασιλόπουλο;’’ κι αυτό θα σου λέει, το ραβδί’’).  

Φαίνεται λοιπόν ότι τα αντικείμενα αυτά τις περισσότερες φορές τα χαρίζει στον 

ήρωα ή την ηρωίδα ένα όν με υπερφυσικές ιδιότητες που συνήθως έχει ευεργετηθεί 

από τον ήρωα και με αυτό τον τρόπο ανταποδίδει την ευεργεσία. Τα αντικείμενα αυτά 

βάση των ιδιοτήτων τους μπορούν να χωριστούν σε δύο ομάδες, αυτά που 

πραγματοποιούν τις επιθυμίες του ήρωα με την εκτέλεση μιας μαγικής χειρονομίας ή 

την εκφορά μιας μαγικής φράσεις και εκείνα που η μαγική χειρονομία δημιουργεί την 

εμφάνιση κάποιου μαγικού προσώπου που συνδέεται με το αντικείμενο αυτό264.  

 

                                                           
264ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 364-365.  
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3.8. Οι παραμυθιακές τιμωρίες 
Το λαϊκό παραμύθι τελειώνει πολλές φορές με τις σκληρές τιμωρίες των 

προσώπων που διέπραξαν αδικίες.  Τι ρόλο όμως έχουν αυτές οι τιμωρίες μέσα στα 

παραμύθια; Το παραμύθι ως είδος πρεσβεύει μια συγκεκριμένη ηθική  στο πλαίσιο 

του βασικού παραμυθιακού κανόνα «Οι καλοί ανταμείβονται και οι κακοί 

τιμωρούνται». Η ηθική μάλιστα του παραμυθιού υπερβαίνει την ηθική της 

καθεστηκυίας τάξης.  

Σκληρές τιμωρίες παρατηρούνται και στα ελληνικά παραμύθια. Έτσι για 

παράδειγμα στο παραμύθι «Άντζα μάνα», το βασιλόπουλο είναι πρόθυμο να 

τιμωρήσει με ακρωτηριασμό την άδικη μητέρα του, ξεχνώντας τους δεσμούς αίματος 

που τον συνδέουν μαζί της, επειδή αυτή διέβαλε τη νύφη της, αντικαθιστώντας τα 

παιδιά που γεννούσε με γατιά και σκυλιά.  

Τέτοιες τιμωρίες αναμφισβήτητα αντιβαίνουν την παιδική ψυχοσύνθεση. Όμως 

στην παραδοσιακή κοινωνία, όπως έχουμε αναφέρει, το λαϊκό παραμύθι δεν 

απευθυνόταν αποκλειστικά σε παιδικό κοινό. Με τον καιρό, όταν τα παραμύθια 

έγιναν αντικείμενο επεξεργασίας από λόγιους συγγραφείς και το κοινό των 

παραμυθιών άρχισε να γίνεται παιδικό (αποπαίδωση), οι συλλογείς τους εξοβέλισαν 

από αυτά τα άγρια στοιχεία, τα αταίριαστα με την παιδική ηλικία (βλ. πρόλογος της 

συλλογής των αδελφών Grimm). 

 Όμως στην πραγματικότητα, η αγριότητα του θανάτου ή της σκληρής τιμωρίας 

που περιγράφεται στα παραμύθια «δεν είναι άγρια, η άγρια ενέργεια είναι ολότελα 

στιλιζαρισμένη, εκλεπτυσμένη, έχει καταντήσει σχεδόν ένα διακοσμητικό μοτίβο, 

που παράλληλα προωθεί τη δράση265». Έτσι, «ό,τι γίνεται στο παραμύθι, ακόμα και 

το πιο άγριο, δεν γίνεται κατά τρόπο ρεαλιστικό ή νατουραλιστικό, δεν περιγράφεται 

διόλου πειστικά, οι δράσεις τελούνται σαν από φιγούρες φτιαγμένες από χαρτόνι266». 

Η ύπαρξη της τιμωρίας στο παραμύθι συνδέεται άμεσα με την ύπαρξη του καλού 

και του κακού σε αυτό αλλά και με την ελευθερία βούλησης των ηρώων που τους 

καθιστά υπεύθυνους για τις πράξεις τους. Έτσι, αφού «το παραμύθι αρέσκεται στις 

υπερβολές, οι οποίες προβάλλονται με τον καλύτερο τρόπο μέσα από αντιθέσεις, ο 

                                                           
265ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Έντεχνος Λαϊκός Λόγος, Εκδόσεις Καρδαμίτσα, 1993, σ. 154.  
266ΜΕΡΑΚΛΗΣ Μιχαήλ, Το Λαϊκό Παραμύθι, Εκδόσεις Ελληνικά Γράμματα, 1999, σ. 51.  
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κακός τιμωρείται ανελέητα με οδυνηρό θάνατο, ενώ ο καλός αμείβεται με βασιλικά 

δώρα267».  

Οι τιμωρίες στα παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη εμφανίζονται πολύ πιο 

ήπιες απ’ ό,τι γενικά στο λαϊκό παραμύθι. Η τιμωρία ή η θανατική καταδίκη ως 

αποτέλεσμα αποκατάστασης της δικαιοσύνης, υπάρχει σχεδόν μόνο μια φορά χωρίς 

όμως την παράθεση πολλών λεπτομερειών σχετικών με αυτές από την αφηγήτρια. Οι 

τιμωρίες συγκεκριμένα που εμφανίζονται στα παραμύθια της Μαρίνας είναι κάποιες 

φορές υλικές-σωματικές και κάποιες ηθικές.  

Αναλυτικότερα στο παραμύθι Η γριά κι οι δώδεκα μήνες, η κακιά γριά, που 

κακολόγησε τους δώδεκα μήνες τιμωρείται από αυτούς με ένα τσουβάλι χώμα ενώ η 

καλή ανταμείβεται με ένα τσουβάλι χρυσό («Πάνε, φεύγουνε τα παλικάρια, παίρνει 

αυτή το σακούλι, το ανοίγει, τι να δει; Όλο χώματα, μέσα όλο χώμα»). Στην 

Αθομπούτα, οι θετές αδελφές της ηρωίδας τιμωρούνται για τη σκληρότητά τους 

αποτυγχάνοντας στην προσπάθειά τους για έναν βασιλικό γάμο αλλά και η μητριά της 

δεν επιτυγχάνει να δει τις κόρες της βασίλισσες. Αντίθετα αυτές γίνονται ακόλουθες 

της ηρωίδα και η ίδια κάνει δουλειές στη βασιλική κουζίνα. («Και την πήρε, πήρε και 

τις αδελφές της στο παλάτι και την μητριά, η μητριά την εβάλανε στην κουζίνα να κάνει 

δουλειές και αυτές, οι αδελφές της, ήτανε την ακολουθούσανε παντού δηλαδή ήταν οι 

ακόλουθοί της»). Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, η 

ηρωίδα βγαίνει ζωντανή από τις σκληρές δοκιμασίες που πέρασε από τη μητέρα της 

και της αδελφές της ενώ εκείνες εξακολουθούν να ζουν κάτω από τη σκιά της 

ομορφιάς της («Μετά από καιρό ηρώτησε πάλι η γριά η μάνα της τον ήλιο. Λέει: ‘’ήλιε 

ηλιάκη μου ποια είναι η πιο όμορφή μου κόρη;’’ Λέει: ‘’καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή 

είναι κι η Γαρυφαλλιώ αλλά η Άνθη των Ανθών είναι βασίλισσα’’»).  

Η πιο σκληρή τιμωρία που εμφανίζεται με μεγαλύτερη λεπτομέρεια στις 

αφηγήσεις της Μαρίνας αφορά την τιμωρία της ψεύτικης νύφης-αλεπούς στο 

παραμύθι Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά. Εκεί, στο τέλος της ιστορίας 

η αλεπού τιμωρείται από το βασιλόπουλο με διαμελισμό καθώς το σώμα της σέρνουν 

σαράντα βασιλικά άλογα («Και τελειώνει το παραμύθι εδώ. Λέει μια λέξη ότι κάθε 

έπεφτε και ένα κομματάκι από την αλεπού ας πούμε δηλαδή κάθε βήμα του αλόγου που 

                                                           
267ΧΑΤΖΗΤΑΚΗ-ΚΑΨΩΜΕΝΟΥ Χρυσούλα, Το νεοελληνικό λαϊκό παραμύθι, Εκδόσεις Πατάκη, 
2002, σ. 120.  
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την εσέρνανε ‘φευγαν και τα κομματάκια της αλεπούς, τα κομμάτια της και σκοτώθηκε. 

Και παντρευτήκαν και γίνανε και ζήσανε αυτοί καλά και μείς καλύτερα»).  

Στον μύθο ζώων Ο λαγός και η χελώνα, ο λαγός τιμωρείται για την υπεροψία του 

χάνοντας στον αγώνα δρόμου («Και κέρδισε η χελώνα»), στον μύθο Ο τζίτζικας και το 

μυρμήγκι, ο ανέμελος τζίτζικας μένει νηστικός τον χειμώνα («Λέει: ‘’πολύ λυπούμαι 

αλλά τζίτζικα δεν θα σου δώσω ελεημοσύνη. Το καλοκαίρι εγώ που δούλευα όλη μέρα, 

που κουβάλαγα τα αμπάρια να γεμίσω τα αμπάρια μου εσύ τι έκανες; ετραγούδαγες 

πάνω στο δέντρο. Να πας τώρα να φας τραγούδια. Τώρα δεν έχει τίποτα’’. ‘’ Μα σε 

παρακαλώ’’ του λέει ‘’μύρμηγκά μου λυπήσουμε’’.  Και έτσι και δεν του ‘δωκε τίποτα. 

Όχι»),  ενώ στην Αλεπού και το λελέκι, η πονηρή αλεπού μένει εγκλωβισμένη στο 

πηγάδι («Λέει: ‘’όχι καλά είσαι εκειπέρα’’ της λέει ‘’κυρά αλεπού’’»).  

 

 

3.9. Η παράσταση (στοιχεία αφηγηματικής τεχνικής και 

ιδιωματικού λόγου) 
Η αφήγηση κάθε παραμυθιού είναι άμεσα συνδεδεμένη με την ίδια την παράδοση 

(που σημαίνει τη συνεισφορά της κοινότητας και των προγενέστερων), την κοινότητα 

που πλαισιώνει την αφήγηση και τον αφηγητή του268. Έτσι, κάθε αφηγητής 

διαμορφώνει την αφήγησή του ανάλογα με το σύνολο των ιστοριών (άλλοτε 

μικρότερο άλλο μεγαλύτερο) που κουβαλά μέσα του, τις ανάγκες και τα 

ενδιαφέροντα του εκάστοτε ακροατηρίου αλλά και τα βιώματα και την 

προσωπικότητά του. Αυτό συμβαίνει και με την περίπτωση της αφηγήτριας μας. Η 

Μαρίνα έχει ακούσει πολλές ιστορίες σε παιδική ηλικία στη Βόνη Ηρακλείου Κρήτης 

από διάφορα μέλη της οικογένειά της. Τις ιστορίες αυτές τις φύλαξε στην μνήμη της 

και τις επεξεργάστηκε δημιουργικά ανάλογα με τα στοιχεία του χαρακτήρα της αλλά 

και γεγονότα που την έχουν σημαδέψει όπως είναι ο θάνατος της μητέρας της. 

Ανάλογα με το είδος του ακροατηρίου που είχε απέναντί της (τις φίλες της, τα παιδιά 

και τα εγγόνια της, τα παιδιά του νηπιοτροφείου Καλλιθέας, όπου δούλευε), 

προσάρμοζε αντίστοιχα και την κάθε διήγηση. Έτσι, όταν το ακροατήριο είναι μικρής 

ηλικίας, αποφεύγει τις εκτενείς και σκληρές ιστορίες ενώ προτιμά τους μύθους ζώων.  

                                                           
268ΠΑΠΑΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ Μαριλένα, «Το παραμύθι και η διαμόρφωση της κοινωνικής ταυτότητας 
κατά φύλα», Εθνολογία 6 (2000), σ. 346.  
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«Η τεχνοτροπία της αφήγησης μπορεί να είναι επική (λεκτική) ή θεατρική 

(δραματική). Ορισμένοι αφηγητές προτιμούν να κάνουν την εξιστόρηση της δράσης 

του παραμυθιού σε τρίτο πρόσωπο, ενώ άλλοι «οικειοποιούνται» τη δράση των 

προσώπων και περιορίζουν τα σχόλιά τους καθώς προχωρούν στην κλιμάκωση της 

πλοκής269». Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη επιλέγει την τριτοπρόσωπη (με συχνούς 

όμως διαλόγους) θεατρική αφήγηση. Το λόγο της συνοδεύουν κινήσεις του σώματος 

και εκφράσεις του προσώπου. Έτσι, όταν κατά τη διάρκεια της αφήγησης αισθάνεται 

χαρά για την έκβαση της ιστορίας, χειροκροτεί, όταν ξαφνιάζεται ή λυπάται κάνει 

έντονες παύσεις ή χαμηλώνει τον τόνο της φωνής της ενώ όταν θρηνεί βαθιά για την 

τύχη των ηρώων της, αυτοχαστουκίζεται ή τραβά τα μαλλιά της.   

Ένας λαϊκός αφηγητής είναι άτομο συνήθως αναλφάβητο (η Μαρίνα έχει 

τελειώσει το δημοτικό σχολείο) κάποιες φορές και αθυρόστομο.  Το στοιχείο αυτό 

δεν ισχύει για την αφηγήτρια μας. Ακόμα και στις ευτράπελες διηγήσεις της που 

προσφέρονται για αθυροστομία η έντονα ερωτικό λεξιλόγιο, η αφηγήτρια το 

αποφεύγει. Αυτό ίσως οφείλεται και στο ότι είναι γυναίκα αφηγήτρια που άκουσε τα 

παραμύθια όταν ήταν σε μικρή ηλικία από γυναίκες αφηγήτριες. Ο αφηγητής διαθέτει 

ακόμα καλή μνήμη που υποβοηθάται με τη χρήση στερεότυπων εκφράσεων 

(φόρμουλες) και χαίρει εκτίμησης και σεβασμού της κοινότητας αφού θεωρείται εν 

γένει άτομο έξυπνο με μυθοπλαστική ικανότητα που παρέχει ψυχαγωγία270. Η 

αφηγήτριά μας διαθέτει το στοιχείο της καλής μνήμης γεγονός που πιστοποιείται από 

το ότι τα παραμύθια που αφηγείται τα είχε ακούσει σε μικρή ηλικία, κυρίως ως 

μαθήτρια του δημοτικού, όταν ζούσε στη Βόνη Ηρακλείου Κρήτης. Και η ίδια, όπως 

συνηθίζουν οι περισσότεροι αφηγητές παραμυθιών, υποβοηθά τη μνήμη της με τη 

χρήση στερεότυπων εκφράσεων όπως είναι: «βασιλέα μου πολυχρονισμένε» (Η 

Αθομπούτα, Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, Τ’ άσπαρτο και τ’ 

αγέννητο κορίτσι του σεβντά, Η φουρναροπούλα),  «η πονηρή η αλεπού» (Η αλεπού και 

το λελέκι), «έλαμπε σαν τον ήλιο» (Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, Τ’ 

άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά), «ήλιε μου ηλιάκη μου ποιά είναι η πιο 

όμορφή μου κόρη» (Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών), «καλή είναι κι η 

Μηλιώ καλή είναι κι η Γαρυφαλλιώ» (Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των 

Ανθών), «δεν έχει πα νερό» (Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά), «ραβδί 

                                                           
269ΑΥΔΙΚΟΣ Ευάγγελος, Από το παραμύθι στα κόμικς, Εκδόσεις Οδυσσέας, 1996, σ. 107.  
270ΚΟΥΛΟΥΜΠΗ – ΠΑΠΑΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΥ Κούλα, Η Τέχνη της Αφήγησης, Εκδόσεις Πατάκη, 
1997, σ. 45-51.  
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ραβδάκι μου πού είναι το βασιλόπουλο;» (Η φουρναροπούλα), «Αράπη Αραάκι μου που 

είναι η κόρη μου;» (Ο Αράπης).  

Ακόμα ο καλός αφηγητής αλληλεπιδρά με το κοινό του και έτσι μπορεί να κάνει 

ερωτήσεις που στόχο έχουν τον έλεγχο της προσοχής του, να ζητήσει τη γνώμη των 

ακροατών του στο τέλος της ιστορίας (π.χ. «σου αρέσει;»/Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο 

κορίτσι του σεβντά), να επεξηγήσει ιδιωματικές λέξεις και εκφράσεις (π.χ. «τη στάχτη 

τη λέμε άθο»/Η Αθομπούτα, «Η στέρνα είναι δεξαμενή για να την πούμε έτσι»/Τ’ 

άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, «δεν τα είπε ξύλα, τα είπε πως τα λέμε 

στην Κρήτη, σκίζες»/Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, «Οι βάτοι είναι 

θάμνος κι έχει αγκάθια»/Το παιδί με το θιαμπόλι, «μια φλογέρα, αυτό το λένε στην 

Κρήτη θιαμπόλι»/Το παιδί με το θιαμπόλι, «στη κουρμούλα που λένε, στη ρίζα»/Η 

αλεπού και το σταφύλι), να κάνει σχόλια που συνδέονται με την πλοκή ή το νόημα της 

ιστορίας που αφηγείται ( π.χ. «Δηλαδή ήταν τόσο καλή γυναίκα και η καλοσύνη της της 

ήφερε αυτά όλα»/Η γριά και οι δώδεκα μήνες) αλλά και να κρατήσει ζωντανό το 

ενδιαφέρον του κοινού του διακόπτοντας την αφήγηση σε ένα κρίσιμο σημείο για μια 

άλλη φορά271.    

Ανάλογα με την τεχνική του κάθε αφηγητή, το παραμύθι μπορεί να ενσωματώνει 

τα ακόλουθα υφολογικά γνωρίσματα. Κάποια από αυτά εντοπίζονται και στις 

αφηγήσεις τις Μαρίνας Παπαδογιωργάκη272:  

 

Επίπεδα αφηγηματικού λόγου 

Ο αφηγητής ανάλογα με τον ήρωα που υποδύεται κάθε φορά, διαφοροποιεί 

υφολογικά, εκφραστικά και λεξιλογικά την αφήγησή του (π.χ. «βασιλέα μου 

πολυχρονισμένε»/Η Αθομπούτα, Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, Τ’ 

άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, Η φουρναροπούλα). Η γλώσσα του, που 

διατηρεί το γλωσσικό ιδίωμα της πατρίδας του, είναι εν γένει εικονική (π.χ. «έλαμπε 

σαν τον ήλιο»/Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, Τ’ άσπαρτο και τ’ 

αγέννητο κορίτσι του σεβντά), με λιτή έκφραση (π.χ. «Και έτσι πήγε κι αυτή, πήγε μες 

στην άμαξα. ‘γιναν όλα αυτά που ‘κανε η νεράιδα.»/Η Αθομπούτα) και παρατακτική 

σύνδεση προτάσεων (π.χ. «Πήγαν πήραν τα καλάθια τους, φύγανε την πήγε μακριά, 

                                                           
271ΚΑΠΛΑΝΟΓΛΟΥ Μαριάνθη, Παραμύθι και Αφήγηση στην Ελλάδα: Μια παλιά τέχνη σε μια νέα 
εποχή, Εκδόσεις Πατάκη, 2012, σ. 135-136.  
272ΑΝΑΓΝΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ Βασίλειος, Τέχνη και Τεχνική του Παραμυθιού, Εκδόσεις Καστανιώτη, 
1997, σ. 29-42.  
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πήγανε μακριά, μακριά μες στα δάση»/Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των 

Ανθών).  

 

Ηχογλώσσα 

Οι αφηγητές με στόχο τους την παραστατικότητα, πολλές φορές μιμούνται τους 

φυσικούς ήχους (φύσημα ανέμου, θρόισμα φύλλων  κ.α.) ή τη φωνή των ζώων. Το 

στοιχείο αυτό δεν παρατηρείται στις αφηγήσεις της Μαρίνας.  

 

Επιφωνήματα 

Χρησιμοποιούνται από τους αφηγητές για να δηλώσουν έκπληξη, θαυμασμό και 

άλλα συναισθήματα (π.χ. «‘’α αυτός ο παλιογενάρης»/Η γριά και οι δώδεκα μήνες, 

«‘’ώ θεια και μη με πονάς’’»/Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά). Τα 

επιφωνήματα πολλές φορές συνοδεύονται με αντίστοιχες σωματικές κινήσεις ή 

εκφράσεις του προσώπου (η αφηγήτρια χαστουκίζει το πρόσωπό της).  

 

Παύσεις  

Βοηθούν τον αφηγητή να δώσει στα λεγόμενά του το βάρος που τους αντιστοιχεί 

αλλά και τον ακροατή να κατανοήσει καλύτερο τα σημαντικά σημεία της ιστορίας 

(π.χ. «Πανέμορφη.» (παύση) /Η Αθομπούτα, «Τα ψάρια τα ψαροκόκαλα τα πετάξανε 

μες στο περιβόλι και βγήκανε τρεις λεμονιές όλο χρυσά ανθάκια, με χρυσά άνθη, τρεις 

λεμονιές χρυσές από τα ψαροκόκαλα.» (παύση) /Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι 

του σεβντά). 

 

Διάλογος  

Προσφέρει στην ιστορία αμεσότητα ζωντάνια και παραστατικότητα. Στους 

διαλόγους γίνεται κατάχρηση του ρηματικού τύπου «λέει», για να θυμίζει τον 

παραμυθιακό λόγο. (π.χ. «Λέει: ‘’γιαγιούλα τι θέλεις’’. Λέει: ‘’τίποτα παιδί μου. 

Καλώς τα παλικάρια μου’’»/Η γριά και οι δώδεκα μήνες, «Λέει: ‘’και πως θα πάω 

τώρα;’’ Λέει: ‘’θα σου φέρω και την άμαξα’’. Και πάει η άμαξα, πάει με το ραβδάκι, 

πατάει και παρουσιάζεται η άμαξα. Μετά λέει: ‘’και άλογα τώρα;’’ Λέει: ‘’τα 

ποντικάκια που είναι μες στο σπίτι θα στα κάνω άλογα.’’»/Η Αθομπούτα, «Λέει: ‘’ήλιε 

ηλιάκη μου ποια είναι η πιο όμορφή μου κόρη;’’. Λέει: ‘’καλή είναι κι η Μηλιώ, καλή 

είναι και η Γαρυφαλλιώ, σαν την Άνθη των Ανθών δεν είδα άλλη νέα’’.»/Η Μηλιώ, η 
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Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, «Και λέει: ‘’διψώ’’.  Λέει: ‘’δεν έχει πα 

νερό’’»/Τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά). 

 

Υπερβολή  

Όλα στα παραμύθια συμβαίνουν σε ακραία μεγέθη και ποσότητες. Κάτι τέτοιο 

προκαλεί έντονες αντιθέσεις (π.χ. η καλή και η κακιά γριούλα/Η γριά και οι δώδεκα 

μήνες, η καλοσύνη της Αθομπούτας σε αντίθεση με τις κακές αδελφές/Η Αθομπούτα, 

η ομορφιά της αγέννητης κοπέλας και η ασχήμια της ψεύτικης νύφης-αλεπούς/Τ’ 

άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά, η φτώχια της φουρναροπούλας και τα 

πλούτη του βασιλιά/Η φουρναροπούλα, οι αφελείς αδελφές και η έξυπνη μικρότερη 

αδελφή/Ο Αράπης).   

 

Περιγραφή 

Οι περιγραφές προσώπων και τόπων στα παραμύθια είναι λιτές και γίνονται κατά 

βάση όταν εξυπηρετούν την πλοκή της ιστορίας (π.χ.  «πάει η νεράιδα, της ακουμπάει 

το ραβδάκι και την ντύνει βασιλοπούλα. Πανέμορφη.», «Πριγκίπισσα με τις ωραίες 

τουαλέτες, με τα ωραία τα.»/Η Αθομπούτα,  «Και βλέπει σαράντα κρεβάτια, σαράντα 

καρέκλες. Σαράντα παλικάρια που ήτανε ο καθένας είχε την καρέκλα του, το κρεβάτι 

του, όλα του. Και το τραπέζι στρωμένο με φαγητά.»/Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η 

Άνθη των Ανθών, «Πάει λοιπόν στη Βαβυλωνία, την εβρίσκει την εβρίσκει και 

παντρεύονται.»/Η φουρναροπούλα).  

 

Χιούμορ 

Ανιχνεύεται κυρίως στις ευτράπελες διηγήσεις. Αυτό ισχύει και για τις αφηγήσεις 

την Μαρίνας.  
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Συμπεράσματα 
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Η εργασία αυτή έχει ως αντικείμενο τη μελέτη του λαϊκού παραμυθιού στην 

ιστορική του εξέλιξη αλλά και στο παρόν, μέσα από την εξέταση της αφηγηματικής 

τέχνης της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, μιας λαϊκής αφηγήτριας από τη Βόνη 

Ηρακλείου Κρήτης. Η συλλογή του υλικού (λαϊκά παραμύθια και μύθοι ζώων) 

πραγματοποιήθηκε στη διάρκεια πολλών συναντήσεων και με ηχογραφημένες 

συνεντεύξεις στο σπίτι της αφηγήτριας στην Καλλιθέα Αττικής.  

Η εργασία περιλαμβάνει μία εισαγωγή, τρία κεφάλαια, συμπεράσματα και 

φωτογραφικό παράρτημα. Στην Εισαγωγή αναφέρεται το αντικείμενο, το βασικό 

λαογραφικό θεωρητικό και μεθοδολογικό πλαίσιο και οι στόχοι της παρούσας 

έρευνας. Στο πρώτο κεφάλαιο επιχειρείται μια θεωρητική προσέγγιση του λαϊκού 

παραμυθιού, κυρίως ζητημάτων σχετικών με τις θεωρίες καταγωγής και ιστορικής 

του διάδοσης και εξέλιξης, τις μεθόδους ταξινόμησής των παραμυθιών, τις έντεχνες 

διασκευές τους, τη σχέση των παραμυθιών με τη παιδική ηλικία και τη θέση τους 

στην σύγχρονη εποχή αλλά και ζητήματα που αναφέρονται στην διαδικασία της 

αφήγησης όπως είναι οι περιστάσεις της αφήγησης, οι αφηγητές και οι ακροατές των 

λαϊκών παραμυθιών στο πλαίσιο σημαντικών διεθνών λαογραφικών μελετών. 

Ειδικότερα για την έρευνα στην Ελλάδα αναφερθήκαμε στις προσπάθειες που έγιναν 

προεπαναστατικά και μεταεπαναστατικά για την συγκέντρωση και την καταγραφή 

παραμυθιών, στη γέννηση και εξέλιξη του λαογραφικού ενδιαφέροντος για το 

παραμύθι και τους κυριότερους Έλληνες λαογράφους που ασχολήθηκαν με αυτό.  

Στο δεύτερο κεφάλαιο στραφήκαμε στην ίδια τη λαϊκή αφηγήτρια που αποτελεί 

και το κυρίως αντικείμενο της έρευνάς μας. Δώσαμε ορισμένα στοιχεία για τη ζωή 

της (παιδική ηλικία και ενήλικη ζωή) και στη συνέχεια παραθέσαμε τα παραμύθια της 

τα οποία συνοδεύονται από σχόλια που καταδεικνύουν τη σχέση τους με τη διεθνή, 

εθνική (πανελλήνια) και τοπική παράδοση με βάση τη διεθνή και ελληνική 

βιβλιογραφία. Κύριο σημείο αναφοράς σε αυτήν την προσπάθεια συσχετισμού ενός 

ατομικού ρεπερτορίου με το ελληνικό και διεθνές υλικό αποτέλεσε ο τρίτομος 

Διεθνής Κατάλογος των Λαϊκών Παραμυθιών στην τρίτη επανέκδοσή του από τον 

Hans – Jörg Uther (ATU), ο Ελληνικός Κατάλογος των Λαϊκών Μαγικών Παραμυθιών 

– Κατάλογος Γεωργίου Α. Μέγα στην ελληνική του έκδοση (Ιστορικό Αρχείο 

Ελληνικής Νεολαίας και Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών) και στην αγγλική του έκδοση 

(FFC 303), καθώς και ο πρώτος τόμος του Εθνικού Καταλόγου των Ελληνικών 

Παραμυθιών – Μύθοι Ζώων που ήταν και ο μόνος που εξέδωσε αυτόνομα ο Γεώργιος 

Μέγας.  
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Ως προς τη διαδικασία μεταφοράς του προφορικού λόγου σε γραπτό κείμενο, η 

απομαγνητοφώνηση του ηχογραφημένου υλικού επιτρέπει βέβαια την ακριβή 

αποτύπωση του λόγου του αφηγητή όμως παρουσιάζει και πολλές δυσκολίες. 

Ορισμένες από αυτές σημειώνει και η Άννα Λυδάκη στο βασικό έργο αναφοράς για 

τις μεθόδους ποιοτικής έρευνας: «ο προφορικός λόγος συνοδεύεται από πλήθος 

παραγλωσσικών και μη γλωσσικών σημάτων, από μορφασμούς και εκφράσεις, από 

χειρονομίες και σχήματα του σώματος, που άλλοτε επικυρώνουν και άλλοτε 

ακυρώνουν τα λεγόμενα. Τα σημεία αυτά καλείται ο συγγραφέας να τα γράψει ή και 

να τα απεικονίσει με λέξεις –με άλλα λόγια, καλείται να καταγράψει τα ανείπωτα και 

να περιγράψει εικόνες φευγαλέες και διφορούμενες273».  

Το τρίτο κεφάλαιο της εργασίας εστιάζει σε κάποιες σημαντικές, κατά τη γνώμη 

μας, παραμέτρους της αφηγηματικής τέχνης της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη. Στο 

κεφάλαιο αυτό λοιπόν εξετάζεται το παραμύθι ως κείμενο αλλά και ως αφηγηματική 

διαδικασία. Μελετώνται ζητήματα που έχουν να κάνουν με τον χώρο και το χρόνο 

του παραμυθιού, την αφηγηματική τέχνη και τεχνική, τις τυπικές ενάρξεις και τις 

κατακλείδες των παραμυθιών, τους παραμυθιακούς ήρωες, τις εγκιβωτισμένες 

ιστορίες, τους μαγικούς αριθμούς και τα μαγικά αντικείμενα, τις τιμωρίες αλλά και 

γλωσσικά στοιχεία όπως είναι το κρητικό γλωσσικό ιδίωμα. 

Μετά το κύριο σώμα της εργασίας, παρατίθεται σε μορφή παραρτήματος 

φωτογραφικό υλικό που σχετίζεται με την αφηγήτριά μας. Αγαπημένα της πρόσωπα, 

σκηνές από την καθημερινή ζωή και στοιχεία της τοπικής κοινωνίας αποτελούν το 

περιεχόμενο των φωτογραφιών. 

Όπως επιχειρήσαμε να δείξουμε, η  παρούσα έρευνα, εκτός από τη μελέτη των 

παραμυθιών ως κειμένων, ενδιαφέρεται, στο πλαίσιο των αντίστοιχων λαογραφικών 

προσεγγίσεων, και για την μελέτη του φορέα της αφήγησης. Όπως φαίνεται και στο 

παράδειγμα της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, η αφήγηση του λαϊκού αφηγητή δεν είναι 

μια μηχανική επανάληψη της κληρονομημένης παράδοσης αλλά βασίζεται σε μια 

σειρά από συνειδητές επιλογές που οδηγούν και στην αναδημιουργία του 

παραδοσιακού υλικού στο πλαίσιο της προφορικότητας. Προσεγγίσαμε λοιπόν το 

αφηγηματικό υλικό όχι ως γραπτό και άρα παγιωμένο κείμενο αλλά στους συνεχείς 

μετασχηματισμούς του σε σχέση με τον ανθρώπινο φορέα του και το κοινωνικό του 

περιβάλλον.   

                                                           
273 ΛΥΔΑΚΗ Άννα, Ποιοτικές μέθοδοι της κοινωνικής έρευνας, Εκδόσεις Καστανιώτη, 2012, σ. 232. 
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Την τέχνη της αφήγησης η Μαρίνα την έμαθε στη διάρκεια μιας μακράς 

μαθητείας, όταν κατά τη διάρκεια της παιδικής της ηλικίας, στο χωριό της, άκουγε 

παραμύθια από τη μητριά της, τις θείες της και τον πατέρα της. Συνολικά, θα 

μπορούσαμε να πούμε ότι στην περίπτωση της Μαρίνας η αφήγηση των παραμυθιών 

ήταν μια οικογενειακή υπόθεση274 που προσέφερε διασκέδαση αλλά και συνόδευε 

τους ανθρώπους της οικογένειας στις εργασίες τους (χωράφια, νοικοκυριό κ.α.). Οι 

ιστορίες που άκουγε την εντυπωσίαζαν και έμειναν για χρόνια στη μνήμη της για να 

της διηγηθεί σε δικούς της ανθρώπους. Το πλούσιο αφηγηματικό της ρεπερτόριο 

περιλαμβάνει μαγικά παραμύθια, μύθους ζώων, ευτράπελες διηγήσεις, θρύλους, 

αινίγματα, παροιμίες και μαντινάδες. Στην εργασία αυτή ασχοληθήκαμε με τα μαγικά 

παραμύθια και τους μύθους ζώων αφού αυτές είναι οι αγαπημένες ιστορίες της 

αφηγήτριας και παρουσιάζουν, όπως είδαμε, πολύ ενδιαφέροντα για μελέτη στοιχεία. 

 Ως αφηγήτρια η ίδια η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη είναι ιδιαίτερα εκφραστική. 

Συμπάσχει με την ατυχία των ηρώων της, χαίρεται με τη χαρά τους, τους συμπονά. Η 

εκφραστικότητά της σε συνδυασμό με τη δύναμη της φαντασίας και την καλή της 

μνήμη, την καθιστούν, αν και η ίδια το αμφισβητεί, πολύ καλή αφηγήτρια.  

Στο σύνολο σχεδόν των καθ’ αυτό παραμυθιών της τα πρωταγωνιστικά πρόσωπα 

είναι κυρίως νεαρές γυναίκες: η Αθομπούτα, η Άνθη των Ανθών, το κορίτσι που 

βρίσκεται μέσα στο πορτοκάλι (τ’ άσπαρτο και τ’ αγέννητο κορίτσι του σεβντά), το 

πάμφτωχο κορίτσι που το πάντρεψαν με τον Αράπη, η φουρναροπούλα. 

Ακολουθώντας την κριτική θεωρία του Max Lüthi, διαπιστώσαμε ότι οι ηρωίδες 

αυτές (ορισμένες φορές και τα ονόματά τους) ταυτίζονται με τη φύση, κάτι σύνηθες 

στο λαϊκό ελληνικό παραμύθι. Πρόκειται για ηρωίδες που «ανθίζουν» με 

κυριολεκτικό και μεταφορικό τρόπο, κορίτσια, που στο βάδισμα και το γέλιο τους 

βγαίνουν λουλούδια, κορίτσια που καθώς μιλούν ή γελούν βγαίνουν από το στόμα 

τους τριαντάφυλλα. Αποκορύφωμα αυτής της σχέσης αποτελεί το άσπαρτο, αγέννητο 

κορίτσι, που αποδίδει όχι απλώς μια τολμηρή ποιητική αντιστροφή, αλλά και 

σχετίζεται με ένα αρχαϊκό πλαίσιο αντιλήψεων για τη χθόνια προέλευση της ζωής, τη 

σπορά και τη βλάστηση. Στο ίδιο παραμύθι οι διαρκείς μεταμορφώσεις της ηρωίδας 

προέρχονται από την επαφή δύο στοιχείων κάθε φορά, ενός οργανικού στοιχείου από 

                                                           
274 DÉGH Linda, Hungarian Folktales: The Art of Zsuzsanna Palko, University Press of Mississippi, 
1996, p. XVII.  
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το ίδιο της το σώμα (αίμα, κόκαλα) με τη μητέρα γη που τα γονιμοποιεί. Της γης με 

το αίμα της ηρωίδας που τη μετατρέπει σε ψάρι, της γης με τα κόκκαλα του ψαριού 

που τη μετατρέπει σε λεμονιά.  Από ένα κούτσουρο του δέντρου προκύπτει ολόκληρη 

η κοπέλα αναγεννημένη σύμφωνα προς την αρχή pars pro toto.  

Παρότι εντάσσονται σε  διαφορετικές παραμυθιακές πλοκές, οι παραμυθιακές 

ηρωίδες της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη είναι συνήθως καταδιωγμένες κόρες  που 

οδηγούνται άμεσα ή έμμεσα σε έναν (προσωρινό έστω) θάνατο. Τα πρόσωπα που τις 

καταδιώκουν είναι και αυτά γυναικεία, συνήθως μεγαλύτερης ηλικίας (μητρικές 

φιγούρες). Η καταδιωγμένη κόρη παραμένει για ένα χρονικό διάστημα σε ένα χώρο 

πένθους, έναν κάτω κόσμο, κοιμάται (πεθαίνει) ή υφίσταται διαδοχικές 

μεταμορφώσεις έως την τελική αναγέννησή της. Το παραμύθι  ο Αράπης (ATU 311), 

περιέχει μια σειρά από μοτίβα που υποδηλώνουν μια παραμονή σε έναν τέτοιο 

νεκρικό χώρο: το αίμα των κοριτσιών που ρουφά το δαιμονικό ον, ο εγκλεισμός στο 

απαγορευμένο, γυάλινο δωμάτιο, τα κανιβαλικά μοτίβα). Η Άνθη των Ανθών (η 

ηρωίδα του ΑΤU 709 Η Χιονάτη) είναι η ηρωίδα που έρχεται πιο κοντά στον θάνατο 

(ύπνο). Πρόκειται λοιπόν για νεαρές ηρωίδες που με τον ένα ή τον άλλο τρόπο 

περνούν μέσα από ένα μεταβατικό (μυητικό) στάδιο παραμονής σε ένα χώρο 

θανάτου, ένα ενδιάμεσο στάδιο που τερματίζει την ύπαρξη της προηγούμενης φάσης, 

για να αρχίσει την ύπαρξη της νέας. Η μετάβαση αυτή πραγματοποιείται σε 

μεταβατικούς χώρους, όπως είναι και στα παραμύθια της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη 

το δάσος. Στο παραμύθι Η Μηλιώ, η Γαρυφαλλιώ και η Άνθη των Ανθών, στο δάσος 

βρίσκεται το σπίτι των σαράντα παλικαριών ενώ  στο παραμύθι  Τ’ άσπαρτο και τ’ 

αγέννητο κορίτσι του σεβντά, το βασιλόπουλο αφήνει προσωρινά την ηρωίδα πάνω σε 

ένα δέντρο.  

Τα απαγορευμένα δωμάτια αποτελούν ένα ακόμη τέτοιο χώρο. Στον Αράπη, 

αναφέρεται το γυάλινο δωμάτιο που συνδέεται τόσο με την αισθητική του λαϊκού 

παραμυθιού (την προτίμησή του για λαμπερές και μεταλλικές επιφάνειες όπως γράφει 

ο Max Lüthi) όσο και ένα αρχαϊκό πλαίσιο πίστεων (το γυάλινο βουνό ως χώρος 

νεκρών, όπως αναλύει ο Propp στο έργο του Les raciness historiques du conte 

merveilleux.  

Εκτός όμως από αρχετυπικά και μυητικά θέματα, τα παραμύθια της Μαρίνας 

Παπαδογιωργάκη έχουν και πολλές αναφορές στην κοινωνική πραγματικότητα: η 

κάθετη κοινωνική διαστρωμάτωση (από το βασιλικό παλάτι στο φτωχικό σπίτι), η 

σκληρή εργασία των κατατρεγμένων ηρωίδων, ένα πανόραμα ρεαλιστικών χώρων και 
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δραστηριοτήτων στον αγροτικό και αστικό χώρο ζωντανεύουν τα παραμύθια της. 

Ιδιαίτερο ενδιαφέρον παρουσιάζουν και οι αναφορές στον λεγόμενο νοητό ορίζοντα 

αναφοράς του ελληνισμού προς την ανατολή στο παραμύθι της Φουρναροπούλας: 

Βαβυλωνία, Πόλη (εννοείται η Κωνσταντινούπολη), Αβυσηνία αλλά και το Μισίρι (η 

Αίγυπτος).  

Μια διαρκής προφορική και πλούσια αφηγηματική παράδοση και ένα πρόσωπο (ο 

αφηγητής) αλληλεπιδρούν κάθε φορά για τη δημιουργία ενός παραμυθιού. Όπως 

διαπιστώσαμε, οι νεαρές γυναίκες των παραμυθιών της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, 

αρχικά κατατρεγμένες, κατορθώνουν στην πορεία, με την ηθική τους, τη δύναμη του 

μυαλού τους και την καλή τους τύχη, να ξεπεράσουν τα εμπόδια και να επιτύχουν την 

ευτυχία. Είναι πρόσωπα που ταιριάζουν με το χαρακτήρα και τις εμπειρίες ζωής της 

αφηγήτριας, που ναι μεν πέρασε ατυχίες αλλά στάθηκε δυνατή και αγωνίστηκε.  Το 

στοιχείο αυτό επιβεβαιώνει ότι η μελέτη του φορέα της αφήγησης και της ζωής του 

είναι απαραίτητη για τη μελέτη και την πληρέστερη κατανόηση των αφηγήσεών του.   
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Περίληψη  

Η παρούσα εργασία επιχειρεί μία διττή προσέγγιση του λαϊκού παραμυθιού: 

αφενός ως ιστορικού αντικειμένου στην ιστορική του εξέλιξη, αφετέρου σε σχέση με 

ένα πολιτισμικό παρόν μέσα από τη μελέτη των αφηγήσεων μιας λαϊκής παραμυθούς 

που προέρχεται από μία τοπική κοινωνία, όπου η αφήγηση είναι μια ζωντανή 

παράδοση. Θέμα της εργασίας αποτελούν τα παραμύθια της κυρίας Μαρίνας 

Παπαδογιωργάκη από το χωριό Βόνη Ηρακλείου Κρήτης που συγκεντρώθηκαν από 

μία εκτεταμένη επιτόπια έρευνα συλλογής υλικού με τη μέθοδο της ηχογραφημένης 

συνέντευξης και της συμμετοχικής παρατήρησης στη διάρκεια τεσσάρων μηνών 

(Οκτώβριος 2016-Ιανουάριος 2017). 

Στόχος της εργασίας είναιη μελέτη του τρόπου με τον οποίο, στις αφηγήσεις αυτές, 

διαπλέκονται η προφορική παράδοση, οι ανθρώπινοι φορείς της και το κοινωνικό 

τους περιβάλλον. Σε αυτό το πλαίσιο μελετήθηκε ο τρόπος συγκρότησης των 

αφηγήσεων και η διαφοροποίησή τους σε σχέση με τις πανελλήνιες και διεθνείς 

παραδόσεις (μέσα από τις συνδέσεις και τους μετασχηματισμούς των μοτίβων, τις 

αφηγηματικές τεχνικές και την παράσταση του αφηγητή) αλλά και οι ποικίλες 

διαστάσεις της αφήγησης ως διαδικασίας (χώροι κυκλοφορίας του παραμυθιού, 

ευκαιρίες και συνθήκες της αφήγησης, αφηγητές και ακροατήρια). Στην εργασία 

συμπεριλαμβάνεται και το πρωτογενές υλικό, τα ίδια τα παραμύθια, όπως ειπώθηκαν 

από την αφηγήτρια.   

Στην έρευνα αυτήέγινε προσπάθεια να συνδυαστούν δύο μέθοδοι: η ιστορική και η 

λαογραφική προσέγγιση των παραμυθιών ώστε να γίνουν κατανοητοί οι 

μετασχηματισμοί των παραμυθιών τόσο σε σχέση με την ιστορία τους και τη διεθνή 

ανάπτυξή τους όσο και σε σχέση με την κοινωνική και πολιτισμική λειτουργία τους 

σε συγκεκριμένες συνθήκες αφήγησης. Ως προς τη μελέτη της διεθνούς ανάπτυξης 

και διάδοσης του παραμυθιού σημαντικό βοήθημα στάθηκε η τελευταία επανέκδοση 

του Διεθνούς Καταλόγου των Παραμυθιών ενώγια τη μελέτη της διάδοσης και τους 

μετασχηματισμούς του παραμυθιού στον ελληνικό χώρο,οΚατάλογος των Ελληνικών 

Παραμυθιών - Κατάλογο Μέγα που έχει μερικώς εκδοθεί από το Ιστορικό Αρχείο 

Ελληνικής Νεολαίας.  Η μελέτη των παραμυθιών insitu σε σχέση με τον άνθρωπο που 

αφηγείται στο πλαίσιο μιας τοπικής κοινότητας αποτελεί μία επιπλέον ψηφίδα στη 

μελέτη των μετασχηματισμών του παραμυθιού σε εθνικό αλλά και διεθνές επίπεδο.  
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Ο όρος παραμύθι αντιμετωπίσθηκε με την ευρεία έννοια, όπως το προσεγγίζει 

η λαογραφική θεωρία των ειδών της λαϊκής αφήγησης, και γι’ αυτό τον λόγο στη 

μελέτη συμπεριλαμβάνονταιδύο διαφορετικά υποείδη, μέσα από το ποικίλο 

πρωτογενές υλικό που συγκεντρώθηκε από τη λαϊκή αφηγήτρια: τα μαγικά 

παραμύθια και οι μύθοι ζώων. Κριτήριο αυτής της επιλογής αποτέλεσε η 

ιδιαιτερότητα αυτών των αφηγήσεων, που από τη μια χαρακτηρίζουν ευρύτερα την 

ελληνική και την τοπική κρητική παράδοση και από την άλλη συνδυάζουν τα 

στοιχεία αυτά με την προσωπικότητα και τα βιώματα της αφηγήτριας. 

Όπως φαίνεται και στο παράδειγμα της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, η 

αφήγηση του λαϊκού αφηγητή δεν είναι μια μηχανική επανάληψη της 

κληρονομημένης παράδοσης αλλά βασίζεται σε μια σειρά από συνειδητές επιλογές, 

που οδηγούν και στην αναδημιουργία του παραδοσιακού υλικού στο πλαίσιο της 

προφορικότητας. Το αφηγηματικό υλικό λοιπόν προσεγγίσθηκε,όχι ως γραπτό και 

άρα παγιωμένο κείμενο, αλλά στους συνεχείς μετασχηματισμούς του σε σχέση με τον 

ανθρώπινο φορέα του και το κοινωνικό του περιβάλλον.   

Μια διαρκής προφορική και πλούσια αφηγηματική παράδοση και ένα πρόσωπο (ο 

αφηγητής) αλληλεπιδρούν κάθε φορά για τη δημιουργία ενός παραμυθιού. Όπως 

φαίνεται, οι νεαρές γυναίκες των παραμυθιών της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, αρχικά 

κατατρεγμένες, κατορθώνουν στην πορεία, με την ηθική τους, τη δύναμη του μυαλού 

τους και την καλή τους τύχη, να ξεπεράσουν τα εμπόδια και να επιτύχουν την 

ευτυχία. Είναι ηρωίδες που ταιριάζουν πλήρως με τα βιώματα και της εμπειρίες ζωής 

της αφηγήτριας.  

 

 

 

 

 

 

ΛΕΞΕΙΣ ΚΛΕΙΔΙΑ: Λαϊκό παραμύθι, μύθοι ζώων, ελληνικές και διεθνείς 

παραλλαγές, αφηγητής, ακροατής.   
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Abstract 

The present paper attempts a two-pronged approach of the folktale, both as a 

historical object and with reference to the cultural present, through the study of stories 

told by a folktale narrator coming from a local society, where storytelling continues to 

be a living tradition. It focuses on the folk tales narrated by Mrs Marina 

Papadogiorgaki, who comes from Voni, a village in Heraklion, Crete. The folk-story 

material was gathered through extensive on-site research using a methodology of 

recorded interviews and participant observation during a four-month period (October 

2016-January 2017). 

The paper highlights the interplay between oral tradition, its human vehicles and 

their social environment in these accounts. In this context, it studies the construction 

of stories and the ways in which they depart from Greek and international traditions 

(through pattern connections and transformations, narrative techniques and the 

storyteller’s performance), as well as the various aspects of the narrative process 

(places where folk tales are circulated, the opportunities and conditions for 

storytelling, narrators and audiences). The original material, the folk tales themselves, 

as told by the storyteller, was also included in the paper. 

Two research methodologies, the historical and the folkloric approach, were 

combined in an attempt to elucidate the transformations of folk tales with reference 

both to their history and international development and to their social and cultural 

function in specific narrative conditions. The latest edition of the catalogue of 

international tale types was an important aid for the study of the international 

development and diffusion of folk tales, and the Catalogue of Greek magic folktales 

(the so-called «Megas Catalogue»), part of which was published by the Historical 

Archive of Greek Youth, was a valuable guide for studying the diffusion and 

transformations of the folk tales in the Greek territory. The insitu study of folktales, in 

relation to the narrating person in a local community context, is an other small 

contribution to the study of folktale transformations at the national and international 

levels. 

The term folktale was used in its wider meaning,  as approached by the 

folklore theory of folk narrative types; therefore, the study comprises two different 

sub-types, drawn among the diverse first-hand material as told by the storyteller: 

magic folktales and animal tales. The criterion for this choice was the singular 
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character of these narratives, which, on one hand, are characteristic of both the wider 

Greek and local Cretan traditions and, on the other hand, combine these very elements 

with the personality and experiences of the narrator. 

As illustrated in the example of Mrs Maria Papadogiorgaki, the narrative act 

undertaken by the story teller is not a mechanical repetition fan inherited tradition; it 

is based on a series of conscious choices, resulting in a re-creation of the traditional 

material through oral speech. Accordingly,  the narrative material was approached not 

as a written and thus fixed text, but in its continuous transformations in relation to its 

human actors and social environment. 

A nun interrupted and rich oral narrative tradition and one person (the story teller) 

interact each and every time for the creation of a folktale. It emerges that the young 

women in Marina’s stories, initially victimized, manage in the process, through their 

moral strength, intellectual ability and good fortune, to overcome obstacles and find 

happiness. They are women of courage, mirroring perfectly the life events and 

experiences of the narrator. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KEYWORDS: folktale, animaltales, Greekandinternationalvariations, storyteller, 
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1) Φωτογραφία από την παράσταση κρητικών χορών  της εγγονής της, 
Παναγιώτας Βασιλάκη, (Αθήνα). 

 

 

2) Από την παράσταση κρητικών χορών της εγγονής της, Παναγιώτας Βασιλάκη, 
(Αθήνα). 
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3) Η εγγονή της, Παναγιώτα Βασιλάκη με την Ζουμπουλία Ξυλούρη αδελφή του 
Νίκου Ξυλούρη, (Ανώγεια, Κρήτη). 

 

 

 

4) Η εγγονή της, Παναγιώτα Βασιλάκη σε παραδοσιακό καφενείο, (Ανώγεια, 
Κρήτη).  
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5) Ο γάμος της εγγονής της, Μαρίνας Χουδετσανάκη, (Καλλονή, Κρήτη)  

 

 

6) Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη νέα στο σπίτι της, (Καλλιθέα, Αθήνα). 
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7) Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη στο σπίτι της. Πρόσφατη φωτογραφία, 
(Καλλιθέα, Αθήνα). 

 

 

8) Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη και η εγγονή της, Παναγιώτα Βασιλάκη, 
(Ανάβυσσος, Αττική). 
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9) (Από δεξιά) Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη, ο πρώην άντρας της Γιώργος 
Χουδετσανάκης, η κόρη της Ελένη και ο γιος της, Γιάννης. Καθαρά Δευτέρα, 
(Ανάβυσσος, Αττική).  

 

 

10) Το τραπέζι της Καθαράς Δευτέρας, (Ανάβυσσος, Αττική). 
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11) Τα παιδιά της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, (από δεξιά) Ελένη, Γιάννης, 
Μαρία, (Ηράκλειο, Κρήτη). 
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12) Η Μαρίνα Παπαδογιωργάκη (δεξιά) με μια φίλη της, (Βόνη, Κρήτη). 

 

 

13)  Ο πατέρας της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη στα χωράφια, (Βόνη, Κρήτη). 
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14) Η μητέρα της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, (Βόνη, Κρήτη) 
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15) Το πρώτο σχέδιο της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη όταν σπούδασε 
βρεφονηπιαγωγός, (Καλλιθέα, Αθήνα). 
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16) Η πλεκτομηχανή της Μαρίνας Παπαδογιωργάκη, (Καλλιθέα, Αθήνα). 
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